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SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. This equipment is intended for domestic and similar use, such as: staff kitchens in
stores, offices and other work environments, utility rooms, by customers in hotels, motels
and other residential environments of this type, in bedrooms and dining rooms.
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15. The device has to be turned off after every use.

16. In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.

17. Never use the appliance without water! It can cause damage.

18. Never direct a steam or hot water jet toward the body.

19. Never use carbonated water!

20. Never leave the appliance at a temperature below 0 °C as it can cause damage.

21. Before filling the water tank with water, always disconnect the appliance from the mains.
22. Before cleaning, always disconnect the espresso machine from the power supply and
wait until all hot parts have cooled. The appliance should be cleaned with a mild detergent
(without abrasives). Never use a solvent for cleaning, as this can damage the paint.

23. To decalcify the appliance, use espresso machine liquid decalcifier.

24. Never touch the filter holder or the milk frothing nozzle while the appliance is in
operation, as this may cause burns.

DESCRIPTION

1 - Cup Warmer 2 - Water Tank Lid 3 - Water Tank

4 - Steam Knob 5 - ON/ OFF Indicating Lamp 6 - Ready Lamp

7 - ON/ OFF Switch 8 - Coffee/ Hot Water Button 9 - Steam Button

10 - Filter Holder Handle 11 - Drip Water Tray 12 - Base

13 - Water Outlet 14 - Milk Frothing Nozzle 15 - Coffee Measuring Spoon
16 - Ground Coffee Filter 17 - Filter Holder 18 - Coffee Outlet

BEFORE FIRST USE

After unpacking the appliance, make sure that all the buttons are off and the Steam Knob (4) is switched to the right. Before use, wipe the
appliance (please see "Cleaning and Maintenance"). Remove the Water Tank (2) and fill it up to MAX. It is recommended to use filtered
water. This prevents lime build-up and improves the taste of the prepared coffee. Do not use carbonated water. After filling the Tank (3)
with water, put it in its place. Remove the Steam Nozzle (14). Then install the Filter Holder (17) by placing it below the Water Outlet (13)
and turning it to the right. Place a cup under the installed Filter. Connect the power cord and press the ON/OFF Switch (7). The ON/ OFF
Indicating Lamp (5) will light up. Press the Coffee/ Hot Water Button (8) immediately and wait until water starts to flow out of the filter.
This means that the hydraulic system of the appliance has been filled with water.

NOTE: If have not used your machine for a few days, it is recommended that you pass at least one cup of water through the hydraulic
system.

HEATING THE ESPRESSO MACHINE

Itis important to heat the appliance so that the brewed coffee would have the right temperature. Make sure that the Steam Knob (4) is
closed and there is water in the tank (3). Place the jug under the Steam Nozzle (14). Insert the Filter (16) into the Filter Holder handle (10)
and place it under the Water Outlet (13). If you want the cups to be heated, place them on the Cup Warmer (1). Turn on the machine (7).
Wait until the Ready Lamp (5) has lit up. Place the cups on the Tray (11) and press the Coffee/ Hot Water Button (8). Wait until two cups
of water flow out. Turn the Steam Knob (9) to the left and wait until a small amount of water flows into the cup. Close the Steam Knob (9)
and switch all buttons off.

PREPARING ESPRESSO

The machine is used for preparing espresso. All other beverages (e.g. café latte, latte macchiato are cappuccino) are espresso-based.
Measure the appropriate amount of coffee and place it in the filter (16). To prepare espresso, use one coffee measuring spoon (15). Make
sure that the coffee has been ground properly. Then place the Filter with the coffee inside in the Filter Holder (17). Place the Filter Holder
in the machine, turning it approximately 45 degrees to the right. Fill the Water Tank (3) with cold water. Connect the appliance to a mains
socket. NOTE: Remember that the device requires grounding. Press the ON/ OFF Switch (7) and wait until the ready lamp (6) has lit up.
Press the Coffee Button (8). The brewed coffee will start to flow down through the Coffee Outlet (13). To stop brewing, press the Coffee
Button again (8). To remove the Filter Holder (17), turn it to the left. To facilitate Filter Holder removal, turn the Knob (4) counter-
clockwise to release the pressure.

NOTE: Never remove the Filter Holder (17) during brewing, that is, when the Coffee Button is on (8).

After use, press the ON/ OFF Switch (7) and disconnect the appliance from the power supply.

PREPARING CAPPUCCINO

To prepare cappuccino, you need already brewed espresso and frothed milk warmed up using steam in a separate jug (preferably made
of metal or stainless steel).

Prepare espresso (please see "Preparation"). Pour cold milk into a cooled metal jar. Make sure that the Tank (3) is filled with water. Press
the Steam Button (9). Wait until the Ready Lamp (6) glows indicating that the boiler has reached correct temperature. Place a container
of your choice under the Nozzle and turn the Knob (4) to the left. ~ Never use the Knob (4) while the Lamp 6 ) is off. At the beginning,
some water will come out of the Nozzle and then a strong jet of steam will start to flow out. Turn the Knob (4) clockwise and place the
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metal jug filled with milk under the Nozzle (14). Place the Nozzle in the milk and turn the Knob (4) counterclockwise. Coming out of the
Nozzle, the steam will start to froth and warm the milk in the jug. While milk is being frothed, rotate the jug around the Nozzle. To avoid hot
milk splashing, never remove the Nozzle from the milk unless the Knob (4) is turned to the right. In order to avoid heating the jug with milk,
make sure that the Nozzle does not directly touch its bottom or sides. The milk should be frothed on the surface and right under it. If
steam does not come out, the Nozzle may be clogged. When the milk is sufficiently frothed and warmed up, press the Steam Button (9)

to complete the operation. Set the jug with the frothed milk aside for a moment. Then pour the milk into your cup of espresso. After use,
press the ON/ OFF Switch (7) and disconnect the appliance from the power supply. If the interval between twice operations is more than
15 minutes, the appliance will shut off automatically.

CLEANING AND MAINTENANCE

NOTE: Before cleaning, disconnect the machine from the mains and wait until it has cooled down completely.

Detach the Filter Holder and remove used coffee from the Filter. If the Filter holes are clogged with coffee, use a brush to clean it. If the
holes in the Filter Holder are clogged, clean it with a brush. Always empty the Water Tank after use. From time to time, clean the Water
Tank with a damp sponge or cloth. The cups, Water Tank, Drip tray, Tray Base, Filter and Filter Holder may be washed in water with some
mild detergent without abrasive substances or solvents. External parts should be cleaned with a soft cloth or sponge. Highly abrasive
cleaners or brushes may cause surface scratches.

After each use, clean the milk frothing nozzle thoroughly. Wipe it with a damp cloth and then turn on the steam for 10 seconds.
DECALCIFICATION

If coffee brewing takes a longer time or the Nozzle does not produce steam, the appliance should be decalcified. If hard water is used, the
espresso machine should be decalcified after it has been used approximately 40 times. If soft water is used, however, the machine can be
decalcified after it has been used approximately 80 times. Espresso machine liquid decalcifier may be used for decalcifying the appliance.
Before decalcifying, make sure that the machine is disconnected from the power supply.

1)Pour approximately 250 ml of lukewarm water and then add 250 ml of espresso machine liquid decalcifier.

2)Place the Filter Holder on the machine. Then place a cup half-filled with cold water under the Nozzle and an empty cup under the Filter
Holder.

3)Connect the appliance to the power supply.

4)Press the ON/ OFF Switch (7).

5)Then press the Coffee Button (8).

6) When the decalcifier starts to flow down into an empty cup, insert the tip of the Nozzle into a cup filled with cold water and press the
Steam Button (9).

7) Wait for a few seconds and switch off the appliance.

After decalcifying, the espresso machine must be rinsed three times with clean water. To do this, repeat steps 1 to 7 filling the water tank
(3) with clean water.

TECHNICAL DATA: Device is made in class | of insulation and has to be connected only to power outlet
Capacity max: 1.6l with ground circuit. Device is compliant with EU directives:

Voltage: 220-240V ~50Hz - Low voltage directive (LVD)

Power: 850W - Electromagnetic compatibility (EMC)

Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmm  Effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Verwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.
1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung flr Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemalier Bedienung entstanden sind.
2. Das Gerat ausschlief3lich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieBen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.
3. Wegen VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.
4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fir Kinder, sowie flr
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uiber 8 Jahren sowie von
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Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Geréat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beziglich der
sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dlrfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tiber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. RegelmaRig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Geréat
vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)
schutzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgeman arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschédigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen durfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerét auf eine kihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13. Wenn der Wasserkocher berflllt ist, kann kochend heilRes Wasser aus ihm spritzen.
14. Dieses Gerat dient zum Gebrauch im Haushalt und in dhnlichen Raumen, wie z.B.:
Kichenrdume flr Personal in Geschaften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen,
Wirtschaftsraumen, von den Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen
dieser Art., in Schlaf- und Frihstiicksraumen.

15. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

16. Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht (ibersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

17. Das Gerat nie ohne Wasser betreiben! Dies folgt mit seiner Beschadigung.

18. Den Dampf- bzw., HeiRwasserstrahl keinesfalls auf Korperteile richten.

19. In den Tank darf ausschlieRlich frisches Trinkwasser ohne Kohlensaure eingefiillt
werden.

20. Das Gerét darf nie in der Temperatur unter 0° C aufbewahrt werden, da dies mit seiner
Beschadigung folgt.

21. Vor Flllung des Behalters mit Wasser immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.
22. Vor der Reinigung der Kaffeemaschine immer den Netzstecker ziehen und abwarten bis
das Geréat abgekuhlt ist. Das Gerat ist mit unschadlichen Reinigungsmitteln ohne Anteil von
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Schmirgelsubstanzen zu reinigen. Es ist verboten Losungsmittel zu benutzen. Dies kann die
Farbenschicht beschadigen.

23. Zur Entkalkung der Kaffeemaschine sind flissige Antikalkmittel zu verwenden, welche
fir Kaffeemaschinen mit Druck- und Briihsystem bestimmt sind.

24. Wahrend des Betriebs nie das Filtergehduse oder die Heildiise fur Milchschaum
anfassen. Verbrennungsgefahr!

Beschreibung des Gerites

1 - Heizplatte fir Tassen 2 - Wasserbehalter-Deckel 3 - Wasserbehalter

4 - Drehknopf-Dampfregler 5- Kontrollleuchte- Betriebsende 6 - Kontrollleuchte-Betriebsfahigkeit
7 - EIN/AUS- Schalter 8 - Wahlschalter- Kaffee/ HeiRwasser 9 - Wahlschalter-Dampf

10 - Filtergriff 11 - Abtropfschale 12 - Standful®

13 - Wasserauslauf 14 - Heildise fiir Milchschaum 15 - Kaffee-Messloffel

16 - Filter fur gemahlenen Kaffee 17 - Filtergehéaue 18 - Kaffeeauslauf

Vor der ersten Inbetriebnahme

Nach dem Auspacken des Gerétes ist sicherzustellen, ob alle Schalter ausgeschaltet sind, und der Drehknopf zur Dampfzufuhrbetétigung
(4) nach rechts gedreht ist. Vor Inbetriebnahme ist das Gerat mit einem Tuch abzuwischen (siehe ,,Reinigung und Wartung*). Den
Wasserbehalter (2) herausschieben und mit frischem Wasser bis zum max. Fiillstand fillen. Es wird auch empfohlen gefiltertes Wasser zu
verwenden. Dies vermeidet die Ablagerung von Kalk und verbessert den Geschmack des von uns vorbereiteten Kaffees. Wasser mit
Kohlensaure ist untersagt. Nach der Fiillung des Behalters (2) mit Wasser, ist dieser wieder an die richtige Stelle zu bringen. Jetzt die
Dampfdiise (14) etwas weiter nach hinten schieben. Das Filtergehduse (17) unterhalb des Wasserauslaufs (13) aufsetzen und nach
rechts drehen. Eine Tasse unter den Filter stellen. Den Netzstecker in die Steckdose einstecken, den Schalter EIN (7) anschalten und
abwarten bis die Kontrollleuchte (5) zu blinken beginnt. Sofort den Wahlischalter-Kaffee/ HeiBwasser (8) driicken und warten bis das
Wasser aus dem Filter flieRt. Dies bedeutet, dass Wasser im hydraulischen System des Gerates vorhanden ist.

ACHTUNG: Falls die Kaffeemaschine ein paar Tage lang nicht benutzt wurde, wird empfohlen mindestens eine Tasse Wasser durch das
hydraulische System des Geréates durchflieBen zu lassen.

Aufheizung der Kaffeemaschine

Damit unser Kaffee eine entsprechende Temperatur hat, ist es wichtig das Geréat gut aufzuheizen. Zundchst ist sicherzustellen, ob der
Dampfregler (4) gut zugedreht und im Behalter (3) notwendiges Wasser vorhanden ist. Jetzt die Kanne unter die Dampfduse (14)
unterbringen. Den Filter (16) in den Filtergriff (10) stecken und unter dem Wasserauslauf (13) anbringen. Falls die Tassen aufgewarmt
sein sollen, sind diese auf die Heizplatte (1) zu stellen. Jetzt die Kaffeemaschine (7) einschalten. Abwarten bis die Kontrollleuchte zur
Signalisierung der Betriebsfahigkeit des Geréates (5) anfangt zu blinken. Die Tassen auf die Heizplatte (11) stellen und den Wahlschalter
Kaffee/ Heilwasser (8) betatigen. Nun warten bis die ersten zwei Tassen mit Wasser gefiillt werden. Den Druckregler (9) nach links
drehen und warten bis eine kleine Menge von Wasser in den Becher flief3t. Zuletzt den Drehknopf zur Dampfregelung (9) zudrehen und
alle Schalter ausschalten.

Vorbereitung eines Espressos

Die Kaffeemaschine mit Druck-und Briihsystem dient der Vorbereitung von Espressos. Alle anderen Getranke Café Latte, Macchiato,
Cappuccino usw., ) werden auf Basis eines Espressos vorbereitet.

Messen Sie zunachst eine entsprechende Menge von Kaffee ab und fiillen Sie damit den Filter (16). Zur Zubereitung eines Espressos
kénnen sie den Kaffee- Messloffel (15) verwenden. Stellen Sie sicher, dass der Kaffee entsprechend gut gemahlen ist. Bringen Sie den
Filter mit dem Kaffe im Filtergehduse (17) an. Jetzt ist das Filtergehéuse in die Kaffeemaschine einzusetzen, und um einen Winkel von ca.
45 % nach rechts zu drehen. Fiillen Sie den Behalter (3) mit kaltem Wasser. Jetzt ist das Gerat mittels eines Netzsteckers mit dem
Stromnetz zu verbinden. Achten Sie jedoch, dass im Falle dieser Kaffeemaschine eine Erdung erforderlich ist.!!! Schalten Sie den
Schalter auf EIN (7) und warten Sie bis die Kontrollleuchte die Betriebsfahigkeit (6) des Automaten signalisiert. Driicken Sie den
Wahlschalter- Kaffee (8). Der gebrihte Kaffee wird jetzt durch ein Auslassventil (13) auslaufen. Um die Ausgabe des Kaffees zu
beenden miissen Sie erneut den Wahlischalter- Kaffee (8) driicken. Um das Filtergehduse (17) abzunehmen ist dieses linksseitig zu
drehen. Zwecks der Erleichterung der Filterabnahme kénnen Sie den Drehknopf (4) in die Gegenrichtung der Uhrzeiger drehen, indem
dabei der Druck ausgelassen wird.

ACHTUNG: Das Filtergehause (17) darf nie wahrend des Briihens des Kaffees, d.i. nach Betétigung des Wahlschalters-Kaffee (8)
abgenommen werden.

Nach Betriebsende ist der Schalter AUS (7) einzuschalten und der Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Vorbereitung eines Cappuccinos

Fur die Zubereitung eines Cappuccinos wird ein friiher gebriihter Espresso und geschaumte Milch bendtigt, die mittels Wasserdampf in
einem gesonderten Behalter (am besten einem Metallbehalter aus Edelstahl) aufgewarmt wurde.

Bereiten Sie ein Espresso (siehe ,,Vorbereitung eines Espressos”) vor. Fiillen Sie eine zuvor gekiihlte Metallkanne mit kalter Milch.
Stellen Sie sicher, dass der Behalter (3) mit Wasser gefiillt wurde. Driicken Sie jetzt den Wahlschalter- Dampf (9). Wenn die Leuchte
aufhort zu blinken, bedeutet das die Betriebsfahigkeit des Gerates zur Dampferzeugung. Bedienen Sie sich niemals des Drehknopfes (4),
wenn die Kontrollleuchte (6) leuchtet. Stellen Sie einen beliebigen Behélter unter die Dampfdiise und drehen sie den Drehknopf (4)
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nach links. Anfangs lauft etwas Wasser aus, doch spater stromt ein starker Dampfstrahl aus. Drehen Sie den Drehknopf (5) nach rechts
und stellen unter die Dampfdiise eine Metallkanne mit Milch.

Tauchen Sie die Dampfdiise in der Kanne mit Milch und drehen Sie den Drehknopf (5) nach links. Der ausstrdmende Wasserdampf
beginnt die Milch in der Kanne aufzuschdumen und zu erwérmen. Wahrend der Aufschdumung der Milch ist die Kanne rund um die Dise
zu drehen. Um das Bespritzen mit heifer Milch zu vermeiden kann die Dampfduse nicht aus der Milch gezogen werden bis der Drehknopf
(5) nicht nach rechts gedreht wird. Um eine Aufwarmung der Milchkanne zu vermeiden, kann die Dampfdiise weder deren Boden noch
Wande beriihren. Die Milch sollte sowohl an der Oberflache als auch gleich unter ihr aufgeschaumt sein. Falls der Dampf nicht ausstrémt,
kann dies bedeuten, dass die Dampfdiise verkalkt ist. Falls Sie erkennen, dass die Milch ausreichend gut aufgeschdumt und erwarmt
wurde, kann der Wahlschalter-Dampf (11) ausgeschaltet werden, um die Dampfzufuhr zu beendigen. Stellen Sie fir eine Weile die Kanne
mit dem Milchschaum ab. Danach kann der Milchschaum in eine Tasse mit dem Espresso eingeschuttet werden. Nach Beendigung des
Betriebs der Kaffeemaschine ist der Schalter AUS (9) zu betatigen und der Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

Reinigung und Wartung

ACHTUNG: Vor der Reinigung ist der Netzstecker der Kaffeemaschine aus der Steckdose zu ziehen und abzuwarten bis das Gerat
abgekhlt ist.

Nehmen Sie das Filtergehause ab und entfernen Sie den verbrauchten Kaffee. Falls die Offnungen mit Kaffeekdmern verstopft sind,
kénnen Sie eine Biirste verwenden, um diese zu reinigen. Falls die Offnungen des Filtergehduses verstopft sind, ist dieses mit der Biirste
zu reinigen. Jedes Mal nach der Beendigung des Betriebs der Kaffeemaschine ist der Wasserbehalter zu entleeren. Ab und zu ist der
Wasserbehalter mittels eines nassen Schwammes oder Tuchs zu reinigen. Die Tassen, der Wasserbehélter, die Abstellplatte, die
Heizplatte, der Filter und das Filtergehduse konnen unter Wasser getaucht werden und mit unschadlichen Reinigungsmittel ohne
Schmirgelsubstanzen oder Lésungsmittel gereinigt werden. Auenelemente sind mittels eines Tuchs oder Schwamms zu reinigen. Stark
schmirgelnde Reinigungsmittel bzw., Biirsten kdnnen zu Kratzern an der Oberflache beitragen.Reinigen Sie die Milchschaumduse nach
jedem Gebrauch griindlich. Wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab und lassen Sie es dann 10 Sekunden lang dampfen.
Entkalkung

Falls die Vorbereitung lhres Kaffees langer dauert oder die Dampfdiise nicht ausreichend viel Dampf erzeugt, ist das Gerat zu entkalken.
Im Falle von hartem Wasser ist die Kaffeemaschine nach jedem vierzigsten Gebrauch zu entkalken. Im Falle von weichem Wasser kann
die Entkalkung nach jedem achtzigsten Gebrauch der Kaffeemaschine erfolgen. Zur Entkalkung kdnnen Sie fliissige Antikalkmittel fiir
Kaffeemaschinen mit Drucksystem verwenden.

Vor der Entkalkung ist sicherzustellen, ob das Gerat nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

1) Der Wasserbehalter ist mit ca. 250 ml mittelwarmen Wasser und spater 250 ml flissigen Antikalkmittel fir Kaffeemaschinen mit
Drucksystem zu fillen.

2) Das Filtergehause an der Kaffeemaschine anbringen, und unter die Dampfdiise eine zur Halfte mit Wasser gefiillte Tasse stellen.
Unter das Filtergehduse ist eine leere Tasse zu stellen.

3) Die Kaffeemaschine an das Stromnetz anschliefien.

4) Betatige den Schalter EIN (7).

5) Driicke den Wahlschalter- Kaffee (8).

6) Wenn das Antikalkmittel beginnt in das leere Glas zu flieRen, ist das Ende der Dampfdiise in die Tasse mit kaltem Wasser zu stecken
und der Wahlschalter- Dampf (9) zu betétigen.

7) Warten Sie ein paar Sekunden ab und schalten Sie das Gerét aus.

Nach der Entkalkung ist die Kaffeemaschine dreimal mit reinem Wasser zu splilen: zu diesem Zweck ist diese Tatigkeit 1 bis 7 mal zu
wiederholen, indem der Wasserbehalter (3) mit reinem Wasser gefiillt wird.

Technische Daten

Rauminhalt Max.:1.6L Das Gerat wurde in der ersten Isolationsklasse angefertigt und erfordert Erdung.
Spannung: 220-240V ~50Hz Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien iibereinstimmend:
Leistung: 850W Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)

Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Das Produkt ist mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das

Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese
|

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS
CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.
1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
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I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
securité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.

4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser 'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou par
des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil Sl cela
s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la sécurité ou qu'ils ont regu
des instructions concernant une utilisation siire de l'appareil et qu'ils sont conscients des
risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les enfants sauf s'ils
ont plus de 8 ans et que ces activités sont surveillees.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas 'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Veérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser 'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si l'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne pas
correctement. Ne pas réparer l'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14.. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.



16. Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire, comme p.ex. dans: des
cuisines, des piéces pour employés, des magasins, des bureaux et dans d'autres
environnements du travail, des arriére-cours, dans des hotels, des motels et dans d'autres
types d'hébergement ou de logement, dans des chambres a coucher ou des salles a
manger.

17. Ne jamais utiliser I'appareil sans eau dans le réservoir! Cela risque de I'endommager.
18. Ne jamais diriger le jet de vapeur chaude ou d'eau vers les parties du corps.

19. Ne pas utiliser d'eau gazeuse!!!

20. Ne jamais laisser I'appareil a une température inférieure a 0° Celsius, car cela peut
causer son endommagement.

21. Avant de remplir le réservoir avec de I'eau, débranchez toujours I'appareil de
I'alimentation électrique.

22. Avant le nettoyage, débrancher toujours la source d'alimentation et attendre que toutes
les parties chaudes soient refroidies. L'appareil doit étre nettoyé avec un détergent doux,
sans substances abrasives. Ne jamais utiliser un solvant pour le nettoyage, car cela
pourrait endommager une couche de la peinture.

23. Pour le détartrage, utiliser un agent de détartrage liquide destiné a des cafetieres.

24. Lors de l'utilisation, ne jamais toucher le boitier du filtre ou de la buse pour faire
mousser le lait, car cela peut provoquer des brdlures.

Description de I'appareil

1 - Chauffe-tasses 2 - Couvercle du réservoir d'eau 3 - Réservoir d'eau

4 - Bloc d'appui en plastique 5 - Voyant «appareil mis en marche» 6 - Voyant «prét a 'emploi»

7 - Interrupteur marche/arrét 18 - Bouton de café / d'eau chaude 9 - Bouton de vapeur

10 - Poignée du filtre 11 - Plateau d’égouttement 12 - Base

13 - Sortie d'eau 14 - Buse de moussage a lait 15- Cuillere — mesure du café
16 - Filtre pour café moulu 17 - Boitier de filtre 18 - Sortie de café

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Aprés avoir déballé I'appareil, assurez-vous que tous les boutons sont désactivés, et le bouton poussoir de vapeur tourné vers la
droite. Avant d'utiliser I'appareil, il faut I'essuyer (voir «Nettoyage et entretien»). Retirer le réservoir d'eau et le remplir jusqu'au niveau
MAX. Nous recommandons d'utiliser de I'eau filtrée. Cela empéche I'accumulation de tartre et améliore le go(it du café préparé. Il est
interdit d'utiliser de l'eau gazeuse. Apres avoir rempli le réservoir d'eau il faut le mettre en place. Déplacer la buse de vapeur .

Puis, monter le boitier de filtre , en le plagant en dessous de la sortie d'eau et en le tournant vers la droite. Placer une tasse sous

le filtre installé. Brancher le cordon d'alimentation et appuyer sur linterrupteur d'alimentation , un voyant s'allume . Appuyer
immédiatement le bouton de café / d'eau chaude et attendre que I'eau commence a s'écouler du filtre. Cela signifie qu'il y a de I'eau
dans le systéme hydraulique de I'appareil.

REMARQUE : Si vous n'utilisez pas la cafetiere pendant quelques jours, il est recommandé de faire passer au moins une tasse d'eau a
travers du systeme hydraulique de I'appareil.

Préchauffage de la cafetiére

Pour que le café brassé ait une température appropriée, il est important de préchauffer I'appareil. Assurez-vous que le bouton de réglage
de débit du vapeur est fermé et qu'il y a de I'eau dans le réservoir Placez un pot sous la buse de vapeur . Placez le filtre

dans le porte-filtre et montez-le sous la sortie d'eau. Si vous voulez que les tasses soient préchauffées, placez-les sur la chauffe-

tasses . Allumez la cafetiere . Attendez I'allumage du voyant vous signalant que I'appareil est prét a utiliser . Placez les tasses sur

le plateau et appuyez sur le bouton café / eau chaude . Attendez s'écouler deux tasses d'eau. Tournez le bouton de réglage de

débit du vapeur a gauche et attendrez le moment ou une petite quantité d'eau s'écoule dans la tasse. Fermez le bouton de réglage de
débit du vapeur et désactivez tous les boutons.

Préparation de I'expresso

La machine est utilisée pour préparer du café expresso. Toutes les autres boissons (café latte, latte macchiato, cappuccino, etc.) sont
préparées a base d'expresso.

Mesurez une quantité appropriée de café et placez-la dans le filtre . Utilisez une cuillere de mesure pour préparer un expresso.
Assurez-vous que le café est bien moulu. Ensuite, placez le filtre avec du café dans le boitier de filtre. Placer le boitier de filtre dans
la cafetiére, en le tournant d'env. de 45° a droite. Remplissez le réservoir d'eau froide. Branchez I'appareil a une prise de courant.
Rappelez-vous que le dispositif nécessite une mise a la terre !!! Appuyez sur l'interrupteur et I'allumage du voyant vous signalant que
I'appareil est prét a utiliser . Activez le bouton de café . Le café brassé commencera a s'écouler par la sortie de café. Pour

arréter le brassage, reappuyer sur l'interrupteur de café . Pour retirer le boitier de filtre, tournez-le vers la gauche. Afin de faciliter
I'enlévement du filtre du boitier de filtre, vous pouvez tourner le bouton poussoir dans le sens antihoraire, en relachant la pression.
REMARQUE : Ne retirez jamais le boitier de filtre pendant la préparation, c'est & dire lorsque l'interrupteur de café est enfoncé .
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Apres utilisation, appuyez sur l'interrupteur et débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

Préparation du cappuccino

Pour préparer un cappuccino on a besoin du café expresso déja fait et une mousse de lait réchauffée a la vapeur dans une casserole
séparée (de préférence en métal, faite en acier inoxydable).

Préparez le café expresso (voir «Préparation de I'expresso »). Versez le lait froid dans un pot en métal, refroidi. Assurez-vous que le
réservoir est rempli d'eau. Appuyez sur l'interrupteur de vapeur . Lorsque le voyant s'éteint, cela signifie que l'appareil est prét pour

la production de la vapeur. N'utilisez jamais le bouton poussoir , tandis que le voyant est allumé. Placez un récipient sous la buse

et tournez le bouton vers la gauche. Au début un peu d'eau va s'écouler, et ensuite la buse commencera a émettre un jet de

vapeur. Tournez le bouton a droite et placez sous la buse le pot en métal avec du lait. Plongez la buse dans le pot avec du lait et
tournez le bouton vers la gauche. La vapeur d'eau sortant de la buse commence a mousser et chauffer le lait dans le pot. Lors du
moussage de lait tournez le pot autour de la buse. Pour éviter les éclaboussures de lait chaud ne sortez jamais la buse du lait avant de
tourner le bouton vers la droite. Pour éviter de chauffer le pot avec du lait, la buse ne devrait pas toucher directement son fond ou ses
cotés. Le lait devrait &tre moussé a la surface et juste en dessous d'elle. S'il n'y a pas de vapeur, cela pourrait signifier que la buse est
bouchée. Lorsque vous trouvez que le lait est suffisamment moussé et chauffé, appuyez sur l'interrupteur de vapeur pour terminer
I'opération. Mettez de c6té le pot avec du lait moussé, puis versez le lait moussé dans une tasse avec expresso. Apres utilisation, appuyez
sur l'interrupteur et débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

Nettoyage et entretien

REMARQUE: Avant de nettoyer I'appareil il faut débranchez la cafetiére du réseau et attendre son refroidissement complet.

Débranchez le boitier de filtre et retirez-en le café utilisé. Si les trous du filtre sont bloqués avec des grains de café, utilisez une brosse
pour le nettoyer. Si les trous du boitier de filtre sont obstrués, nettoyez-le avec une brosse. Chaque fois aprés avoir utilisé la machine,
videz le réservoir d'eau. De temps en temps nettoyez le réservoir d'eau avec une éponge ou un chiffon humide. Des tasses, le réservoir
d'eau, le plateau, le support de plateau, le filtre et le boitier de filtre peuvent étre lavés a I'eau avec un détergent doux ne contenant pas de
substances abrasives ou de solvants. Les parties extérieures doivent étre nettoyées avec un chiffon doux ou une éponge. Des nettoyants
trés abrasifs ou des brosses peuvent provoquer des rayures sur la surface. Apres chaque utilisation, nettoyez soigneusement la buse de
moussage de lait. Essuyez-le avec un chiffon humide puis laissez-le cuire a la vapeur pendant 10 secondes.

Détartrage

Si le temps de préparation du café se prolonge ou la buse ne produit pas de vapeur il faut procéder au détartrage de I'appareil. Si l'eau est
dure, la cafetiere doit étre détartrée environ apres sa 40eme utilisation. En cas de I'eau douce, le détartrage peut étre effectué apres avoir
utilisé I'appareil 80 fois. Pour le détartrage on peut utiliser un agent de détartrage liquide pour machines a expresso.

Avant de procéder au détartrage, assurez-vous que |'appareil est débranché de la source d'alimentation.

1) Versez environ 250 ml d'eau tiede dans le réservoir d'eau, puis ajoutez environ 250 ml de I'agent de détartrage liquide pour machines a
€Xpresso.

2) Placez le boitier de filtre sur la cafetiere, une tasse remplie a moitié avec de I'eau froide sous la buse, et une autre tasse vide sous le
boitier de filtre.

3) Branchez I'appareil a une source d'alimentation.

4) Appuyer sur l'interrupteur.

5) Appuyez ensuite sur le bouton de café .

6) Quand I'agent de détartrage commence a s'écouler dans la tasse vide, insérez 'embout de la buse dans la tasse d'eau froide et
appuyez sur le bouton de vapeur.

7) Attendez quelques secondes et éteignez I'appareil.

Apres le détartrage, la cafetiére doit étre rincée a I'eau claire a trois reprises : pour ce faire, répétez les étapes 1 a 7, en remplissant le
réservoir d'eau avec de l'eau pure.

Fiche tlechnlque: L'appareil de la premiere classe d'isolation électrique demande une prise 4 la terre.
Capacité max: 1.6L L'appareil est conforme aux exigences des directives :

Tension: 220-240V ~50Hz Appareil électrique basse tension (LVD)

Puissance: 850W Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prevu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle

— utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por

el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.
2. El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso domestico. No lo uses para otros
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fines que los indicados.

3. El dispositivo debe estar conectado tnicamente a la toma de
220-240 V ~ 50 Hz. Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda
conectar varios equipos electronicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su seguridad
y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los

uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados. La

reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
11.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina que
se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. Para asegurar més proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16. {Nunca uses el dispositivo sin agua! Pueden producirse dafios.

17. Nunca orientes el chorro del vapor 0 agua caliente hacia el cuerpo.

18. jjjNunca uses agua gaseosa!!

19. Nunca dejes el dispositivo a temperaturas inferiores a 0 °C. Pueden producirse dafios.
20. Antes de rellenar el depdsito con agua siempre desconecta el dispositivo de la
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corriente.

21. Antes de limpiar siempre desconecta la fuente de alimentacidn y espera hasta que
todas las partes calientes estén frias. El dispositivo debe limpiarse con un detergente
suave sin sustancias abrasivas. Nunca uses disolvente para limpiar, dado que se podria
dafiar la capa pintada.

22. Para descalcificar la cafetera usa el descalcificador liquido destinado a las cafeteras.
23. Durante el uso nunca toques la caja del filtro o la boquilla para hacer espuma de leche.
Peligro de quemaduras.

Descripcion del dispositivo

1 - Calentador de tazas 2 - Tapa del depésito de agua 3 - Depésito de agua

4 - Volante de ajuste de vapor 5 - Testigo de encendido del dispositivo 6 - Testigo de disposicion para el uso
7 - Interruptor 8 - Boton de café / agua caliente 9 - Botdn de vapor

10 - Mango del filtro 11 - Bandeja de goteo del vapor 12- Base

13 - Salida de agua 14 - Boquilla para hacer espuma de leche 15 - Cucharilla - dosificador de café
16 - Filtro para café molido 17 - Caja del filtro 18 - Salida del café

Antes del primer uso

Una vez desembalado el dispositivo asegurate de que todos los botones estén desactivados, y el volante de vapor cerrado, en
posicion a la derecha. Antes de usar, limpia el dispositivo (ver la seccion “Limpieza y mantenimiento”). Retira el depésito de agua y
rellénalo hasta el nivel MAX. Recomendamos el uso del agua filtrada, ya que asi se previene contra la calcificacion y mejora el sabor de
café. No se puede usar agua gaseosa. Una vez rellenado con agua, el deposito debe colocarse en un lugar correspondiente. Inclina

la boquilla de vapor . Luego instala la caja del filtro , colocandolo debajo de la salida de agua y girando a la derecha. Coloca

la taza debajo del filtro instalado. Conecta el cable de alimentacion y luego presiona el botén hasta que encienda el testigo .

Presiona inmediatamente el boton de café / agua caliente y espera hasta que el agua empiece a salir del filtro, lo que significa que

en el sistema hidraulico hay agua.

f\TENCION: Sino usas la cafetera por unos dias, recomendamos pasar por el sistema hidraulico al menos la cantidad de agua de una
aza.

Calentamiento de la cafetera ) o ; )
Para que el café preparado tenga una temperatura adecuada, es importante calentar el dispositivo. Asegurate de que el volante de ajuste

de vapor esté cerrado y si en el depdsito hay agua. Coloca la jarra debajo de la boquilla de vapor . Mete el filtro en el asa

del mismo e instalalo debajo de la salida de agua. Si deseas calentar las tazas, colécalas en el calentador . Enciende la

cafetera. Espera hasta que se encienda el testigo de disposicion para el uso . Coloca las tazas en la bandeja y presiona el

boton de café / agua caliente . Espera hasta que salga la cantidad de dos tazas de agua. Gira el volante de ajuste de vapor ala
izquierda y espera hasta que una pequefia cantidad de agua entre en la taza. Cierra el volante de ajuste de vapor y apaga todos los
botones.

Preparacion del espresso

La cafetera sirve para preparar el espresso. Las demas bebidas (café latte, machiato, cappuccino, etc.) se hacen a base del espresso.
Mide la cantidad adecuada del café y coldcalo en el filtro . Usa la cucharilla dosificadora para preparar el espresso. Asegurate de

que el café esté bien molido. Luego coloca el filtro con café en la caja del filtro . Mete la caja del filtro en la cafetera, girandola en un
angulo aprox. de 45% a la derecha. Rellena el depésito con el agua fria. Conecta el dispositivo a la toma de corriente. jjjRecuerda
que el dispositivo requiere la conexion de tierrall! Presiona el interruptor y espera hasta que se encienda el testigo de disposicion para
el uso . Presiona el botén de café . El café preparado empezara a salir por la salida de café . Para parar la preparacion del

café vuelve a presionar el boton de café. Para retirar la tapa del filtro girala a la izquierda. Para facilitar la retirada de la caja del

filtro, gira el volante en el sentido antihorario, descargando la presion.

ATENCION: Nunca retires la caja del filtro durante la coccion, es decir, cuando esta presionado el boton de café .

Una vez terminado el uso, presiona el interruptor y desconecta el dispositivo de la corriente.

Preparacion del cappuccino ) ) )
Para preparar el cappuccino se necesita tener el café espresso anteriormente preparado y la leche espumada, calentada con el vapor de

agua en una jarra separada (preferentemente, metalica hecha de acero inoxidable). ) . ) :
Prepara el café espresso (ver la seccion “Preparacion del espresso”). Vierte la leche fria en una jarra metélica enfriada. Asegurate de que

el depésito esté lleno de agua. Presiona el boton de vapor . Cuando el testigo se apague, el dispositivo esté preparado para

generar vapor. Nunca uses el volante si el testigo esta encendido. Coloca cualquier recipiente debajo de la boquilla y gira el

volante a la izquierda. Al principio saldra un poco de agua, y luego empezara a salir un chorro fuerte de vapor. Gira el volante ala
derecha y debajo de la boquilla coloca una jarra metalica con leche. Sumerge la boquilla en la jarra con leche y gira el volante a

la izquierda. El vapor de agua que sale de la boquilla empezara a hacer espuma de leche y calentar la leche en la jarra. Al hacer espuma
gira la jarra alrededor de la boquilla. Para evitar salpicaduras de la leche caliente nunca retires la boquilla de la leche hasta que gires el
volante a la derecha. Para evitar el calentamiento de la jarra con leche, la boquilla no debera tocar directamente su fondo o sus
paredes. La leche debera estar espumada en la superficie y directamente debajo de ella. Si el vapor no sale, puede resultar que la
boquilla esta obturada. Cuando consideres que la leche esta ya bien espumada y calentada, presiona el botén de vapor para

terminar la operacion. Retira por un momento la jarra con la leche espumada y luego vierte la leche espumada en la taza con espresso.
Una vez terminado el uso, presiona el interruptor y desconecta el dispositivo de la corriente.

Limpieza y mantenimiento

ATENCION: Antes de limpiar desconecta |a cafetera de la red y espera hasta que se enfrie completamente. )
Retira la caja del filtro y remueve el café del filtro. Si los orificios del filtro estan bloqueados con granos de café, usa el cepillo para
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limpiar. Si los orificios estan obstruidos, limpia el filtro con el cepillo. Cada vez después de usar el dispositivo descargue el agua del
deposito. De vez en cuando limpia el depdsito con una esponja himeda o con un trapo. Las tazas, el depdsito de agua, la bandeja, la
base de la bandeja, el filtro y la caja del filtro pueden lavarse con agua afiadiendo un detergente suave sin sustancias abrasivas o
disolventes. Los elementos externos deben limpiarse con un trapo suave o una esponja. Los agentes de limpieza abrasivos o cepillos.
pueden causar arafiazos de la superficie. Después de cada uso, limpie a fondo la boguilla de espumado de leche. Limpielo con un pafio
humedo y luego déjelo al vapor durante 10 segundos.
Descalcificacion . ] ) o - )
Si el tiempo de preparacion del café aumenta o la boquilla no hace vapor, el dispositivo debe descalcificarse. Si el agua usada en la
cafetera es dura, la descalcificacion debe realizarse después de 40 usos. Si el agua es blanda, la descalcificacidn es requerida después
de 80 usos aproximadamente. Para descalcificar se puede usar el descalcificador liquido para cafeteras.
Antes de descalcificar asegurate de que el dispositivo esté desconectado de la corriente =~
1) Vierte en el depdsito aprox. 250 ml del agua tibia, luego aiade 250 ml del descalcificador liquido para cafeteras. )
2) Introduce la caja del filtro en la cafetera, y debajo de la boquilla coloca una taza rellena con agua fria hasta la mitad, y debajo de la
caja del filtro, una taza vacia.
3) Conecta el dispositivo a la corriente.
4) Presiona el interruptor .
5) Presiona el boton de café . ) ) )
6) Cuando el descalcificador empiece a escurrir en la taza vacia, mete la punta de la boquilla en la taza con agua fria y presiona el botén
de vapor .
7) Espera unos segundos y apaga el dispositivo. . ) )

espués de la descalcificacion, Ta cafetera debe ser lavada tres veces con agua limpia. Para ello repite las operaciones de 1a 7

rellenando el deposito de agua con agua limpia. Este aparato esté fabricado con aislamiento de la clase 1y requiere puesta a tierra.
. o El aparato cumple requisitos de las directivas:

Ficha técnica: Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Volumen max: 1.6L Compatibilidad electromagnética (EMC

C
arga: 220-240V ~50Hz Posee | CE enla ol inal

Potencia: 850W osee la marca CE en la placa nominal.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

) CONDIGOES GERAIS DE SEGURANCA 3
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM
SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZACAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas as
alteragdes.

1. Antes de comegar a utilizagéo do dispositivo deve-se ler o0 manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagao ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicacao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50 Hz. Para
aumentar a segurancga de utilizagdo, a um circuito de corrente nao se devem ligar varios
dispositivos elétricos a0 mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. Nao
se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas ndo familiarizadas com o
dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagdo, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagdo do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o presente
aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a
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nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagao. NAO tirar para si o cabo de alimentagéo.
7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em &gua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agéo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentacao deteriorado ou se foi deixado
cair ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao
o dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificagdo ou reparacdo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira incorreta
pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.
15. Para garantir a protegéo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste @mbito é
recomendavel perguntar um electricista.

16. Nunca utilizes o dispositivo sem agua! Risco de danos.

17. Nunca dirijas o jato do vapor ou da dgua quente para o corpo.

18. Nunca utilizes a agua gaseificada!!!

19. Nunca deixes o dispositivo a temperaturas inferiores a 0 °C. Risco de danos.

20. Antes de encher o deposito com agua, sempre desliga o dispositivo da corrente.

21. Antes de limpar, sempre desliga a fonte de alimentagao e espera até todas as partes
quentes ficarem frias. O dispositivo deve ser limpo com um detergente suave sem
substancias abrasivas. Nunca utilizes dissolvente para limpar, pois existe um risco de danar
a camada pintada.

22. Para descalcificar a cafeteira utiliza um descalcificante liquido destinado a cafeteiras.
23. Na utilizagdo nunca toques a caixa do filtro ou um bocal para fazer espuma de leite.
Risco de queimaduras.

Descricéo de dispositivo

1 - Aquecedor de chavenas 2 - Tampa do depdsito de agua 3 - Depésito de agua

4 - Botéo de ajuste de vapor 5 - Luz de controle de ligagdo do dispositivo 6 - Luz de controle de dispositivo pronto
7 - Interruptor 8 - Bot&o de café / agua quente 9 - Botdo de vapor

10 - Alga filtro 11 - Bandeja de escorrimento do vapor 12 - Base

13 - Saida de agua 14 - Bocal para fazer espuma de leiteespuma de leche 15 - Colher - doseador de café

16 - Filtro para café moido 17 - Caixa do filtro 18 - Saida do café

Antes da primeira utilizagdo
Depois de desembalar o dispositivo certifica-te de que todos os botdes estejam desabilitados, e o botéo de vapor fechado - na
posicéo a direita. Antes de utilizar, limpa o dispositivo (ver a segao “Limpeza e manutengéo”). Remove o depésito de agua e enche-o
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até ao nivel MAX. Recomendamos a utilizagdo da agua filtrada, pois desta forma é possivel prevenir a sedimentagéo e melhora o sabor
de café. Nao pode ser utilizada a agua gaseificada. Depois de encher com &gua, o depésito deve ser colocado num local
correspondente. Inclina o bocal de vapor . Logo instala a caixa do filtro , colocando-o debaixo da saida de agua e girando a

direita. Coloca a chavena debaixo do filtro instalado. Conecta o cabo de alimentacéo e logo preme o botdo até acender a luz de

controle . Imediatamente preme o botéo de café / 4gua quente e espera até a dgua comega sair do filtro — isso significa que no

sistema hidréulico ha agua.

ATENGAO: Se ndo utilizares a cafeteira por uns dias, recomendamos passar agua pelo sistema hidraulico, pelo menos na quantidade de
uma chavena.

Aquecimento da cafeteira

Para que o café preparado tenha uma temperatura adequada, é importante aquecer o dispositivo. Certifica-te de que o botéo de ajuste
de vapor esteja fechado e no depésito haja agua. Coloca a jarra debaixo do bocal de vapor . Introduz o filtro na alga do

mesmo e instala o filtro debaixo da saida de agua . Se desejares aquecer as chavenas, coloca-as no aquecedor . Liga a

cafeteira. Espera até acender a luz de controle pronto para a utilizagao . Coloca as chavenas na bandeja e preme o botéo de

café / agua quente . Espera até sair uma quantidade de duas chavenas de agua. Gira o bot&o de ajuste de vapor a esquerda e

espera até uma pequena quantidade de agua entrar na chavena. Fecha o botdo de ajuste de vapor e desliga os botdes.

Preparagao do expresso

A cafeteira serve para preparar o expresso. Outras bebidas (café latte, machiato, cappuccino, etc.) sao feitas a base do expresso.
Mede uma quantidade adequada do café e coloca-a no filtro . Utiliza a colher doseadora para preparar o expresso. Certifica-te
de que o café esteja bem moido. Logo Depois coloca o filtro com café na caixa do filtro . Introduz a caixa do filtro na cafeteira,
girando-a por um angulo aprox. de 45% a direita. Enche o depésito com &gua fria. Conecta o dispositivo & tomada de corrente.
Recorda que o dispositivo requer a terra!!l Preme o interruptor e espera até acender a luz de controle pronto para a utilizagéo .
Preme o botdo de café . O café preparado empega a sair pela saida de café . Para parar a preparagéo do café volta a premer o
botdo de café. Para remover a tampa do filtro gira-a a esquerda. Para facilitar a remog&o da caixa do filtro, gira o botdo no
sentido anti-horario, esvaziando a presséo.

ATENCAO: Nunca removas a caixa do filtro durante a preparagao, isso ¢, quando o botéo de café estiver premido.

Apds a utilizagdo preme o interruptor e desliga o dispositivo da corrente.

Preparagao do cappuccino

Para preparar o cappuccino é necessario ter o café expresso preparado com anterioridade e o leite espumado, aquecido com o vapor de
agua numa jarra separada (preferivelmente metalica, feita em aco inoxidavel).

Prepara o café expresso (ver a segdo “Preparacdo do expresso”). Deita o leite frio numa jarra metalica resfriada. Certifica-te de que o
deposito esteja cheio de agua. Preme o botdo de vapor . Quando a luz de controle apagar, o dispositivo esta pronto para gerar

vapor. Nunca utilizes o botdo se a luz de controle estiver acesa. Coloca qualquer recipiente debaixo do bocal e gira o botdo

a esquerda. Ao principio vai sair um pouco de agua, e logo comega a sair um jato forte de vapor. Gira o botdo a direita e, debaixo

do bocal, coloca uma jarra metalica com leite. Imerge o bocal na jarra com leite e gira o botdo a esquerda. O vapor de agua que

sai do bocal comega fazer espuma de leite e aquecer o leite na jarra. Ao fazer espuma gira a jarra em volta do bocal. Para evitar
projecdes do leite quente nunca removas o bocal do leite até girares o botdo a direita. Para evitar o aquecimento da jarra com leite o
bocal néo deve tocar diretamente o seu fundo ou as suas paredes. O leite deve estar espumado na superficie e diretamente debaixo da
mesma. Se o vapor ndo sair, pode ocorrer que o bocal esteja entupido. Quando considerares que o leite j& esta bem espumado e
aquecido, preme o vapor para terminar a operagao. Remova por um momento a jarra com o leite espumado e depois deita o leite
espumado na chavena com expresso. Apos a utilizagdo preme o interruptor e desliga o dispositivo da corrente.

Apbs cada uso, limpe bem o bocal de espuma de leite. Limpe com um pano Umido e deixe cozinhar por 10 segundos.

Limpeza e manutengéo

ATENGAO: Antes de limpar desliga a cafeteira da rede e espera até ficar completamente fria.

Remove a caixa do filtro e elimina o café do filtro. Se os furos no filtro estiverem bloqueados com gréos de café, utiliza a escova para
limpar. Se os furos estiverem entupidos, limpa o filtro com a escova. Cada vez ap6s a utilizagéo do dispositivo, elimina agua do deposito.
As vezes limpa o deposito com uma esponja hiimida ou com um pano. As chavenas, o depdsito de agua, a bandeja, a base da bandeja,
o filtro e a caixa do filtro podem ser lavados com &gua adicionando um detergente suave sem substancias abrasivas ou dissolventes. Os
elementos externos devem ser limpos com um pano suave ou com uma esponja. Os agentes de limpeza abrasivos ou escovas podem
causar raspaduras na superficie.

Descalcificagdo

Se aumentar o tempo de preparacéo do café ou o bocal ndo fazer vapor, o dispositivo deve submeter-se a descalcificagdo. Se a agua
utilizada na cafeteira for dura, a operagéo deve ser efetuada apos 40 utilizagdes. Se a dgua for mole, a descalcificagao ¢ exigivel apos 80
utilizagdes. Para descalcificar pode ser utilizado um descalcificante liquido para cafeteiras.

Antes de descalcificar certifica-te de que o dispositivo fique desligado da corrente.

1) Deita aproximadamente 250 ml da agua quente no depésito, logo adiciona 250 ml do descalcificante liquido para cafeteiras.

2) Introduz a caixa do filtro na cafeteira, e debaixo do bocal coloca uma chavena com agua fria até a metade, e debaixo da caixa filtro,
una chavena vazia.

3) Liga o dispositivo a corrente.

4) Preme o interruptor .

5) Preme o botéo de café .

6) Quando o descalcificante comegar escorrer na chavena vazia, introduz a ponta do bocal na chavena com agua fria e preme o botéo de
vapor .

7) Espera uns segundos e desliga o dispositivo.

Apds a descalcificagdo a cafeteira deve ser lavada trés vezes com agua limpa. Para isso, repete as operagdes de 1 a 7 enchendo o
depdsito de agua com agua limpa.

Dados técnicos:
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Capacidade max: 1.6L
Tensdo: 220-240V ~50Hz Dispositivo fabricado com classe de isolamento | e ndo precisa de ligagao a terra.
Poténcia: 850W Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:

Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Compatibilidade eletromagnética (EMC)

Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas.

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser

perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e
uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis

joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg

ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namy, tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo

paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés

grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. BUtina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti

vaikams Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo

naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturinéiy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy sauga atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidréti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8

v

6. Visada, baigus naudotis, |straukti kiStukq i$ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKT!I uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be prieZitros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso, kad
ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),

taip pat nenaudoti padidéjusios drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose
kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bakle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smgis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg
pavojy naudotojui.

11. Prietaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuves
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.
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12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

14. Negalima | lizdg jjungto prietaiso ir kroviklio palikti be priezitros.

15. Papildomai apsaugai uZtikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis |
kvalifikuotg elektrika.

16. Niekada nenaudokite jrenginio be vandens! Tai gresia jrenginio sugadinimu.

17. Niekada nenukreipkite karsty gary arba vandens | kiino puse.

18. Niekada nenaudokite gazuoto vandens!

19. Niekada nestatykite jrenginio temperattroje Zemesnéje kaip 0 laip. Celsijaus, nes tai
gresia jrenginio sugadinimu.

20. Pries pilant vandenj | indg visada iSjunkite jrenginj i$ elektros.

21. Prie$ valant visada iSjunkite jrengin i$ elektros ir palaukite, kad atausty karstos jrenginio
dalys. [renginys turi bati valomas Svelniu plovikliu be abrazyviniy medziagy. Niekada
nenaudokite tirpiklio valymui, nes tai gali paveikti dazus.

22. Nukalkinimui naudokite skystj skirtg kavos aparatams.

23. Naudojimo metu niekada nelieskite filtro korpuso arba pieno plakimo snapelio, nes
gresia tai nudegimu.

Prietaiso apraSymas

1 - Puodeliy Sildytuvas 2 - Vandens indo dangtis 3 - Vandens indas

4 - Gary reguliacijos rankena 5 - Lemputeé signalizuojanti frenginio jsijungimg, 6 - Parengties lemputé

7 - Jungiklis / i§jungiklis 8 - Kavos/karsto vandenio mygtukas 9 - Gary mygtukas

10 - Filtro laikiklio rankena 11 - Sulaséjusiy gary déklas 12 - Pagrindas

13 - Vandens i$éjimas 14 - Snapelis suplakto pieno ruoSimui 15 - Saukstelis — kavos kiekio matavimui
16 - Filtras maltai kavai 17 - Filtro korpusas 18 - Kavos i$éjimas

Prie$ pirma panaudojima

Po irenginio iSpakavimo patikrinkite, ar visi mygtukai iSjungti, o gary rankena nusukta | desine puse. Prie$ naudojant reikia iSvalyti
{renginj (zr. "Valymas ir priezigra"). ISinkite inda su vandeniu ir uzpildykite iki MAX lygio. Rekomenduojama naudoti filtruota vanden;.
Tai saugo nuo kalkiy bei gerina kavos skonj. Negalima naudoti gazuot vandens. Po vandens indo uzpildymo reikia jdéti i j tinkama,
vieta. Atlenkite gary snapelj . Po to jdékite filtro korpusg , dedant jj Zemiau vandens i$€jimo angos , pasukant | desine.

Padekite puodelj po {montuotu filtru. |junkite maitinimo laida, o po to paspauskite jungiklj , uZsidegs lemputé. Greitai paspauskite
kavgs/karéto vandens mygtuka ir palaukite kol vanduo pradés plaukti i$ filtro. Reiskia tai, kad hidraulineje jrenginio sistemoje yra
vanduo.

PASTABA: Jeigu nenaudojate aparato per kelias dienas, rekomenduojama perleisti bent vieng puodeli vandens per hidrauline jrenginio
sistema,

Aparato persilimas

Norint kad ruoSiama kava turéty atitinkama temperatira, svarbu, kad jrenginys baty {Sildytas. |sitikinkite, ar gary reguliacijos rankena
yra uzsukt ir ar inde yra vanduo. Padékite gsotj po gary snapeliu . |dékite filtrg | filtro rankeng ir [dékite tai po vandens

i$&jimo anga . Jeigu norite kad puodeliai susilty, padékite juos ant Sildytuvo . |junkite aparatg . Plaukite kol jsijunks parengties

lamuté . Padékite puodelius ant déklo ir jjunkite kavos/karsto vandens mygtukg . Palaukite kol iSplauks du puodeliai vandens.
Persukite gary reguliacijos rankena { kaire ir palaukite kol nedidelis kiekis vandens jplauks | puodel. Uzsukite gary reguliacijos rankeng,
ir iSjunkite visus mygtukus.

Espresso ruosimas

Kavos aparatu galima paruosti espresso. Visi kiti gérimai (cafe latte, machiato, cappuccino ir tt.) yra ruoSiami espresso pagrindu.

Paimkite atitinkama kavos kieki ir jberkite  filtra . Panaudokite vieng Saukstel| espresso paruosimui. [sitikinkite, ar kava yra

tinkamai sumalta. Po to jdékite filtra su kava | korpusa (20). |dékite filtro korpusa | aparata, pasukant 45% kampu | deSine. |pilkite | inda (4)
Salto vandens. |junkite jrengini | elektros lizda. Atminkite, kad $is jrenginys reikalauja {zeminimo! Paspauskite jungiklj (9) ir plaukite kol
isijunks parengties lamuté F?). |junkite kavos mygtuka (10). Paruosta kava pradés bégti per kavos iSplaukimo anga (21). Norint uzbaigti
kavos ruosima paspauskite dar karta kavos mygtuka (10). Norint nuimti filtro korpusa (20) pasukite jj j kaire. Norint palengvinti filtro
korpuso nuémima filtrg galite pasukti rankeng (5) priesinga puse nei laikrodzio rodykliy kryptis, paleidziant taip slégj.

PASTABA: Niekada nenuimkite filtro korpuso (20) kavos ruoSimo metu, tai yra kai |jungtas kavos mygtukas (10).

Po naudojimo uzbaigimo paspauskite jungiklj (9) ir iSjunkite jrengin i$ elektros.

Cappuccino ruosimas

Norint paruosti cappuccino reikia anks¢iau paruosti espresso kava bei suplakta, pasildyta vandens garais pieng atskiriame asotélyje
(geriausiai metaliniame, pagamintame i$ nertdijancio plieno).

Paruo$kite espresso kava (zr. ,Espresso ruoimas®). |pilkite Saltg pieng | suSaldyta, metalinj asotél]. |sitikinkite, kad inde (4) yra vandens.
Paspauskite gary mygtuka (11). Kai lemputé uzges reiskia tai, kad jrenginys jau gali teikti garus. Niekada nesukite rankenos (5), kai
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lempute (7) ziba. Padékite bent kokj indg po snapeliu (17) ir pasukite rankeng (5) | kaire. IS pradziy, iSpluks nedidelis kiekis vandens, o po
to bus stiprus gary srautas. Pasukite rankeng (5) { deSine ir padékite po snapeliu (17) metalin gsotélj su pienu. |merkite snapelj gsotélj su
pienu ir pasukite rankeng (5) { kaire. IS snapelio sklindantys garai pradés plakt ir Sildyt pieng gsotélyje. Pieno plakimo metu sukite gsotel
aplink snapelj. Norint iSvengti karsto pieno purskimo niekada neisimkite snapelio kol nepasuksite rankenos (5) | desine. Norint iSvengti
asotélio su pienu jkaitimo, snapelis negali betarpiskai liesti jo dugno ar sieneliy. Pienas turi bt suplaktas pavirsiuje ir tuoj po juo. Jeigu
gary nebus, tai gali reiksti, kad snapelis uZsikiSo. Jei nuspresite, kad pienas atitinkamai suplaktas ir susildytas paspauskite gary mygtuka
(11), kad uzbaigti veiksma. Padékite gsotélj su pienu kazkokiam laikui, o po to jpilkite suplaktg pieng | puodelj su espresso. Po naudojimo
uzbaigimo paspauskite jungiklj (9) i i§junkite {renginj i$ elektros.

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite pieno putojimo antgalj. Nuvalykite drégnu skuduréliu ir tada leiskite jam garuoti 10 sekundZiy.
Valymas ir priezitra

PASTABA: Prie$ valant reikia iSjungti aparata i$ tinklo ir palaukti kol jis visiSkai ataus.

I$inkite filtro korpusa ir paSalinkite is filtro kavos likucius. Jeigu filtro skylutés uzkistos kavos grideliais, panaudokite Sepetélj ju
paalinimui. Jeigu skylutés filtro korpuse uzkistos, iSvalykite Sepetéliu. Kiekviena kartg po jrenginio panaudojimo aptustinkite vandens
inda. Kartais iSvalykite vandens inda Slapia kempine arba skuduréliu. Puodeliai, vandens indas, déklas, déklo pagrindas, filtras ir filtro
korpusas gali bati plaunami vandenyje su Svelniu plovikliu be abrazyviniy medziagy ir tirpikliu. ISoriniai elementai turi bati valomi minksta
kempine arba skuduréliu. Stiprios valymo substancijos arba $epeciai gali subraizyti pavirsiy.

Nukalkinimas

Jeigu kavos ruosimo laikas pailgéja arba snapelis neskleidzia garo reikia nukalkinti aparata. Kieto vandens atveju aparatg reikia nukalkinti
po kokiy 40 panaudojimy. Minksto vandens atveju nukalkinima galima atlikti po kokiy 80 panaudojimy. Nukalkinimui naudokite skystj
skirta kavos aparatams.

Prie§ pradedant nukalkinima jsitikinkite ar jrenginys i§jungtas i$ elektros $altinio.

1) | vandens inda jpilkite apie 250 ml Silto vandens, o po to jpilkite 250 ml nukalkinimo skyscio skirto kavos aparatams

2) |dékite filtro korpusa | ekspresa, o po snapeliu padekite puodelj su $altu vandeniu, o po filtro korpusu tus¢ig puodelj.

3) [junkite {renginj | elektros saltin].

4) Paspauskite mygtuka (9).

5) Po to paspauskite kavos mygtuka (10).

?1) ?ai nukalkinimo skystis pradés teketi | tuscia puodelj, jdékite snapelio galtiné | puodelj su $altu vandeniu ir paspauskite gary mygtuka
7) Palaukite kelias sekundes ir i$junkite {renginj.

Po aparato nukalkinimo reikia jj tris kartus perplauti Svariu vandeniu: norint tai atlikti pakartokite veiksmus nuo 1 iki 7, jpilkite Svaraus
vandens | vandens inda (4)

=y

Prietaisas yra | izoliacijos klasés ir batina jj jzeminti.

Techniniai duomenys: Prietaisas atitinka direktyvy reikalavimus:
Talpa didZiausia: 1.6L Elektrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD)
[tampa: 220-240V~50Hz Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)
Galia: 850W Prietaisas turi CE Zenklg vardingje lenteléje.

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vietg.

Nemesti irietaiso j buitini" atliekil konteinerj!

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas

noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas

vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstak|os. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst

instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslegt tikai 220-240 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas

dro$ibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. Teveérot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut

bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu

neiepazistinatam personam.

9. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,

personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pieredzes

vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas

uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu aprikojuma

ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
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rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

8. Neiegremdegjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka ar paSu ierici tdenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir
janomaina pret jaunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
10. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
apstaklu rezultata ka arT ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi,

$ada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta, lai
parbauditu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraistt nopietnus draudus
lietotaja veselibai.

11. lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

12. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13. Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmeé ar karstam
virsmam.

14. Neatstajiet ierici iesleégtu vai baroSanas bloku pieslégtu elekiribas padeves tiklam bez
uzraudzibas.

15. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades kéde ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
lGdzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

16. Nekad nelietojiet ierici bez dens! Tas var izraisit ierices bojajumus.

17. Nekad nevirziet karsta Gdens vai tvaika vai striiklu kermena virziena.

18. Nekad nelietojiet gazétu tdenil!!

19. Nekad neatstajiet ierici temperatira, kas zemaka par 0 gradiem péc Celsija, jo tas var
izraistt bojajumus.

20. Pirms Gdens tvertnes uzpildisanas vienmér atvienojiet ierici no elektribas.

21. Pirms tiriSanas vienmér atslédziet ierici no stravas avota un uzgaidiet kamér visas
karstas detalas atdzisTs. lerici ir jatira ar maigu mazgasanas [1dzekli, kas nesatur abrazivas
vielas.

22. Kafijas aparata atkalko$anas nolikiem izmantojiet Skidro atkalkotaju paredzétu kafijas
aparatiem.

23. LietoSanas laika nekad nepieskarieties filtra korpusam un piena putoSanas sprauslai, jo
tas var radit apdegumus.

1 - TasiSu sildttajs 2 - Udens tvertnes vacin$ 3 - Udens tvertne

4 - Tvaika regulé$anas poga 5 - lerices ieslég$anas kontrollampina 6-LietoSanasgatavibasindikacijaslampina
7 - leslégSanas / izslégSanas slédzis 8 - Kafijas/karsta ddens poga 9 - Tvaika poga

10 - Filtra rokturis 11 - Kondenséta adens paplate 12 - Pamatne

13 - Udens izpludes atvere 14 - Piena puto$anas sprausla 15- Kafijas mérkarote

16 - Maltas kafijas filtrs 17 - Filtra korpuss 18 - Kafijas izplides atvere
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Pirms pirmas lietoSanas

Péc ierices izpako$anas parliecinieties, vai visas pogas ir izslégtas, bet tvaika regulé$anas poga ir pagriezta pa labi. Pirms lieto$anas,
ierici ir janoslauka (skat. , Tirisana un apkope”). Iznemiet ddens tvertni un piepildiet to lidz MAX limenim. Ir ieteicams izmantot filtrétu
udeni. Tas novérs kalkakmens nosédumu veidosanos un uzlabo pagatavotas kafijas garSu. Aizliegts lietot gazetu tdeni. Péc piepildisanas
novietojiet Gdens tvertni tai paredzétaja vieta. Atlokiet tvaika sprauslu . Péc tam uzstadiet filtra korpusu novietojot to zem

Udens izpludes atveres un pagriezot to pa labi. Novietojiet tasiti zem uzstadrta filtra. Pieslédziet baro$anas vadu un nospiediet

galveno slédzi , iedegsies kontrollampina . Uzreiz nospiediet kafijas/karsta Gdens pogu un uzgaidiet Iidz Gdens saks tecét no

filtra. Tas nozimé, ka ierices hidrauliska sistéma atrodas ddens.

UZtIVIANIBU: Ja kafijas aparats netiek izmantots vairakas dienas, ir ieteicams izlaist vismaz vienu tdens tasiti caur ierices hidraulisko
sistému.

Kafijas aparata sildiSana

Lai pagatavotai kafijai bitu atbilstoSa temperatra, ir svarigi lai ierice tiktu sasildita. Parliecinieties, vai tvaika reguléSanas poga ir
aizgriezta un vai tvertné ir Gdens. Novietojiet kriizi zem tvaika sprauslas . lelieciet filtru filtra rokturT un uzstadiet to zem

Udens izpludes atveres . Ja vélaties lai tasites tiktu sasilditas, novietojiet tas uz silditaja . ledarbiniet kafijas aparatu . Uzgaidiet

[[dz iedegsies lieto$anas gatavibas lampina . Nolieciet tasites uz paplates un nospiediet kafijas / karsta tidens pogu . Pagaidiet

kamér iztecés divas tasites Udens. Pagrieziet tvaika reguléSanas pogu pa labi un uzgaidiet Iidz neliels Gdens daudzums ietecés kriize.
Aizgrieziet tvaika reguléSanas pogu un izslédziet visas pogas.

Espresso pagatavoSana

Kafijas aparats ir paredzéts espresso pagatavosanai. Visi pargjie dzérieni (cafe latte, macchiato, kapu¢ino u.tml.) tiek pagatavoti uz
espresso bazes.

Nomeériet atbilstosu kafijas daudzumu un ievietojiet to filtra . Izmantojiet vienu mérkaroti lai pagatavotu espresso. Parliecinieties,

ka kafija ir atbilstosi samalta. P&c tam novietojiet filtru ar kafiju filtra korpusa. Novietojiet filtra korpusu kafijas aparata, pagriezot to pa
labi apméram 45% lenki. Piepildiet tvertni ar aukstu ddeni. Pieslédziet ierici pie elektrotikla kontaktligzdas. Atcerieties, ka iericei ir
nepiecieS$ams zemé&jums!!! Nospiediet galveno slédzi un uzgaidiet I1dz iedegsies lietoSanas gatavibas lampina. Nospiediet kafijas
pogu . Pagatavota kafija saks tecét pa kafijas izplides atveri . Lai apturétu kafijas pagatavosanu, atkartoti nospiediet kafijas pogu

. Lai nonemtu filtra korpusu , pagrieziet to pa kreisi. Lai atvieglotu filtra korpusa nonemsanu, varat pagriezt pogu pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, tadéjadi nolaizot spiedienu.

UZMANIBU: Nekad nenemiet nost filtra korpusu kafijas pagatavoS$anas laika, t.i. kad nospiesta ir kafija poga .

Péc lietoSanas pabeig$anas nospiediet galveno slédzi un atslédziet ierici no elektribas.

Kapu€ino pagatavosana

Lai pagatavotu kapucino, nepiecieS8ama ir agrak pagatavota espresso kafija un putots, ar tvaiku uzkarséts piens atseviska kriizé (vélams
metala, izgatavota no nerliséjos$a terauda).

Pagatavojiet espresso kafiju (skat. ,Espresso pagatavo$ana”). Atdzeséta metala kriizé ielejiet aukstu pienu. Parliecinieties, ka tvertne

ir piepildita ar Gdeni. Nospiediet tvaika pogu . BridT kad lampina nodziest, ierice ir gatava tvaika razoSanai. Nekad nelietojiet pogu

kad lampina ir iedegta. Zem sprauslas nolieciet jebkadu trauku un pagrieziet pogu pa kreisi. No sakuma iztecés nedaudz

udens, bet péc tam no sprauslas saks izpllst spéciga tvaika strikla. Pagrieziet pogu pa labi un novietojiet zem sprauslas metala

krozi ar pienu. lemércgjiet sprauslu krize ar pienu un pagrieziet pogu pa kreisi. No sprauslas izplusto3s tvaiks saks putot un karsét
pienu kruzé. Piena puto$anas laika grieziet kriizi ap sprauslu. Lai izvairitos no karsta piena iz8lakstiSanas, nekad nenemiet sprauslu ara
no krizes pirms pogas pagrieSanas pa labi. Lai izvairitos no piena kriizes uzkarséSanas, nelaujiet sprauslai nonakt tieSa saskaré ar
krozes dibenu vai saniem. Pienam ir jabdt saputotam uz virsmas un tieSi zem tas. Ja tvaiks neizplist, tas var nozimét, ka sprausla ir
aizsprostota. Kad uzskatisiet, ka piens ir pietiekami saputots un uzkarséts, nospiediet tvaika pogu lai pabeigtu darbibu. Uz bridi

atlieciet krlizi ar saputotu pienu, péc tam ielejiet saputotu pienu tasité ar espresso. Péc lietoSanas pabeigSanas nospiediet galveno slédzi
un atslédziet ierici no elektribas.

Tiri$ana un apkope
UZMANIBU: Pirms tiri$anas atslédziet kafijas aparatu no elektrotikla un |aujiet tam pilniba atdzist.
Nonemiet filtra korpusu un novaciet izlietoto kafiju no filtra. Ja filtra caurumus bloké kafijas graudi, izmantojiet birsti, lai to iztiritu. Katru
reizi péc ierices lietoSanas iztukSojiet adens tvertni. Laiku pa laikam iztiriet Gdens tvertni ar mitru stkli vai dranu. Tasites, ddens tvertni,
paplates pamatni, filtru un filtra korpusu var mazgat Gdent ar maigu mazgasanas lidzekli, kas nesatur abrazivas vielas vai $kidinatajus.
Argjas detalas ir jatira ar mikstu dranu vai stikli. Loti abrazivi mazgasanas Ilidzekli un birstes var radit skrépé{umus uz virsmas.
5—’_\?& klatrgs lietoSanas rapigi notiriet piena puto$anas sprauslu. Noslaukiet to ar mitru dranu un tad |auijiet tai 10 sekundes tvaicat.

alkosana
Ja kafijas pagatavo$anas laiks klTst garaks, vai ja sprausla nerazo tvaiku, ierici nepiecieS8ams atkalkot. Cieta Gdens gadijuma, kafijas
aparatu ir jaatkalko apméram ik péc 40 lietoSanas reizém. Miksta ddens gadijuma, atkalkoSanu var veikt apméram ik péc 80 lietoSanas
reizém. Kafijas aparata atkalkoSanas nolukiem izmantojiet Skidro atkalkotaju paredzétu kafijas aparatiem.
Pirms atkalko$anas uzsak3anas, parliecinieties, ka ierice ir atslegta no stravas avota.
1) Udens tvertné ielejiet apméram 250 ml remdena tdens un pievienojiet 250 ml Skidra atkalkotaja paredzéta kafijas aparatiem.
t2) LJt;stédiet filtra korpusu un zem sprauslas nolieciet tasiti [idz pusei piepilditu ar aukstu Gdeni, bet zem filtra korpusa nolieciet tukSu
astti.
3) Pieslédziet ierici pie stravas avota.
4) Nospiediet galveno slédzi.
5) Péc tam nospiediet kafijas pogu.
6) Kad atkalkotajs saks tecét tukSa glaze, ievietojiet sprausla galu tasité ar aukstu ddeni un nospiediet tvaika pogu .
7) Uzgaidiet dazas sekundes un izslédziet ierici.
Péc kafijas aparata atkalkoSanas ir nepiecie$ams to izskalot tris reizes ar tiru tdeni: lai to izdaritu, piepildiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni
un atkartojiet darbibas no 1 1idz 7.

lerTce ir izstradata | izolacijas klasé un tai ir nepiecieSams sazeméjums.

Tehniskie parametri: lerice atbilst nepiecieSamajam direktivam:
Tilpums max: 1.6L Zema sprieguma direktiva (LVD);
Spriegums: 220-240V ~50Hz Elektromagnétiska saderiba (EMC);
Jauda: 850W Izstradajums ir atziméts ar CE marké&jumu.
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Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreizé&jai parstradei. Polietiléna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienemsSanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
I pienems8anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse érilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.

1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.

2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lllitada ainult 220-240 V ~ 50 Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti &ra luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fusilise-, sensoorse- vdi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtn6orid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel

seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast vélja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA témba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisseliilitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette v&i mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kérgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kdmpingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, véi kui seade kukkus maha v&i on mingil

muul viisil vigastatud vi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa véid saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
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12. Ara kasuta seadet kergestisiittivate materjalide ldheduses.

13. Toitejuhe ei vGi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei tleta
30 mA. Selles kuisimuses podrduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Arge kunagi kasutage seadet iima veste! See voib tekitada masinale kahjustusi.

17. Arge kunagi suunake kuuma auru-/ veetila enda voi teiste suunas.

18. Arge kunagi kasutage gaseeritud vett!!!

19. Arge hoidke seadet 0°C madalamal temperatuuril, sest kiilm vib kohvimasinat
kahjustada.

20. Enne veemahuti taitmist lulitage seade alati vooluvdrgust valja.

21. Enne seadme puhastamist lilitage see alati vooluvdrgust valja ja oodake, kuni kdik
kohvimasina kuumad osad on jahtunud. Puhastage seadet norgatoimelise
puhastusvahendiga, mis ei sisalda abrassiivseid aineid. Arge kasutage seadme
puhastamiseks kunagi lahusteid, sest see vdib kahjustada kohvimasina korpuse varvikihti.
22. Katlakivi eemaldamiseks kohvimasinast kasutage espressomasinate katlakivi
eemaldamise vedelikke.

23. Arge kunagi puudutage kasutamise ajal filtri korpust véi piimavahu valmistamise tila,
sest see voib pohjustada pdletusi.

Seadme kirjeldus

1 - Tasside soojendaja 2 - eemahuti kaas 3 - Veemahuti

4 - Auru reguleerimise nupp 5 - ,Masin téotab” tuluke 6 - ,Masin on valmis” tuluke
7 - Sisse-valjaluliti 8 - Kohvi / kuumavee nupp 9 - Aurunupp

10 - Filtri k&epide 11 - Vee kogumisalus 12 - Alus

13 - Vee vdljavooluava 14- Piima vahustamise tila 15 - Suruti — mdddulusikas
16 - Jahvatatud kohvi filter 17 - Filtrihoidik 18 - Kohvi véljavooluava

Enne esmakordset kasutamist

Parast seadme lahtipakkimist kontrollige, kas kéik nupud on valjalilitatud ja kas auru reguleerimise nupp on keeratud paremale. Enne
kasutamist puhastage kohvimasin (vaadake ,Puhastamine ja hooldus”). Votke veemahuti valja ja taitke see MAX tasemini. Soovitame
kasutada filtreeritud vett. See valdib katlakivi teket ja parandab valmistatava kohvi maitset. Ei tohi kasutada gaseeritud vett. Parast
veemahuti taitmist paigutage see kohvimasinas tagasi oma kohale. Liikake kdrvale aurutila . Seejarel paigutage filtrihoidja vee
véljavooluvast allapoole ja keerake seda paremale, kuni see paigale kinnitub. Pange filtri alla kohvitass. Lulitage toitejuhtme pistik
vooluvdrku ja vajutage siis llitile , sittib tuluke . Vajutage kohe kohvi / kuumavee nupule ja oodake, kuni vesi hakkab filtrist

vdlja voolama. See tdhendab, et seadme hiidrosiisteemis on vesi.

TAHELEPANU : Kui te ei kasuta kohvimasinat mitme paeva jooksul, on soovitav lasta vahemalt iiks tass vett labi seadme hudrostisteemi.

Kohvimasina kuumutamine

Selleks, et valmistatav kohv oleks vastava temperatuuriga, on tahtis, et seade oleks eelnevalt kuumutatud. Veenduge, et auru
reguleerimise nupp on kinni keeratud ja et veemahutis on vesi. Pange aurutila alla kann. Asetage filter filtrihoidikusse

ja pange ta vee valjavooluava alla. Kui tahate, et kohvitassid oleksid eelnevalt kuumutatud, asetage nad soojendajale . Lilitage
kohvimasin sisse. Oodake, kuni sittib ,Masin on valmis” tuluke . Asetage tassid alusele ja liilitage sisse kohvi/kuumavee

nupp . Oodake, kuni kohvimasinast voolab valja kaks tassitait. Keerake auru reguleerimise nuppu vasakule ja oodake, kuni natuke
vett voolab kannu. Keerake auru reguleerimise nupp kinni ja lilitage kdik nupud vélja.

Espresso valmistamine

See kohvimasin on ettenahtud espresso valmistamiseks. Kdik teised joogid (cafe latte, machiato, cappuccino jms.) valmistatakse
espresso baasil.

Vtke vastav kogus kohvi ja puistake filtrisse . Espresso valmistamiseks vétke tiks mdddulusikas kohvi. Veenduge, et kohv on
korralikult jahvatatud. Seejarel paigutage filter kohviga filtrihoidikusse . Kinnitage filtrihoidik kohvimasinas, keerates umbes 45% nurga
alla paremale. Taitke veemahuti kilma veega. Lulitage seadme toitejuhtme pistik vooluvdrku. Pidage meeles, et see kohvimasin peab
olema maandatud!!! Liilitage seade sisse ja oodake, kuni siittib ,Masin on valmis” tuluke . Lilitage sisse kohvi/ kuumavee nupp

. Valmis kohv hakkab voolama kohvi valjavooluavast . Selleks, et katkestada kohvi valmistamine, vajutage uuesti nupule .

Selleks, et eemaldada filtrihoidik , peate selle keerama vasakule. Selleks, et filtrihoidikut oleks kergem eemaldada, vdite keerata
nuppu kellaosuti likumisele vastupidises suunas, et rohk langeks.
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TAHELEPANU: Arge kunagi eemaldage filtrihoidikut kohvi keetmise ajal, st siis, kui nupp on sisseliitatud.
Parast kohvimasina kasutamist vajutage nupule ja lilitage seadme toitejuhtme pistik vooluvdrgust valja.

Cappuccino valmistamine

Cappuccino valmistamiseks on vaja eelnevalt valmistatud espresso kohvi ja vahustatud, veeauruga soojendatud piima, mis peab olema
eraldi kannus (soovitav, et see kann oleks metallist, roostevaba terasest).

Valmistage espresso kohv (vt ,Espresso valmistamine”). Valage kiilm piim jahutatud, metallist kannu. Vajutage aurunupule . Kui
tuluke kustub, tdhendab see seda, et seade voib hakata tootma auru. Arge kunagi kasutage nuppu kui tuluke pdleb. Asetage mingi
ndu tila alla ja keerake nuppu vasakule. Alguses voolab tilast natuke vett ja siis hakkab sealt paiskuma tugev aurujuga. Keerake
nuppu paremale ja asetage tila alla metallist kann piimaga. Kastke tila piima sisse ja keerake nuppu vasakule. Tilast valjuv
aurujuga hakkab kannus olevat piima vahustama ja soojendama. Piima vahustamise ajal keerake kannu aeglaste ligutustega, et piim
soojeneks Uhtlaselt. Et valtida kuuma piima pritsimist, &rge kunagi votke tila piima seest vélja enne, kui te pole keeranud nuppu
paremale. Selleks, et valtida kannu kuumenemist, ei tohi tila puutuda vastu kannu kiilgi véi pohja. Piim peab olema vahustatud
pealispinnal ja veidi allpool. Kui tilast ei valju aurujuga, vdib see tdhendada, et tila on ummistunud. Kui leiate, et piim on juba piisavalt
kuumutatud ja vahustatud, vajutage aurunupule , et I6petada toiming. Pange hetkeks kann vahustatud piimaga korvale ja valage siis
vahustatud piim tassi, kus on espresso kohv. Pérast kohvimasina kasutamist vajutage nupule (9) ja lilitage seadme toitejuhtme pistik
vooluvdrgust valja.

Puhastamine ja hooldus
TAHELEPANU: Enne masina puhastamist tdmmake toitejuhtme pistik vooluvérgust vélja ja oodake, kuni seade on taiesti jahtunud.
Votke filtrihoidja dra ja eemaldage filtrist kasutatud kohvipulber. Kui filtri avad on kohvipurust ummistunud, siis kasutage selle
puhastamiseks harjakest. Kui filtrihoidja avad on ummistunud, siis puhastage need harjakesega. Parast seadme igakordset kasutamist
valage veemahutist vesi vélja. Aegajalt puhastage veemahutit niiske kasna voi lapiga. Tasse, veemahutit, vee kogumisalust, alust, filtrit ja
filtrihoidikut voib pesta vees, kuhu on lisatud nérgatoimelist puhastusvahendit, mis ei sisalda abrassiivseid aineid ega lahusteid.
Kohvimasina korpuse puhastamiseks kasutage pehmet lappi véi kasna. Vaga abrassiivsed puhastusvahendid véi teravad harjad véivad
pbhjustada kriimustusi kohvimasina korpuse pinnale.
Parast iga kasutamist puhastage piimavahustamisotsik p&hjalikult. Plihkige see niiske lapiga ja laske seejérel 10 sekundit aurata.
Katlakivi eemaldamine
Kui kohvi valmistamise aeg pikeneb v&i kui aurutilast ei tule enam auru, peate seadmest eemaldama katlakivi. Juhul kui te kasutate
karedat vett, tuleks seadmest eemaldada katlakivi umbes parast 40 kordset kohvimasina kasutamist. Juhul kui te aga kasutate pehmet
vett, vite eemaldada katlakivi umbes parast 80 kordset kasutamist. Katlakivi eemaldamiseks vdite kasutada espressomasinate katlakivi
eemaldamise vedelikku.
Enne kui hakkate eemaldama katlakivi, veenduge, et seade on vooluvdrgust valja lllitatud.
1) Valage veemahutisse umbes 250 ml leiget vett, seejarel lisage 250 ml espressomasinate katlakivi eemaldamise vedelikku.
2) Kinnitage filtrihoidik kohvimasinasse, tila alla asetage tass, mis on pooleni tais kiilma vett. Filtrihoidiku alla pange tiihi tass.

) Lilitage seade vooluvérku.

) Vajutage llitile .

) Seejarel vajutage nupule .

) Kui katlakivi eemaldaja hakkab voolama tiihja tassi, pange tila otsik tassi kiilma veega ja vajutage aurunupule .
7) Oodake paar sekundit ja liilitage seade valja.
Parast katlakivi eemaldamist ekspressmasinast tuleb ta kolm korda loputada puhta veega: selleks korrake toiminguid 1 kuni 7 taites
veemahuti puhta veega.

3
4
5
6

Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.

Tehnilised andmed: Seade on vastavuses direktiivide nGudmistega:
Maht maks: 1.6L Madalpinge elektriseade (LVD)
Toitepinge: 220-240V ~50Hz Elektromagneetiline Ghilduvus (EMC)

Véimsus: 850W Toode on margistatud andmeplaadil CE méargiga.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

I Seadet ei tohi visata olmejéétmete konteineritesse!!

CESKY

BEZPECNOSTNi PODMINKY
1. Nez zaCnete pfistroj pouzivat, prectéte si peclivé navod k obsluze a postupuijte podle
pokyn( v ném obsaZenych. Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody zplsobené
nespravnym pouzivanim pfistroje nebo pouzivanim, které by bylo v rozporu s jeho urCenim.
2. Pristroj je ur€en vyhradné pro pouziti v doméacnosti. Nepouzivejte pristroj k jinym Gceltm,
nez ke kterym je urCen.
3. Spotfebi¢ zapojujte vyhradné do zasuvky 220-240 V ~ 50 Hz. Aby se zvySila bezpe¢nost
pouzivani, do jednoho elektrického obvodu nezapojujte sou¢asné mnoho elektrickych
pfistrojd.
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4. ZvIastni opatrnost zachovavejte pfi pouzivani pfistroje, kdy jsou pobliZ déti.
Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem hraly, nedovolujte détem ani osobam s pfistrojem
neseznamenym pfistroj pouzivat.

5. Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami se sniZzenou fyzickou, citovou Ci
psychickou zpUsobilosti (véetné déti), ani osobami nezkusenymi &i neseznamenymi s
pfistrojem, pokud by k tomu nedochézelo pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost a podle navodu k pouziti pfistroje.

6. VZdy, kdyz prestanete pfistroj pouzivat, vytahnéte zastrcku ze zasuvky, pfiemz zasuvku
pfidrzujte rukou. NEtahejte za pfivodni $iuru.

7. Nenechavejte bez dohledu pfistroj zapojeny do zasuvky.

8. PFivodni $naru, zastrCku ani cely pfistroj nenamadejte ve vodé ani jiné kapaliné.
Nevystavuijte pfistroj plsobeni povétrnostnich podminek (slunce, dést atd.) ani jej
nepouzivejte v prostorach se zvySenou vihkosti (koupelna, vihké kempinkové chatky).

9. Pravidelné kontrolujte stav pfivodni Siilry. PoSkodi-li se pfivodni kabel, mél by byt z
bezpeénostnich divodd vymeénén specializovanym servisem.

10. Nepouzivejte pfistroj s poSkozenou pfivodni $idrou, byl-li upustén &i poskozen jinym
zplsobem nebo nepracuje-li spravné. Neopravujte pfistroj viastnimi silami, hrozi nebezpeci
Urazu elektrickym proudem. PoSkozeny pfistroj odevzdejte do pfislusného servisniho
stiediska ke kontrole nebo k provedeni opravy. Veskeré opravy mohou provadét vyhradné
opravnéna servisni stiediska. Nespravné provedena oprava muze vést k vaznému ohrozeni
uzivatele.

11. Pristroj pokladejte na chladnou stabilni rovnou plochu v bezpe¢né vzdalenosti od
horkych kuchynskych spotrebi¢l jako elektricky sporak, plynovy vafi¢ atp.

12. Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych latek.

13. Pfivodni $iilra nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat horkych ploch.

14. Nikdy nepouZivejte zafizeni bez vody! V opa¢ném pfipadé hrozi jeho poSkozeni.

15. Nikdy nesméfujte proud horké pary nebo vody smérem k télu.

16. Nikdy nepouZivejte perlivou vodu!!!

17. Nikdy nenechavejte zafizeni pfi teploté nizsi nez 0 st. Celsia, jinak hrozi jeho
poskozeni.

18. Pfed naplnénim nadrze vodou zafizeni vzdy odpojte od proudu.

19. Pfed Cisténim vzdy odpojte zdroj proudu a pockejte, az vSechny horké ¢asti vychladnou.
Zafizeni je nutné Cistit jemnym detergentem bez obsahu abrazivnich latek. Nikdy k Cisténi
nepouZzivejte rozpoustédla, mohla by poskodit vrstvu laku.

20. K odvapnéni kavovaru pouzijte tekuty odvapnovac ur€eny pro presovace.

21. Béhem pouzivani se nikdy nedotykejte krytu filtru nebo trysky k napénéni miéka, hrozi
opareni.

Popis spotrebice

1 - Predehrivac $alku 2 - Viko vodni nadrze 3 - Vodni nadrz

4 - Knoflik regulace pary 5 - Kontrolka ukazuijici spusténi zafizeni 6 - Kontrolka pfipravenosti k pouziti
7 - Zapinani / vypinani 8 - Tlacitko kavy / horké vody 9 - Tlagitko pary

10 - Rukojet drzaku filtru 11 - Tac na zkondenzovanou paru 12 - Z&kladna

13 - Vyvod vody 14 - Tryska k napénéni mléka 15 - LziCka - odmérka na kéavu

16 - Filtr na mletou kavu 17 - Kryt filtru 18 - Vyvod kavy

Pfed prvnim pouzitim

Po rozbaleni zafizeni se ujistéte, Ze jsou vSechna tlagitka vypnuta a knoflik pary otocen doprava. Pfed pouzitim pfetfete zafizeni (viz
"Cisténi a (idrzba"). Vyjméte zasobnik s vodou a naplfite ho do trovng MAX. Doporugujeme pouzivat filtrovanou vodu. Zabrafiuje to
usazovani vodniho kamene a zlepSuje chut pfipravované kavy. Nepouzivejte perlivou vodu. Po naplnéni nadrze vodou ji umistéte na
spravné misto. Odklofite pami trysku . Nasledné namontujte kryt filtru ,umistéte ho pod vyvod vody a otocte doprava.
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Umistéte pod namontovany filtr Salek. Pfipojte kabel napajeni a nasledné stisknéte vypinac , rozsviti se kontrolka . OkamzZité

stisknéte tlaitko kavy / horké vody a pockejte, aZ z filtru zaéne vytékat voda. To znameni, Ze se v hydraulickém systému zafizeni
nachazi voda.

POZOR: Pokud kavovar po nékolik dni nepouzivate, doporuuje se nechat pfes hydraulicky systém zafizeni protéct nejméné jeden $alek.

Nahfivani kavovaru

Aby méla spafena kava spravnou teplotu je dlleZité, nechat zafizeni zahrat. Ujistéte se, Ze je knoflik regulace pary zasroubovana a ze
se v nadrZi nachazi voda. Umistéte pod parni trysku dZbanek. VioZte filtr do drzaku filtru a instalujte ho pod vyvodem

vody . Pokud chcete mit pfedehfaté Salky, umistéte je na pfedehfivac . Zapnéte kavovar . Pockejte, az se rozsviti kontrolka
pfipravenosti k pouziti . Postavte Salky na tac a stisknéte tlacitko kavy / horké vody . Pockejte, az vyteCou dva Salky vody.

Otocte knoflik regulace pary doleva a pockejte, az do hrnicku vyte¢e malé mnozstvi vody. Zatahnéte knoflik regulace pary a

vypnéte viechna tlacitka.

Priprava espressa

Presovaé slouzi k pfipravé espressa. Jakékoliv jiné népoje (cafe latte, machiato, cappuccino apod.) se pfipravuji na zakladé espressa.
Odméfte dané mnozstvi kavy a umistéte ho na filtr . K pfipravé espressa pouzijte jednu Izicku odmérku . Ujistéte se, Ze je kava
spravné namleta. Nasledné umistéte filtr s kavou do krytu filtru . Umistéte kryt filtru na kavovar, otote ho o cca 45% doprava. Naplite
nadrz studenou vodou. Zapojte zafizeni do zasuvky. Pamatujte, Ze toto zafizeni vyzaduje uzemnéni!!l Stisknéte vypina¢ a

pockejte, az se rozsviti kontrolka pfipravenosti k pouziti . Stisknéte tlacitko k&vy . Sparerna kava zaéne vytékat pres vyvod kavy

. Pro zastaveni pafeni kavy znovu stisknéte vypinac kévy . Pro sejmuti krytu filtru ho otocte doleva. Pro usnadnéni snimani

filtru krytu filtru miZete otocit knoflik v protisméru hodinovych ruci¢ek a uvolnit tak tlak.

POZOR: Nikdy nesnimejte kryt filtru b&hem spafovani, tedy kdyz je stisknuty vypina¢ kavy .

Po ukonéeni pouZivani stisknéte vypina¢ a odpojte zafizeni od proudu.

Priprava cappuccina

K pfipravé cappuccina je zapotfebi dfive spafenikava espresso a ohfatou vodni parou napénéné mléko v oddéleném drbanku (nejlépe
kovovym, vyrobenym z nerezové oceli).

Pripravte espresso (viz "Pfiprava espressa"). Nalijte studené mléko do vychlazeného kovového dzbanku. Ujistéte se, Zze nadrz je
naplnéna vodou. Stisknéte spoustéc pary . Kdyz kontrolka zhasne, znamena to, Ze je zafizeni pfipraveno vytvaret paru. Nikdy
nepouzivejte knoflik , kdyZ kontrolka sviti. Postavte pod trysku libovolnou nadobu a otocte knoflik vlevo. Na zacatku vytece

trochu vody a nasledné z ni zacne unikat silny proud pary. Otocte knoflik vpravo a umistéte pod trysku kovovy dzbanek s miékem.
Ponorte trysku do dZzbanku s mlékem a otocte knoflik vlevo. Vodni péra unikajici z trysky zacne napénovat a ohfivat mléko ve

dzbanku. Béhem napénovani mléka otacejte dzbanek kolem trysky. Abyste se vyhnuli rozstfiknuti horkého miéka, nevytahuijte z néj tresku
nikdy predtim, nez otoCite knoflik doprava. Pro vyhnuti se zahfati dzbanku s mlékem se tryska nesmi pfimo dotykat jeho dna nebo
stén. Miéko musi byt na povrchu a tésné pod nim napénéné. Pokud para neunika, mize to znamenat, Ze je tryska ucpana. Kdyz uznéte,
Ze je mleko dostate¢né napénéné a zahraté stisknéte spoustéc pary pro ukonceni Cinnosti. DZbanek s napénénym miékem nechte
chvili odstat a nasledné prelijte napénéné miéko do $alku s espressem. Po ukonCeni pouzivani stisknéte vypina¢ a odpojte zafizeni od
proudu.

Cisténi a adrzba

POZOR: Pred cisténim odpojte kavovar od sité a pockejte, az zcela vychladne.

Odpojte kryt filtru a odstrarite s filtru spotfebovanou kavu. Pokud jsou otvory filtru zablokovany zrnky kavy, pouZijte k jeho vyc€isténi
StéteCek. Pokud jsou otvory v krytu filtru ucpané, procistéte je Stéteckem. Po kazdém pouZiti zafizeni vyprazdnéte nadrz na vodu. Obcas
vyGistéte nadrz na vodu mokrou houbickou nebo hadfikem. Salky, nadrz na vodu, tac, podstavec tacu, filtr a kryt filtru Ize myt ve vodé s
pfidavkem jemného detergentu bez obsahu abrazivnich latek a rozpoustédel. Vnéjsi prvky Cistéte mékkym hadfikem nebo houbickou.
Silné abrazivni Cistici prostfedky nebo karta¢e mohou zpusobit poskrabani povrchu.

Po kazdém pouziti trysku pro napénéni mléka diikladné ocistéte. Otfete jej vihkym hadrikem a poté ho po dobu 10 sekund nechejte v pare.
Zbaveni vodniho kamene

Pokud se doba sparovani kévy prodluzuje nebo pokud tryska nevytvaii paru, je nutné zafizeni zbavit vodniho kamene. V pfipadé tvrdé
vody zbavujte kavovar vodniho kamene pfiblizné po 40 pouzitich. V pfipadé mékké vody zbavujte kavovar vodniho kamene pfiblizné po
80 pouzitich. K odstranéni vodniho kamene pouzijte tekuty odstrafiova¢ vodniho kamene uréeny pro presovace.

Nez pristoupite k odstranéni vodniho kamene, ujistéte se, Ze je zafizeni odpojeno od zdroje proudu.

1) Do nadrze na vodu nalijte cca 250 ml viazné vody a nasledné dolijte 250 ml tekutého odstrariovace vodniho kamene pro presovace.
2) Sejméte kryt filtru na espresso a pod trysku postavte Salek naplnény do poloviny studenou vodou a pod kryt filtru prazdny Salek.

3) Zapojte zafizeni ke zdroji proudu.

4) Stisknéte vypinac .

5) Nasledné stisknéte vypinac kavy .

6) Kdyz zaéne odstranova¢ vodniho kamene vytékat do prazdného $alku, vloZte koncovku trysky do Salku se studenou vodou a stisknéte
spoustéc pary .

7) Pockejte nékolik sekund a zafizeni vypnéte.

Po odstranéni vodniho kamene je tfeba kavovar tfikrat proplachnout Cistou vodou: za timto Ucelem zopakuijte Cinnosti 1 aZ 7 a naplnéte
nadrz na vodu Cistou vodou.

26



Technické (daje: Spotrebic je proveden v 1. tfidé izolace a je nutné jej uzemnit.

Maximalni obsah: 1.6l Spotiebi¢ vyhovuje pozadavkim smérnic:
Napéti: 220-240V ~50Hz Elektricka zafizeni nizkého napéti (LVD)
Pfikon: 850W Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Vyrobek je na vyrobnim $titku oznacen znakem CE.

Ochrana zivotniho prostfedi. Kartén odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré casti zafizeni mohou
predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zvlast.

PFistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

I
ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifi instructiunea de deservire si procedatj in
conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta.

Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a
manipularii necorespunzatoare.

2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240 V ~ 50 Hz. Cu scopul de a mari
siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai multor
dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. Spotrebi€ nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateti fisa din priza de alimentare
finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.

8. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) i nici
nu 1l folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atuncilalcesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a evita
pericolul.

10. Nu folositj dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate.

Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

12. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

14. Nu folositi niciodata aparatul fara apa! Exista pericol de deteriorare a acestuia.

15. Niciodata nu indreptati jetul de abur sau apa fierbinte spre corp.
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16. Nu folositi niciodata apa carbogazoasa!!!

17. Nu lasati niciodata aparatul la 0 temperatura mai mica 0 grade Celsius, deoarece exista
pericolul de deteriorare a acestuia.

18. Inainte de a umple rezervorul cu apa, deconectati aparatul de la sursa de alimentare.
19. inainte de curatare, deconectati aparatul de la sursa de alimentare si asteptati sa
raceasca toate elementele fierbinti. Aparatul trebuie curatat cu un detergent delicat care nu
contine substante abrazive. Nu folositi niciodata pentru curatare solventi pentru a nu
deteriora stratul de vopsea.

20. Pentru decalcifierea espressorului utilizatj lichidul de decalcifiere pentru espressoare.
21. In timpul utilizérii nu atingeti niciodata carcasa filtrului sau duza pentru spumarea
laptelui deoarece exista pericolul de arsuri .

Descrierea dispozitivului

1 - Incalzitor pentru cesti 2 - Capacul rezervorului pentru apa 3 - Rezervor pentru apa

4 - Buton de reglare a aburului 5 - Ledul de semnalizare a pornirii maginii 6 - Ledul de semnalizare a pregatirii pentru utilizare
7 - Comutator de pornire / orire 8 - Buton de cafea / apa fierbinte 9 - Buton de aburpary

10 - Manerul filtrului 11 - Tava pentru abur condensat 12 - Suport

13 - Gura de evacuare a apei 14 - Duza pentru spumarea laptelui 15 - Lingurita — masura pentru cafea

16 - Filtru pentru cafea macinatda 17 - Carcasa filtrului 18 - Gura de evacuare a cafelei

inainte de prima utilizare

Dupé despachetarea aparatului asiguratj-va ca toate butoanele sunt dezactivate, iar butonul de aburi este rasucit spre dreapta.

Stergeti aparatul inainte de utilizare (vezi ,Curatarea si intretinerea”). Scoatetj rezervorul de apa si umpleti-l pana la nivelul MAX. Va
recomandam sa folositi apa filtrata. Aceasta previne depunerea calcarului si imbunatateste gustul cafelei. Nu folositi apa apei
carbogazoasa. Dupa umplerea cu apa, rezervorul trebuie introdus la locul potrivit. Dafj la o parte duza de abur . Pe urma, montatj
carcasa filtrului , plaséndu-I sub gura de evacuare a apei si rotind spre dreapta. Puneti o ceasca sub filtrul instalat. Conectati

cablul de alimentare, si apoi apasati comutatorul de pornire , se va aprinde ledul . Apasati imediat butonul de cafea / apa fierbinte

si asteptati pana cand apa va incepe sa curga din filtru. Aceasta inseamna ca in sistemul hidraulic al aparatului se afla apa.

ATENTIE: Daca nu utilizati expresorul timp de mai multe zile se recomanda sa clatitj sistemul hidraulic al aparatului cu cel putin o ceasca
de apa.

incilzirea espressorului

Pentru ca cafea preparata sa aiba temperatura potrivita, este important ca aparatul sa fie incalzit. Asiguratj-va daca butonul de reglare a
aburului este inchis si daca in rezervorul se afla apa. Puneti vasul sub duza de abur . Introducefj filtrul in filtr in suport de

filtru si montati-l sub gura de evacuare a apei . Daca doritj ca cestile sa fie incalzite, punetj-le pe incalzitor . Porniti espressorul

. Asteptati pana cand se va aprinde ledul de semnalizare a pregatirii pentru utilizare . Punefj cestile pe tava si apasati butonul

de cafea / apa fierbinte . Asteptati pana cand se vor scurge doua cesti de apa. Rotiti butonul de reglare a aburului in stanga si

asteptati pana cand o cantitate mica de apa va curge in ceasca. Opriti butonul de reglare a aburului i opriti toate butoanele.

Prepararea cafelei espresso

Espressorul serveste pentru prepararea cafelei espresso. Toate celelalte bauturi (cafe latte, machiato, cappuccino etc.) se prepara pe
baza de espresso.

Masuratj cantitatea corespunzatoare de cafea si introducetj-o in filtru . Folositj o lingurita - masura pentru a prepara espresso.
Asigurati-va ca cafea este macinata in mod corespunzator. Apoi, introduceti filtrul cu cafea in carcasa filtrului . Introducetj carcasa
filtrului in espressor rotindu-I la un unghi de aproximativ 45% in dreapta. Umpleti rezervorul cu apa rece. Conectati aparatul la o priza
de alimentare. Retineti ca acest aparat necesita impamantare!!! Apasati butonul si asteptati pana cand se va aprinde ledul de
semnalizare a pregatirii pentru utilizare . Apasati butonul de cafea . Cafea preparata va incepe sa curga prin gura de evacuare a a
cafelei. Pentru a opri prepararea cafelei reapasati butonul de cafea. Pentru a scoate carcasa filtrului rotiti-o spre stanga.

Pentru a facilita scoaterea carcasei de filtru puteti roti butonul contra-sensul acelor de ceasornic eliberand presiunea.

ATENTIE: Nu scoateti niciodata carcasa filtrului in timpul prepararii adica atunci cand este apasat butonul de cafea.

Dupa utilizarea apasati comutatorul si deconectati aparatul de la curent.

Prepararea cafelei cappuccino

Pentru a prepara cappuccino este nevoie de cafea espresso preparata prealabil si laptele spumat incalzit cu ajutorul aburului de apa intr-
un vas separat (de preferinta din otel inoxidabil).

Preparatj cafeaua (vezi ,Prepararea cafelei espresso”). Turnatj laptele rece intr-un vas din metal rece. Asiguratj-va ca rezervorul este
umplut cu apa. Apasati comutatorul de apa . Cand ledul se va stinge inseamna ca aparatul este pregatit pentru producerea de abur.

Nu utilizati niciodata butonul , in timp ce este aprins ledul. Puneti un recipient sub duza si rotiti butonul in stanga. La

inceput, va curge o cantitate mica de apa si apoi va incepe sa iasa un jet puternic de abur. Rotiti butonul in dreapta si puneti sub duza
ulciorul metalic cu lapte. Cufundati duza in ulciorul cu lapte si rotiti butonul in stanga. Aburul care iese din duza va spuma si

incélzi laptele din ulcior. In timpul spumérii laptelui rotiti ulciorul in jurul duzei. Pentru a evita stropirea laptelui fierbinte, nu scoateti duza
din lapte fnainte de a roti butonul n dreapta. Pentru a evita incalzirea ulciorului cu lapte, duza nu trebuie sa atinga direct fundul sau
peretii acestuia. Laptele trebuie sa fie spumat la suprafata si imediat sub aceasta. In cazul in care aburul nu iese acesta poate insemna
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ca duza este infundata. Atunci cand vesi considera ca laptele este suficient spumat si incalzit apasati comutatorul de abur , pentru a
finaliza operatiunea. Datj la o parte, pentru un moment, ulciorul cu laptele spumat si apoi turnati laptele in ceasca de espresso. Dupa
utilizare apasati comutatorul si deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

Curétarea si intretinerea

ATENTIE: Inainte de curatare, deconectati espressorul de la retea si agteptati sa raceasca .

Demontati carcasa filtrului i inlaturati cafea utilizate din filtru. In cazul in care gaurile filtrului sun blocate de boabe de cafea, folositi o
perie pentru a curata. In cazul in care orificiile din carcasa filtrului sunt infundate curatatj- cu o periuta. De fiecare data, dupa utilizarea
aparatului goliti apa din rezervor. Curatati rezervorul pentru apa, din cand in cand cu burete sau carpa umede. Cestile, rezervorul pentru
apa, tava, suportul pentru tava, filtrul si carcasa filtrului pot fi spalate in apa cu detergent delicat care nu contine substante abrazive sau
solventi. Elementele exterioare se vor curata cu carpa sau burete moale. Substantele abrazive sau perii pot cauza zgarieturi.

Dupd fiecare utilizare, curatati bine duza de spumare a laptelui. Stergeti-l cu o carpa umeda si apoi lasati-l sa se abureasca timp de 10 secunde.
Indepértarea calcarului .

In cazul in care in timpul de preparare a cafelei se prelungeste sau duza nu produce abur trebuie sa curatati aparatul de calcar. In cazul
apei dure espressorul trebuie curatat de calcar dupa aproximativ 40 de utilizari. In cazul apei moale decalcifierea pote fi efectuata dupa
aproximativ 80 de utilizari ale aparatului. Pentru indepartarea calcarului putetei utiliza solutie de decalcifiere lichid pentru espressoare.
Inainte de a incepe decalcifierea asigurati-va ca aparatul este deconectat de sursa de alimentare.

1) Turnati in rezervor pentru apa aproximativ 250 ml de apa calduta si apoi 250 ml de lichid de decalcifiere pentru espressoare.

2) Montatj carcasa filtrului, si sub duza puneti o ceasca umpluta pe jumatate cu apa rece, iar sub caracasa filtrului puneti o ceasca goala.
3) Conectatj aparatul la sursa de alimentare.

4) Apasati comutatorul .

5) Pe urma apasati comutatorul de cafea .

6) Cand solutia de decalcifiere va incepe sa curga in ceasca goala, introduceti capatul duzei in ceasca cu apa rece si apasati comutatorul
de abur.

7) Asteptati cateva secunde si opriti aparatul.

Dupa decalcifierea espressorului acesta trebuie clatit de trei ori cu apa curata: in acest scop repetatj operatiunile de la 1 pana la 7

umpland rezervorul pentru apd cu apd curatd. Acest dispozitiv face parte din grupa de dispozitive cu clasa |

in ceea ce priveste izolatia si de aceea necesita legatura la pamant.
. X Dispozitivul acesta este produs in conformitate cu cerintele directivelor:
.(I.:apacnate_azr;;);‘&)'SL%OH Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)
enS|un(.ea. - z Compatibilitatea electromagnetica (EMC)
Puterea: 850W Produs cu marcaj CE pe pldcuta de fabricatie.

Date tehnice:

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

EAAHNIKA

FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ
1. Mpiv amd T XpAoN TG GUOKEUNG TTPETTEN va DIABACETE TIG 08NYiES XPHOEWS Kall va TIG
akoAouBroete. O Tapaywyog dev euBUVETal yia eVOEXOUEVES (NUIES TTOU OQEIAOVTAI OE N
evoedelyuévn xpAon fi o€ AaBog xelpIoud TNG GUCKEURC.
2. H ouokeury mpoopidetal yia oikiakn xpron. AtrayopeUetal n XpAon e yia GAAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG OEV TTPOOPICETAl.
3. H ouokeun mpémel va ouvdeBei povo pe pida 220-240 V ~ 50 Hz.

[a v peyaAUTepn ao@AAEIG 0ag eV TTPETTEI VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUA PEUMATOG
TIOAEG NAEKTPIKEC TUOKEUEG.
4. MNpétel va TTPOOEXETE IDIAITEPWS KATA T DIGPKEIA XPAONG TNG CUOKEUNS dTav ditTAa
Bpiokovtal TTaudid. Aev emITPETETAI T TTAIDIA VO TIAICOUV HE Tr) CUOKEUR. Agv emITpETTETAI
N XPAon NG GUOKEUNG IO TTaIdIA 1) ATOUA TTOU dEV £X0UV EVNUEPWOET OXETIKA HE TO
XEIPIOMO TNG.
5. H ouokeun dev rpoopiletal yia xprion amd atoua (CUPTIEQIAUBAVOUEVWY TwV TTaIBIWY)
ME TIEQIOPIOMEVES IKAVOTNTEC KIVNTIKES, AIOBNTIKES KAl VONTIKES €iTe aTTO ATOMA TTOU dEV
EXOUV euTTEIpia 1) BEV £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA HE TO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG, EKTOC AV
YiveTal autd uTro Ty ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU YIa TV ACQAAEID TOUG Kal CUMQWVA UE
TIG 0dnYieg XPHOEWS.
6. Mavra petd mn xpron amoouvoETETE TO PEUPATOAATITN OTT6 TO JiKTUO TTAPOXAG PEUHATOC,
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kpatwvtag v 1pi¢a. MHN TpaBri¢ete 10 KaAwdio oUvOEDT.

7. Mnv a@rveTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN WE TO DIKTUO TTOPOXIG PEUMATOS XWPIG ETTIBAEWN.
8. Mn Bacete T0 KAAWBI0, TO PEUPATOAATITN KAl OAOKANPN T GUCKEUT 0TO VePO A GAAO
uypo. MpoaTaTeUeTe TN GUCKEUR aTTO dUOEVEIC KaIPIKEC TUVBAKES (Bpoxn, RAIO, K.4.). Mnv
Tn XPNOIMOTIOIEITE O€ TUVOAKES auénuévng uypaaiag (UTTavio, KAUTTIVYK).

9. TakTIKG TTPETTEN VA EAEYXETE TNV KATAOTOOT TOU KaAwdiou Tpogodoaiag. EAv 10 kaAwdio
TP0P0dOTIag UTTOOTET {NWIA, TIPETTEI VO OVTIKATOOTAOET e €101KO KaAWdIo atrd Thv €19IKNA
uTtnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV YIa va aTroQeuxBei KABE Kivduvog .

10. Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE Tr) GUOKEUN HE EAATTWHATIKO KOAWDIO TPOYODOTiag EiTE HE
KaAWwdI0 TTou Xl TIEDEI ) €€l uTTOOTET 0TTOIadATIOTE AAAN (NUId €iTe Bev AcITOUpYET OWOTA.
Mnv €TTIOKEUACETE TN GUCKEUR POVOI GAG, UTTAPXE! KivOuvog NAEKTPOTTANEiaG. Tnv
EAATTWUATIKY OUOKEUR TTPETTEN va TNV EAEYEEI ) va TV ETTIOKEUATEI N KATAMNAN utTnpeaia
ecutrnpétnong reAatwv. O1 eTMIOKEUEG UTTOPOUV va yivovTal Povo atmo £COUCTI000TNHEVES
UTTNPETieg ecutmEETNONG TrEAaTWY. H AavBaauévn £TIOKEUN UTTOPET VO TIPOKAAETE
ooBapo Kivouvo yia Toug XPAOTEG.

11. H guokeun mpétel va TommoBetnBei o€ KpUa aTabepr) Kal TTiTEdN

EMQAVEIQ, HaKPIA aTT6 £0TiEG (E0TNG OTTWS NAEKTPIKY Koudiva, UTTpiKI, K.4.

12. Mn xpnoiyorrolgite ToTé T oUOKEUR TTIAGI O€ EUQAEKTA UAIKA.

13. To KaAwd1o Tpo@odoaiag dev PTTOPET va KPEETAI AT TO TPATTECI f va ayyilel KAUTEG
ETTIPAVEIEG.

14. T10TE PNV EVEPYOTTOIEITE T CUOKEUN Xwpig TO vepd! AuTd utropei va BAGWEI T CUCKEUR.
15. MoTé punv KareuBuveTe T por Tou (eaToU vePOU 1) UdPATHOU TTPOG TO CWA.

16. MoTé un XpnoidoTolgite T0 agpioUyo vepo!!!

17. ToTé Pnv a@rveTe TN GUCKEUR 0T Beppokpaaia Katw amd 0 Babuoug KeAaiou yiari
autd ptropei va BAAYEI TN GUCKEUN).

18. Mpiv va yepioeTe 10 d0XEi0 HE TO vePd TTAVTA TTPETTEI VO ATTOCUVOEETE T GUOKEUNG ATTO
T0 PEUA.

19. Mpiv amd 10 KABapIopd TTavTa TTPETTEN val EERIBWAETE TNV TPOPODOTIA KAl TIEPIJEVETE va
Wugouv 6ha Ta eéaptuarta. H auokeun pétrel va kabapidetal pe Eva ehagpu
amopPUTIAVTIKG Xwpi¢ Ta péoa TpIRAG. MoTE un XpnoIyoTrolEiTe Kavéva dIAAUTIKG yia
kaBapiopd yiari €101 PTTopeiTe va XAAAOETE T BAPr TNG CUCKEUNG.

20. Na agaipean 1CNUATWY XpNOIUOTIOIEITAI TNV OUTIA OTTOOKWPIWONS 0TO Uypd TToU
TTPOOPICETAI VIO TIG KAPETIEPEC.

21. Otav XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN TTOTE NV ayyideTe T0 TepiPAnua Tou QiATpou 1y Tou
AKPOQUOIOU Y10 aPPO YAAAKTOG YIaTi QUTO PTTOPET va TIPOKOAEDEI EYKAUAL.

Mepiypagr) GUTKEUNG

1 - Zuokeun (eaT@uaTog Twv GAITCaviiy 2 - Kaméki Tou doxegiou yia 10 vepd 3 - Aoyeio yia 10 vepd

4 - MNépoho pubuion udpatuou 5 - Auyvia evepyotroinang NG GUOKEUAS 6 - Auyvia eToipoTTag YIa XPAON
7 - AlokoTITNG 8 - KoupTri kage / {eoTou vepou 9 - KoupTri udparpol

10 - XepoUAI Tng Aaprig @iAtpou 11 - Aiokog yia aTayoveg udparuou 12 - Baon

13 - Z10p10 vepoU 14 - Akpo@Uaio yia agpd yAAaKTog 15 - Kout@Aierpntigkagé

16 - PiATpo TOU aAeOpEVOU KOpE 18 - MepiPAnua girtpoufiltru 19 - Z16pI10 TOU KOPE

Mpiv a6 TNV TPWTN XpRon

A@oU aTTOGUCKEUATETE TN GUOKEUN G1YOUPEUTEITE AV OAQ T KOUUTTIG Eivall OTTEVEPYOTTOINPEVA KAl TO TIOHOAO USPATHOU

de§l0aTpOQWG. Mpiv atmd T xpron mpémel va AouaTpdpeTe Tn auckeun (BAETE «Kabapiopdg kai auvtripngy). ByaAte To doxeio yia 10
vepd Kal yepioTe 1o pépI To emtiedo MAX. IMpoTeivoupe va XpnaiUoTolEiTe @ITpapouévo vepd. Autd TrpoaTarelel amd IAaTa amd

TV TETPA Kal BEATIWVEI TN YEUGN TOU TIPOETOIMACHEVOU Ka®E. Mnv XpnoIHOTTOIRCETE TO AEPIOUXO VEPO. AQOU GUTIANPWAETE TO DOXEID
yia 10 vepd TIPETTEN va To TOTTOBETATETE aTOV KaTéAAnAo ToT0. MaparipovidaTe 1o akpo@Ualo udpartuol . ETouévwg

ouvappoloyaTe To TepiBAnUa Tou QiATPOU TOTTOBETWVTAG TO KATW AT TO GTOPIO TOU VEPOU Kal TIEPITTPEPOVTAG TO

Oe§l0aTpOPWG. TomroBeT aTE TO PAITCAVI KGTW AT TO GUVAPUOAOYNUEVO VEPD. ZUVDEDTE TO KAAWDIO TPOYODOTTAG KAl ETTOEVWG TIATATTE
10 81aKOTITN avaBel n Auyvia . ETropévwg TatiaTe 10 KOUUTT KagE . ZeaToU vepoU Kal TIEPIPEVETE PEXPI TO VEPO VA EKPEUTEI

30



amé 1o QiATpo. Auté onuaivel 4TI péca 0To UBPAUAIKG CUGTNUA PECT OTN CUCKEUR BPICKETaI TO VEPO.
MPOZOXH: Av &gV XpnOILOTIOIEITE TNV KAPETIEPQ TIOAEG PEPEG, TTPOTEIVETAI VOl TIEPATETE PETW TNG TOUAGXIGTOV Eval QAITZAVI vEPO PEOW
TOU UBPAUAIKOU GUOTANATOG.

ZEGTAHO TNG KAPETIEPOG

Me okotré va £xeTe TN katAAnAn Beppokpaaia Tou Kagé TEETTE va (EGTAVETE TNV KAQETIEPA. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTOOAO PUBUIONG TOU
ubpaTpoU eival KAeIoTO kal Péoa aTo Boxeio UTTAPXE! TO VePO. TOTTOBETAOTE TNV KAVATA KATW OTIO TO AKPOPUCiou TOU USPATHOU

. Bahrte 10 9iATpo péoa atn Aapr) Tou GIATPOU Kal CUVOPHOAOYAGTE TO KATW TG TO OTOUIO TOU VEPOU . Av BEAETE va

Ceotdverte Ta AITZAvia TOTOBETAGTE Ta 0N GUOKEUN {eaTdpaTog . EvepyotmoifaTe Ty kageTiépa . Mepipévete PEXPI va avayel n
Auyvia eTopdtnTag yia xprion. BaAte 1o @AIT¢avi mévw aTo 6ioKo Kal EVEPYOTIOINCTE TO KOUPTTi KA / (eaToU vepoU .

Mepipévere va ekpelaouv dUo AIT{avia vepou. MepioTpéyTe 10 TOUOAO PUBKICNS TOU UDPATHOU CPITTEPOTTROPWG KAl TIEPIUEVETE
péxp! Aiyo o6 vepo va ekpelael péaa atn koUTa. KeioTe 10 TOUOoAO pUBuIONG udpaTOU Kal ATTEVEQYOTTOIRATE OAA Tl KOUUTTIAL

MpoeTolpacia eompégo

H kageTiépa xpnaipoToieital yia TpoeTolpaaia 1o €6 péao. OAa aMa Totd (cafe latte, machiato, cappuccino kATr.) eToipédovtal féoel
T0 EOTIPEDO.

MeTpAoTe T0 KaTdAANAC TT0G0 KOQE Kal TOTTOBETAOTE TO YETA OTO QIATPO . XPNOIWOTIONATE £Val KOUTAAI-UETPNT KAYE e TKOTIO va
E€TOINAOETE TO E0TTPECO. ZIYOUPEUTEITE OTI 0 KAPES €ival KAAG aheapévog. ETTopévwg ToTToBETATTE T QIATPO PE KaQE péaa aTo TrePiBANuUa
T0U PiATpou . TotroBetraTe TO TEPIPANUA QIATPOU LECT OTNV KAPETIEPA TIEPIGTPEPOVTAG TO KATA TrEpiTIoU 45% BeCloaTpdPug. MepioTe
70 doxeio pe TO KPUO vEPO. ZUVOEDTE T GUOKEUN TNV NAEKTPIKR evEPyela (NAekTpIkA TTpida). Gupnbeite 6TI N cuokeur amaiTei ™
yeiwon!!! MarioTe 10 dIAKOTITN KAl TEPIPEVETE PEXPI VO avawel n Auyvia eToipoTnTag yia XpRon. EvepyotoiaTe 1o KOUUTTT Kagé

. O Bpacpévog kageEg ekpéel amd To 0TOUI0 kagé . Me OkoTIO va OTapATACETE EToIpacia kagé TatnaTe {avé 1o dIakOTITn KagE

. Me akomé va ByaAete 1o TepiBAnpa @iATpou TEPIOTREWTE TO APITTEPOOTPOPWS, Me akoTé va BydAeTe T0 QiATPO OTTd TO

TEPIBANUG TOU pTTOpEiTE Va TIEPIOTPEWETE TO TTOPOAO IPIOTEPOTTPOPWGS ATIEAEUBEPWVOVTAG THV TTIETT.

MPOZOXH: Moté unv Byddete To mepiBAnua @iktpou dtav eToiudderal évag kagég, dnA. 4Tav o SIOKOTITNG KAYE £ival TATNUEVOG.

AQoU TEAEIWOETE VOl XPNOIHUOTIOIEITE TN CUCKEUN TTATACTE TO KOUNTTT KOl ATTOCUVOEDTE Tr) GUCKEUR ATT6 TV Tpo®odoaial.

MpogTolpagia kamoutaivo

l'a va eToIpAoETE TO KATTOUTaiVO XPEIGZETaI TO TIPONYOUKEVD BPACUEVO EGTTPECO KAl AQPOTIOINUEVOD, (EGTAPEVO e UDPATHO YaAa OE pia
EexwploTh kavara (To kaAlTepo aTn peTaANik kavéra amd 1o avogeidwro xaAuBa).

Etoiudote 10 eampéoo (BAEme «[MpoeToipaaia eaTrpéaon). XUaTe 1o KpUo vepd péca aTnv Wuypévn PETAANIKA KaVATa. ZIYOUPEUTEITE 6TI TO
doyeio eival yepdro pe 1o vepd. MNarhate 1o diakoTm udparyol . Otav n Auxvia oprvel auté anpaivel 0TI N GUCKEUN €ival €TOIUN

va dnpioupynael 1o udpatpd. Moté pnv xpnaipoToleite To TopoAo otav n Auyvia avéBel . TomoBeTAaTe otrolodnTIoTE d0XEID KATW

atmd T0 aKPOPUCIO Kal TIEPIOTPEWTE TO TIOMOAO APICTEPOCTPOPWS. TNV aPXN EKPEEI Aiyo vepd kal eTopévwg Byaivel duvard

pedpa udparpou. MepIoTPEWTE TO TTOPOAO BEGIOOTPOPWG Kal TOTTOBETAOTE T PETAAAIKK KavAaTa PE TO yaAa KaTw amoé 10 aKkpopUuaio

. BuBioTe 10 akpopUaio péoa oTo yAAa TG KAVATAG Kl TIEPIGTPEWTE TO TTOHOAO apIaTEPOaTPOPWS. O UdPATHOG TToU Byaivel aTTd

10 aKpo@UaIo apxiel va dnpioupyei To aepd Kai va (eaTaivel To yaha. Otav dnpioupyeite Tov agpd yAAAKTOG TTepIOTPEPETE TV kavdTa
yUpw até 1o akpo@Uaio. Me akotd va amo@UyeTe To TAQAATHS Tou (eaToU vepoU TTOTE N BYGAETE TO akpo@Uaio aTmd To vepd péXPI Va
TIEPIOTPEWETE TO vepd OECI00TPOQWS. MpoKeIpévou va unv ETTAVETE TNV KAVATA LE TO VEPS TO aKpo@UaIo dev TITPETETAI VAl ayyilgl

T0 K&TW PEPOG 1) TOUG TOiXOUG TNG Kavara apeaa. O agpdg yaAaKTog TTpETel va gival Kal aTo EGWTEPIKO OTPWHA Kal k&Tw, YETa aTo yaAa.
'Otav 0 udparpog dev Byaiver autd onuaivel 4TI 10 akpo@Ualo gival pmAokapiopévo. Otav okeQTeiTe OTI 0 APEAS gival ETTAPKAG Kal TO
y@Aa gival (eaTapévo TatiaTe 1o SIakOTTN udpaTuoU yia va TEAEIWOETE TN douAeld BydATe yia Aiyo Tnv kavara pe Tov agpd yAaAaKTog

Kall eTopévwG va XUOETe Tov apd YAAAKTOG 0To GAITCAVI e EOTIPECO. AQOU TEAEIWOETE VA XPNOIHOTIOIEITE TN CUGKEUR TTATAOTE TO
KOUTTI Kall aTToouvaETE T GUOKEUR Ao TV Tpogodoaia. Metd amé kabe xpAon, kaBapioTe KaAd 10 akpo@Uaio appol YIAAKTOG.
ZKOUTTIOTE TO pE Eva uypO TTavi Kal 0T CUVEXEIQ aQraTe To va Bpdael yia 10 deutepdAeTTa.

KaBapiopog ka1 guvtipnon

MPOZOXH: Mpiv amé Tov KaBapIou6 TTPETE VA ATTOCUVOETETE TV KAPETIEPA aTTO TV TpoPodoaia Kal va TrepIPEVETE va WUELEI aTTOAUTWG.
ATocuVEDTE TO TIEPIBANA TOU QIATPOU KOl AQAIPETTE TO PETAXEIPITUEVO KAPE a0 TO QIATPO. Av Ta avoiyuara Tou QiATpou eival
pTTAOKapIGUEVa Pa KOKKOUG KOQE, XPNOIUOTIOIRaTE TN BolpTaa va To kaBapioete. Av avoiypara Tou TepIBARuaTog gival PTTAokapiopéva,
kaBapioTe Ta e T Bouptoa. EkdaTote petd amd kabe xprion TG cuakeung adeldleTe To doxeio yia To vepd. Kapia gopd kabapiaTe 10
DOxEIO Y10 TO VEPD pE TO UYPO aPouyydap! A To Upacpa. Ta eAIT¢avia, To doxEio yia TOTT vepo, To dioko, Tn BAaon yia Ta AITavia To
@iATPO Kal To TEPiBANUa @iATpou WTTopei va TTAUBET aTo vepd e TTPOGBETO ATTOPPUTTAVTIKG XWpi Ta Péaa TPIRAG ouTe SiaAuTika. Ta
eCwTePIKA eCapTApaTa TPETTEN va kaBapioTouv pe To pahakd Upacpa fy To ogouyydpl. Ta duvard kaBapioTikd péoa TTou TpiBouy I ol
Bouptoeg ptmopei va TpokaAéaouv {UaIpo.

Agaipeon 1ignuarwv

A katd TpogToIdacia Kagé o Xpovog autavel fj To akpo@Uaio de dnuIoupyei To udPATUO, TTPETTEI VO AQAIPETETE IAATA ATTO TN CUCKEUN.
Ze TePITTWOn okANpoU vepoU TIPETTE VO aQaIPETETE Ta ICAUaATA PETG oo 40n Xpron TNG CUCKEURAG. ZE TEPITITWOT PaAakoU vepou
MTTOPEITE VO apaIpéoETe Ta ICANATA PETA aTrd TepiTTwan 80n xprion TG CUCKEUAG. INa agaipean ICNudATwY XpnaIpoTTolEiTal TV ouaia
aTOoKWEIWaNG GTO UYPO TTOU TIPOOPICETAI VIO TIG KOETIEPES.

Mpiv va apyioete va agaipeite Ta ICAuara Tpémel va emBeaiwBeite 6T n GUoKeUn gival amoguvdedepévn amd Ty Tmyr Tpoeodoaiag.
1) 210 doyeio yia 10 vepd xUaTe TepiTrou 250 ml (goToU vepoU kal emopévwg va XUaeTe emopeva 250 ml v ougia amookwpiwaong aTo
UYPO TTOU TIPOOPICETAI VIO TIG KOPETIEPES.

2) Bate 10 TrEPiBAnua Tou QiATpou Tavw OTNV KAPETIEPA Kal KATW atrd To akpo@Uaio TOTTOBETAATE TO AITCAVI YEUATO OF PITO UE KPUO
vepO Kal katw amé To TepiBAnua giktpou To ddelo GAITCAvI.

3) ZuvdEaTe TN OUOKEUR 0TV TPOYodOaia.
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4) NoaTAaTe T0 OIOKOTIT.

5) Emopévwg TaThoTe 1o SI0KOTITH KAQE.

6) Otav n ouaia amookwpiwang apyilel va ekpéel péaa ato kevod AITCavia, BaATe Tn piTN TOU AKPOYUAiou GTO KPUO VEPS KAl TTATACTE
TO KOUWTTi TOU BIOKOTITN USPATUOU.

7) Mepipévete Niya SeuTepOAETITAl KAl EVEPYOTTOIRTTE T GUTKEUN.

Meté amd agaipean 1{NUATWY TG KAPYETIEPAS TTPETEI va TNV EETTAUVETE WE TO KaBapd vepd TPEIG YopEG: Ma va To KAveETe eTTAVOAAPETE TIG
evépyeleg amo 1 wg 7 yepicovtag To doxeio yia 1o vepd pe KaBapo vepo.

Texvikd aToixeia: H ouokeun ival Tiaypévn oTnv TTPWTN KAGON pévwong Kal aTTaITe yeiwon.
MepiekTikdTTa Max: 1.6 A H ouoKeur) CUPHOPPWVETAI HE KAVOVES Twv OBNYIWV:

Taon: 220-240V~50Hz HAEKTPIKEG CUTKEUEG XapnAig Tdong (LVD)

loyu: 850W HAekTpopayvnTiki oupBarérnra (EMC)

To Trpoidv @épvel orjpa CE aTov Trivaka.

[MpooTacia Tou TrePIBAAAOVTOG

H xdpTivn ocuokeuagia TTapakaAoUpe va TTapadobei yia avakUkAwan.

Tig 0akoUAeg atrd TToAUaIBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.
|

Tig TTaAIEG OUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOOUPETE PE KATAAANAEG S108IKATiEG CUYKEVTPWANG aTToRAATWY,
O10TI eTMIKivOUVO CUCTOTIKG TNG CUCKEUNG

[apaHuyMCKuUTe YCOBW Ce pa3nuKyBaaT LOKOMKY YpeaoT ce ynoTpebysa 3a kKomepLyujantm
Lenu.

1. Mpeg ynotpeba Ha ypedoT BHAMATESIHO NPOYNTA[TE MM U CeKOorall Crefete v cnegHuTe
ynarctaa. [1pon3BognuTenoT He e OAroBOPEH 3a OLUTETYBakba KoW Npousnerysaar of
HenpasunHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2. Ypepot Tpeba na ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypegoT 3a 6uno
KaKBY Lienu Kom He ce KoMnaTubunHu co Herosata npuMeHa.

3. HanoHot e 220-240V, ~50Hz co 3a3emjyBare. Op 6e36eaHOCHN NpuunHK He Tpeba aa
ce NpuKIy4yBaaT noBeKe ypeam Ha eAeH U3BOP Ha enekTprUYiHa eHeprija.

4. bnpete BHMMaTENHM Kora ro ynotpebysarte ypegot Bo 6nm3nHa Ha geua. He nm
[03BONYBa|TE Ha fJellaTa Ja Cv urpaart co ypeaot. He um [103BonyBajTe Ha Aelata unm
nyreTo KoM He ro No3HaBaat ypeaoT Aa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. Mpepynpenysare: OBOj ypen He e HAMEHET 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua
(Bkny4yBajku 1 geLa nomanu of 8 roanHn) co HamamneHn U3nyKK, CEH30PHU UK
MEHTamHM CNOCOBHOCTM UMW CO HEJOCTATOK Ha UCKYCTBO 1 3HAEH-E, OCBEH aKo He Ce
HaarnegyBaHu N ynaTyBaHu BO BpCka CO ynoTpebara Ha ypedoT 04 CTpaHa Ha nuue
OLrOBOPHO 3a HuBHaTa 6e3beaHocT. [leuata He Tpeba aa cv urpaat co ypeaoT. YncteweTo
M O[IPXYBaETO Ha YpeaoT He Tpeba Aa buae M3BPLLYBAHO O CTPaHa Ha AeLa, OCBEH ako
He ce noronemm og 8 roauHU 1 ako HeMa HeKOj Koj ke rv Haarneayea.

6. OTkako Ke 3aBpLuMTe co ynoTpeba Ha ypeaoT, noseka u3BageTe ro NPUKNYYHUKOT Of
[0BOAOT Ha CTpyja, NpUTOa NPUAPXKYBajkK ro LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BreveTe ro
kabenot!!!

7. Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NoBp3aH Co A40BOA Ha CTpyja. [ypu u kora
HaKpaTKO Ke MPeKHeTe Co Heroa ynotpeba, cKiy4eTe ro of CTpyja.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenot, NpUKIyYHUKOT 1N LennoT ypea Bo Boda. Hukoralw He
U3N0XYyBajTe ro ypeaoT Ha aTmocq)epcm YCIIOBY, Kako AMPEKTHA COHYeBa CBETNMHA UK
AOXA, UTH. Hukoralw He ynoTpebyBajTe ro ypegoT BO BMaxXHMW YCIIOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha eNEeKTPUYHUOT kaben. JOKOSKY Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 0 YpeaoT Ha OBlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len da ce
n3berHat onacHu cutyauuu.

10. Hukoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OWTETEH Kaben unm ako B1 NagHan unm oun
OLUTETEH Ha BMNO KaKOB HAYMH UMK ako He paboTn npasunHo. He obuayeajte ce camu ga
ro nonpaeate AeeKTHMOT Npoun3Boa Buaejku Toa MoXe Aa AoBede [0 ENEKTPUYEH LLOK.
Cekorall HoceTe ro TakBWOT Ype[ Ha OBMaCTEH CEPBUC Ha nonpaska. [lonpaskuTe MoxaTt

32



[a 1 U3BpLLyBaaT eaNHCTBEHO NPOMeCHoHanHn nuLa of OBacTeH cepsuc, buaejiu
HenpaBuWIHUTE NONPaBKN MOXaT Aa NPean3ByKaaT OnacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHMKOT.

11. Hukorall He CTaBajTe ro ypeaoT Ha unn Bo 6nn3nHa Ha 3arpeaHt Mnn Bpeau NoBpPLUMHM
WUIM KYJHCKM ypeau Kako eneKTPUYHN UK NIIMHCKY LMNOPETH.

12. Hvkoraw He kopucTeTe ro ypeaoT Bo GnmanHa Ha 3anannvem MaTepujan.

13. He ocTaBajTe ro kabenot aa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NOBPLUKHA.

14. Co uen na oGesbeaute foNoNHUTENHa 3aLUTUTa, NPpenopadyBame Aa UHCTanupare
3alTuTeH ypen Ha AudepeHLmjanta ctpyja (RCD) Ha CTpyjHOTO KOMo, CO PejTUHT Ha
AndepeHumjanHaTta cTpyja og He noseke og 30 MA. KoHTakTupajTe npocbeCMOHaneH
eneKkTpu4ap Bo Bpcka co 0Ba.

15 Hukoralu ga He ce kopucTtn ypenot 6e3 Boga! Toa Moxe Aa npeanssuka LITETa.

16 Hukoralu fa ro HacodyBaTe M1a3oT Ha ToMa napea uiv Boga KOH TENoTo.

17 Hukoralw fia He ce KopucTy rasupaHa soga!

18 HukoraLu He ro ocTaBajTe ypedoT Ha Temnepatypa nog 0 ctenenu, buaejku Toa Moxe
[a npeaussuka LTeTa.

19 Npep nonHewe Ha pe3epBoapoT CO BOAA, CeKorall UCKITy4eTe ro anapaToT of CTpyja.
20 Mpepn uncTere cekorall UCKIyyeTe ro U3BOPOT Ha eHepruja 1 noyekajTe ce aogeka cute
KELLKM fenosu ce onagat. Ypenot Tpeba fa ce Ynctv co bnar AeTepreHT Koj WTo He
COAPXM LUTETHM cybCTaHLMW. Hukorall He KopucTeTe pacTBOpyBaYM 3a YNCTERE, 3aT0a
LITO MOXe Toa Aa Npeam3BMka OLITeTyBakE Ha bojaTa.

21 3a yncTere Ha KaMeHOT BO MalLvHaTa KOpUCTETe CreljanHa TeYHOCT HaMeHeTa 3a
eCcrnpeco MaLLuHM.

22 3a Bpeme Ha ynoTtpebaTa HuKoral He JonupajTe ja obBMBKaTa Ha (PUNTEpPOT UK
npckanka 3a npaBek-e Ha NeHa 0f MIeko, braejkn Toa Moxe Aa Npeamn3BiKa U3ropeHnLM.

[enosu Ha ypenot

1 - 3atonnysay Ha Lwonju 2 - MokpmBKa Ha pe3epBoapoT 3a Boa 3 - PesepBoap 3a Boga

4 - Konve 3a perynauujaHa napeara 5 - ViHakaTop cBETUMKA KOja LUTO ro NOKaxyBa Aeka YPeaoT e BKIy4eH
6 - Cvjannyka 3a NpuroTBEHOCT 3@ KOPUCTEHE 7 - Bknyuyay / U3knyyysau

8 - Konye 3a kacbeTo/ Bpena Boga 9 - Konye 3a napearta 10 - Pauka 3a ¢untepot

11 - Cap 3a kanku of Bogata udparyol 12 - OcHosa 13 - Mna3 Ha Bog

14 - Mnasnuua 3a npasete nexHa 15 - Naxmuka — mepka 3a kade Kapé 16 - dunTep 3a meneHo kage
17 - OBBuBKa Ha unTepoT 18 - Mnas3 Ha kade

Mpen npBata ynotpeba

Mo oTnakyBakeTo Ha ypeaoT, bupeTe CurypHW Aeka cvTe Konunksa Ce UCKIyYeHN, a Kon4YeTo 3a napea € 3aBpTeHo Ha flecHaTa
ctpaHa. lpea aa ro kopuctute ypeaoT Tpeba aa uae n3bpuwaH (suaete "Ynctere 1 ogpxysarse”). M3BageTe ro pe3epsoapoT 3a Boga
1 nononHeTe ro Ao HuBoTo MAX. Mpenopadysame ynotpeba Ha dpuntpupana Boga. Oa ro cnpedyBsa nojaByBakbeTO Ha KaMeH 1 ro
nopobpyBa BKyCOT Ha NOArOTBEHOTO kadpe. []a He ce KopuCTy rasupaHa Boga. OTkako pe3epBoapoT 3a BoAa Ke ce HanonHum Tpeba aa
ce CTaBu Ha COOABETHOTO MecTo. [la ce mompaHe YeTkaTa 3a napea. lNotoa Tpeba fa ce MOHTMpa obBuMBKaTa Ha dunTepor ,
CTaBajkv ro nof MecToTo 3a U3ne3 Ha BogaTa CBPTYBAjkM Ha AecHo. CTaBeTe Luonja nog MHCTanmpaHuoT duntep. MoepaeTe ro
kabenoT 3a HanojyBarse 1 NPUTICHETE O MPEKUHYBaY ke Ce BKIy4M MHAMKATOPOT. BegHall npuTuCHETE ro konyeTo 3a kade kade /
TONNa BoAa 1 noyekajTe ce fofeka BoAaTa He 3anoyHe fa Teve of duntepot. OBa 3Haum eka BO X1apaynniH1OT CUCTEM Ha
yYPenoT ce Haora Bofia.

3ABENELLKA: Ako He ro KopucTUTe YpeaoT HeKOMNKy AeHa, npenopadyBame Aa ce NyLITW HajManky eaHa Lworja Boga npeky
XMEpaynMYHIOT CUCTEM Ha YperoT.

3arpeBarbe Ha MaluMHaTa 3a kade

3a fa cBapeHoTO Kadhe Ma cooABETHA TeMNepaTypa, BaXHO € Ha MOYEeTOKOT YpeoT Aa buae 3arpeaH. bupete curypHy Aeka konyeTo 3a
napeata € 3aTBOPEHO W Aanu BO pe3epBoapoT MMa Boaa. CTaBeTe ro CafoT nog, noj MnasHuuaTta 3a napea . BmetHerte ro
(hUnTepoT [0 ApKa4oT Ha (PUNTEPOT 1 MOHTMPA] FO MOA U3Ne30T 3a BoAa . Ako cakaTe Lwonjute Aa bugar sarpeani,

CTaBeTe M Ha 3aTonNyBaYoT 3a Lwonju . Bknydysarbe ro ypeaoT. MoyekajTe ce AoAeka He Ce BKMy4u namnaTa 3a NoAroTBEHOCT 3a
pabota. CTaBeTe LLOMjW Ha NOCMYXaBHUK W BKIy4YeTe ro KONYeTo 3a kade / Tonna Boga . [ovekajTe, ce foaeka ce nsnear

ABe Lwonju Bofja. CBpTeTe ro KONYETo 3a Napea Ha neeata CTpaHa v noyekajTe ce JoAeka Mana konuynHa Ha Bofa ke noteye BO
Lonjata. VicknyyeTe ro KOn4eTo 3a napea W cuTe ApYri KOMynkba.

MpuroTeyBatbe Ha ecrpeco

MalumHaTa 3a kacbe ce KopuCTY 3a fia Ce MOArOTBY ecripeco. Cute Apyrv nujanoum (MneyHo kace, machiato, kany4uHo, UTH) ce
MOArOTBEHM BP3 OCHOBA Ha ECMpeco.

/3mepeTe cooaBeTHa konuunHa Ha kadpe v cTaBeTe ja BO muntepoT . KopucTeTe efjHa Naxiuyka 3a Mepetbe 3a Aa ce NoAroTsan
ecnpeco. buaete curypHu eka kacheTo e npaBunHo U3MeneHo. [otoa ctaBeTe ro unTepoT co kapeTo Bo 06BMBKaTa Ha (hnnTepoT
. CtaBeTe ja 0bBMBKaTa Ha (hUnTepoT BO MalLKaHTa 3a kadhe, IPeMecTyBajku ro Bo efjeH aron of okony 45% of AecHata cTpaHa.
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HanonHeTe ro pe3epeoapoT co nagHa soga. MoBp3eTe ro ypenoT Bo CTpyja. Be notcetyame feka ypenot nobapysa 3a3emjyBarbe!
MpuUTUCHETE ro MPEKMHYBAYOT U NoYekajTe ce AOAeKa He Ce BKIy4W CBeTUMKaTa 3a NOATOTBEHOCT Ha ypedoT 3a pabota. Bkryyete
ja matwmHaTta. CBapeHOTo kade ke 3anoyHe Aa ce 13nuea of MrasHuuaTa 3a kade. 3a a ce 3anpe NoaroToBkata Ha kade

Tpeba fa ce NpuUTMCHE MOBTOPHO KOMYETO 3a BKNyYyBarbe Ha kade . 3a Ja ja oTcTpaHuTe 06BMBKaTa Ha UNTEPOT , CBPTETE KOH
nego. Co Ljen Aa ce OnecHn OTCTpaHyBareTO Ha 0DBIMBKaTa Ha (HUMTEPOT MOXE Aa Ce CBPTU KOMYETO KOH MPaBEL|OT Koj LUTO €
CPOTVBEH 0f CTPENKITE Ha YaCOBHWKOT 3a Aa Ce 0CroBOAN MPUTUCOKOT.

3ABEJELLKA: Hukoraw He ja BageTe obBMBKaTa Ha (oUnTEpOT 3a BpeMe Ha NMofroToBKaTa, OAHOCHO KOra e CTUCHATO KonYeTo 3a
npaBetbe Ha kadeTo .

Mo ynotpebata, NPUTUCHETE FO NPEKMHYBAYOT W UCKIYYETE ja MalLMHaTa of CTpyja.

MoproTByBame Ha cappuccino

3a fja ce NoaroTeK kany4nHo noTpebHo e NPeAXoaHO Aa Ce CBapy ecnpeco W MIeKo NPeaXoHOo 3arpeaHo co BoAHa napea Bo nocebeH
cafj (o MOXHOCT MeTarneH, Of, HeprocyBayku Yemnvk).

Moarotey ecnpeco (Buam "MoaroToska ecnpeco”). VicTypeTe nagHo Mneko Bo NafieH, MeTaneH 6okan. bugete curypHn aeka
pe3epBoapoT € MoK co BoAa. [puTucHeTe ro konyeTo 3a napea . Kora cBeTnMHaTa ke ce CKy4m Toa 3Hauv Aeka ypeaoT e

CrpeMeH 3a NpUroTeyBake Ha napea. Hukoralu He ro BpTeTe kONYeTO BO CRyyaj kora cBeTUMKaTa € BknydeHa . CtaBeTe caf nog
MrasHuLaTa v cBpTeTe ro KOn4yeTo KOH NeBo. Ha moyeToKoT Ke ce 13nee Manky Bofa, a noToa NoYHyBa fja Ce eMUTyBa CimeH

Mnas3 Ha napea. CBpTeTe ro KoNYeTo Ha flecHaTa CTpaHa 1 CTaBeTe noj MnasHuuata metaneH Gokan co mneko. Motonete ja
MnasHuLaTa Bo 60KanoT co MeKo 1 CBpTETE ro KONYeTo Ha Nesata cTpaHa. Napeata oA MnasHuLaTa ke noyHe a npaey NeHa 1 fa
ro 3arpeBa MekoTo Bo 6okanoT. Bo TekoT Ha npaBer-eTo NeHa of MNEKoTo poTupajTe ro 6okan okony MnasHuuata. 3a aa ce nsberHe
npcKaarbe Ha XeLLKO MIeKo HUKorall He BafieTe ja MnasHuuarta of MIeko ce AoAeka He ce CBPTU Kon4eTo Ha AecHo. 3a aa ce n3berHe
3arpeBatbe Ha 60kanoT co MIeko MnasHulaTta He Tpeba ANpeKTHO Aa ro Aonpe [HOTO UMK CTpaHuTe Ha 6okanoT. Mapeata of MNekoTo
Tpeba fja Ce NpaBu Ha NOBPLUMHATA NV BeAHaLL NOA Hea. Ako napeaTa Hema Aa u3neryea, Toa 61 MoXerno Aa 3Hauu Aeka MnasHuuara e
3aTtHata. Kora ke bupeTe 3a40BONHN O HanpaBeHaTa NeHa of MNEeKoTO W MIeKkoTo Ke buae AOBOMHO 3arpeaHo MpUTHCHETE ro
npekvHyBaYOT 3a Napea 3a Aa ja 3aBpLunTe onepauujata. CTaBeTe ro Ha cTpaHa 6okanoT co NeHaTa of MNeKkoTo, a NoToa BrejTe ja
neHaTa of MNeKoTo BO Luonja co ecnpeco. OTkako Ke 3aBpLunTe o ynoTpebata, NPUTUCHETE ro NPEeKMHYBaYoT W UCKIyYeTe ja
MaLlMHaTa of cTpyja.

Yucteme n oapxyBare

3ABENNELLKA: Mpen fa ce uucTi UcknyyeTe ja MaluvHaTa 3a kade 04 Mpexara 1 nodekajTe ce JoAeka LenocHo He ce uanaau.
V13BapeTe ja 0bBMBKaTa Ha UNTEpOT U OTCTPaHETE ro 0f (OUNTEPOT UCKOPUCTEHOTO Kadhe. AKO OTBOPUTE Ha IUNTEPOT Ce 3amyLUeHu Co
3pHa Ha kacpe, KopUCTETe YeTKa 3a UMCTerse. Ak 0TBOPUTE OZ 0DBUBKATA Ha (DUNTEPOT Ce 3ATHATY UCUMCTETE 10 (UNTEPOT CO YeTKa.
Cekoj nar kora Ke ro KopucTuTe MaluMHaTa, ucripasHeTe ro pesepsoapot 3a Boda. OZ BpeMe Ha Bpeme UCYMCTETE 10 pe3epBoapoT 3a
BOJa CO BMaXeH CyHrep Unu kpna. LUOJ'I]VITe pe3epBoapoT 3a Bofia, NOCMyXaBHWUKOT, OCHOBATa Ha NOCNYXaBHUKOT, PUNTEPOT 1 1
obBuBKaTa Ha (UNTEPOT MOXeE fia Ce MUjaT BO BOAA CO Oriar AETEPTeHT KOj LUTO He CoppXu abpasnsn unu pacTsopysaqi.
HapngopetuHuTe fenosy Tpeba fa ce YncTaT co Meka kpna unm cyHrep. BUcoko abpasnBHm CpeficTBa 3a YUCTEHE UMK YeTkU MOXe Aa
npeanasukaar rpebHaTHK Ha noBplunHaTa. Mo cekoja ynoTpeba, TeMenHo NcuncTeTe ja MnasHuLaTa 3a neHete Ha MNeKkoTo.
V136puiueTe ro co BnaxHa kpna 1 octaseTe ro Ha napea 10 cekyHau.

YucTerbe Ha kKameH

Axo kacpe ce NOArOTOBA AONTO BpEME UM Ma3HILaTa He MpoussesyBa napea Tpeba fa ce UCYUCTU kamMeHoT o ypeaoT. Bo cnyyaj Ha
TBPAa BOAA YpeoT Tpeba fia Ce MCUMCTY Off kamMeH OTkako Ke ce uckopucTy okony 40 natw. Bo cnyqaj Ha Mexa Bofja ypesoT Tpeba Aa ce
CYNCTM Oy KaMeH OTKako ke ce uckopuctu okony 80 naTu. 3a YncTerse Ha kameH Tpeba fja ce KOpUCTUTAT TEYHOCTU 3a YNCTEHE Ha
KaMeH Ha ecripeco MalLMHW.

Mpen 3anouHyBarse CO YNCTEHETO Ha kaMeH, buaeTe CUrypHN aeka YpeaoT e UCKITyYeH Ol U3BOp Ha eHeprija.

1) Bo pe3epBoapoT 3a Boga ucTypete okony 250 Mn Tonna BoAa, a notoa AogaaeTe okony 250 Mn TeueH AETEPreHT 3a ecnpeco
MaLUnHA.

2) CraBeTe ja 0bBMBKaTa Ha (hvnTepoT Ha MalLMHaTa 3a kadeTo M NocTaBeTe Yalla noj MnasHuLaTa nonoBuHa NomnHa co nagHa Boaa, a
nop obByMBKaTa Ha (unTepoT NpasHa Lwonja.

3) NoBp3eTe ro ypesoT o 13BOp Ha eHepruja.

4) IMpnTUCHETE TO NPEKNHYBaYOT .

5) [NoToa NpuUTUCHETE ro Kon4eTo 3a Kade .

6) Kora cpeTcTBOTO 3a YMCTEH-E HA kKaMeH NoYHyBa Aa Teye Hafony BO NpasHaTa Luorja, CTaBeTe ro KpajHUKOT Ha MnasHuLaTa Bo
LonjaTa co NafiHa Bofia W NPUTUCHETE 0 MPEKMHYBAYoT 3a napea .

7) MoyekajTe HEKONKY CEKyHAM a NoToa UCKMyYeTe ro ypeaoT.

OTKaKo ke ce U3BPLLM YMCTEHETO Ha KaMeH MallnHa Tpeba fa ce U3Mue co YnCTa Bofa TpU naTy: 3a Aa ro HanpasuTe 0Ba, NOBTOPETE I
AejHoctute og 1 4o 7, nononHyBajki ro pe3epBoapoT ca BoAa CO YucTa Boga.

TexHuukv nogaTouy YpenoT e HanpaseH Bo | knaca Ha usonauuja.
MakcumaneH kanauutet: 1.6n Ypeq e BO COrNACcHOCT €O AupekTuBuTe Ha EY:
HanoH: 220-240V~50Hz - InpekTvBa 3a HK30K HamoH (LVD)

Jauwnna: 850W - EnexTpomarHeTHa komnatubunHocT (EMC)

Ypepn o3HaueHn CE o3Haka Ha eTukeTaTa

3a fja ce 3aWTUTAT BaLlaTa OKONMHA: B MOMMME OALENHY KyTWM W NNACTUYHY KECU W fia pacnionara Co HuB BO
CO0ABETHUTE KaHTU 3a oTragouu. KopucTv anapatot Tpeba fia Guae npeaadeH Ha NoceeTeH cobuparbe NoeHn nopaam
hazarsous KOMMOHEHTH, KO MOXaT fia BNujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He thpnajte 0Boj anapart Bo 3aefHu4Kata

Kopna 3a oTnagouu.
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BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proditati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50Hz

U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.

4 Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
CiScéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZzne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprje¢avanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oSteCen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzroCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoijte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

15. Nemojte nikad koristiti uredaj bez vode jer to mozZe dovesti do njegovog oStecenjal

16. Nikad ne usmjeravajte mlaz vruce pare ili vode k tijelu.

17. Nemojte nikad koristiti gaziranu vodu!!!

18. Nemoijte nikad ostavljati uredaj na temperaturi ispod 0 stepeni Celzijusa jer to moze
dovesti do njegovog ostecenja

19. Prije punjena posude vodom, uvijek iskljucite uredaj iz napona.

20. Prije CiS¢enja, uredaj obavezno iskljucite iz napona i satekajte da se svi vruéi dijelovi
ohlade. Uredaj treba Cistiti blagim deterdZentom koji ne sadrzi abrazivna sredstva. Za
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¢iS¢enje nikada nemojte koristiti rastvarac jer moze ostetiti sloj boje.

21. Za uklanjanje kamenca u aparatu koristite sredstvo za uklanjanje kamenca namijenjeno
za aparate za kafu.

22. Tokom koristenja nemojte nikad dirati kuciste filtra ili mlaznik za pjenjenje mlijeka jer
postoji opasnost od opekotina.

Opis uredaja

1 - Plo¢a za grijanje Solja 2 - Poklopac posude za vodu 3 - Posuda za vodu

4 - Dugme za reguliranje pare 5 - Lampica ukljuceno/iskljuéeno 6 - Lampica za spremnost za upotrebu
7 - Prekidac za ukljuCivanjefiskljucivanje 8 - Taster za kafu/vruéu vodu 9 - Taster za paru

10 -Ruica drzaca filtra 11 - Posuda za kapanje 12 - Podnozje

13 - Izlaz za vodu 14 - Mlaznik za pjenjenje mlijeka 15 - Mjerna kasicica

16 - Filtar za mljevenu kafu 17 - Kuciste filtra 18 - Izlaz za kafu

Prije prve upotrebe

Nakon raspakivanja uredaja, provjeri jesu li svi tasteri iskljuceni, a dugme za reguliranje pare okrenuto udesno. Prije upotrebe, prvo
obridite uredaj (gledaj ,CiScenje i odrzavanje”). Izvadite posudu za vodu i napunite je vodom do nivoa MAX. Preporucujemo upotrebu
filtrirane vode, $to ¢e sprijeciti talozenje kamenca i dati kafi bolji ukus. Nemojte nikad koristiti gaziranu vodu. Kad je posuda za vodu
puna, stavite je na odgovarajuce mjesto. Pomjerite mlaznik za paru . Zatim montirajte kuciste filtra stavljajuci ga nize od izlaza za
vodu i zavrnite ga udesno. Stavite Solju ispod montiranog filtra. Ukljucite kabel u napon i pritisnite prekidac, upalice se lampica.
Odmah pritisnite taster za kafu/vruéu vodu i sacekajte dok se voda ne pocne izlivati iz filtra. To znaci da se u hidraulinom sistemu
nalazi voda.

PAZNJA: Ukoliko ne koristite aparat nekoliko dana, preporuceno je pustiti kroz hidrauliéni sistem uredaja barem jednu $olju vode.

Zagrijevanje aparata

Da bi pripremana kafa imala odgovarajuéu temperaturu, vazno je da se uredaj zagrije. Provjerite je li dugme za reguliranje pare
zavruto i je li u posudi voda. Stavite lonce za kafu ispod mlaznika za paru. Stavite filtar u kuciste filtra i montirajte ga

ispod izlaza za vodu. Ako hocete da se Solje zagriju, stavite ih na plo¢u za grijanje Solja. UkljuCite aparat. Sacekajte dok se

upali lampica za spremnost za upotrebu. Stavite Solje na posudu i ukljucite taster za kafu/vrucu vodu . Sacekajte dok se dvije
Solje napune vodom. Zavrnite dugme za reguliranje pare ulijevo i sacekajte dok se mala koli¢ina vode izlije u $olju. Zavmite dugme
i iskljucite sve tastere.

Priprema espresso kafe

Aparat za espresso kafu je namijenjen za pripremu espresso kafe. Svi ostali napitci (cafe latte, macchiato, cappuccino i sl.) se pripremaju
na osnovu espresso kafe.

lzmjerite odgovarajucu koli¢inu kafe i stavite je u filtar. Koristite mjernu kasicicu za pripremu espresso kafe. Provjerite je li kafa

dobro izmljevena. Zatim stavite filtar s kafom u kuciste filtra . Kuiste filtra stavite u aparat i zavrnite ga za oko 45% udesno. Sipajte u
posudu hladnu vodu. Ukljucite uredaj u utiénicu. Zapamtite da ovaj uredaj zahtjeva uzemljenje!!!! Pritisnite prekida¢ i saCekajte dok
se upali lampica za spremnost za upotrebu. Pritisnite taster za kafu. Skuhana kafa ce se izlijevati iz izlaza za kafu . Da biste
zaustavili kuhanje kafe, pritisnite ponovo taster za kafu. Za skidanje kucista filtra okrenite ga ulijevo. Za lak$e skidanije filtra iz

kucista za filtar, mozete okrenuti dugme za reguliranje pare u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu, oslobadajuéi pritisak.
PAZNJA: Nemoijte nikad skidati kugiste filtra tokom kuhanja kafe, . kada je pritisnut taster za kafu.

Nakon upotrebe pritisnite prekidac i iskljucite uredaj iz mreZe.

Priprema cappuccina

Za pripremu cappuccina potrebna je prethodno skuhana kafa i, u posebnoj posudi, mlijeko od kog je napravijena pjena i koje je zagrijano
parom (najbolje da posuda bude metalna, napravljena od nehrdajuceg Celika).

Pripremite espresso kafu (gledaj ,Priprema espresso kafe”). Sipajte hladno mlijeko u ohladenu, metalnu posudu. Provijerite je li u posudi
voda. Pritisnite taster za paru. Kad se lampica ugasi, uredaj je spreman za pravljenje pare. Nemojte nikad koristiti dugme dok

je lampica upaljena. Stavite bilo koju posudu ispod mlaznika i okrenite dugme ulijevo. Na pocetku ¢e se izliti malo vode, a

zatim ¢e izlaziti jak mlaz pare. Okrenite dugme za reguliranje pare udesno i stavite pod mlaznik metalnu posudu s mlijekom.

Mlaznik zamocite u posudu s mlijekom i okrenite dugme ulijevo. Para iz mlaznika ¢e poCeti zagrijavati i pjeniti mlijeko u posudi. Tokom
pjenjenja mlijeka, okrecite posudu oko mlaznika. Da bi izbjegli prskanje vruéeg mlijeka nemojte nikad vaditi mlaznik dok ne okrenete
dugme udesno. Da bi izbjegli zagrijevanje posude s mlijekom, stavite mlaznik tako da ne dodiruje posudu na dnu ili sa strane. Mlijeko
mora imati pjenu na povrsini i odmah ispod nje. Ako para ne bude izlazila, to moze znaciti da je mlaznik zacepljen. Kad mlijeko bude
dovoljno zapjenusano i zagrijano, pritisnite taster za paru da bi zavrsili postupak. Posudu s mlijekom ostavite na trenutak u stranu, a
zatim sipajte mlijeko u Solju s kafom. Nakon upotrebe pritisnite prekidac i iskljucite uredaj iz mreze.

Ciéenje i odrzavanje
PAZNJA: Prije CiS¢enja uvijek obavezno iskljucite aparat iz mreZe i satekajte da se potpuno ohladi.
lzvadite kuciste filtra i izbacite istroSenu kafu. Ukoliko su se rupice u filtru zagepile zrncima kafe, koristite Cetkicu za Cis¢enje filtra. Ukoliko
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su rupice u kucistu filtra zaCepljene, proCistite ga ¢etkicom. Nakon svake upotrebe, ispraznite posudu za vodu. S vremena na vrijeme,
otistite posudu za vodu &istom krpicom ili sunderom. Solje, posudu za vodu, podmeta za posudu za kapanje, filtar i kuéiste filtra mogu se
prati u vodi s blagim deterdZentom koji ne sadrzi rastvara¢ niti abrazivna sredstva. Unutarnje elemente treba Cistiti mekom krpicom ili
sunderom. Jaka abrazivna sredstva za ciscenje ili Cetkice mogu izazvati ogrebotine na povrsini.

Nakon svake upotrebe temeljito o€istite mlaznicu za pjenenje mlijeka. ObriSite ga vlaznom krpom, a zatim pustite da se pari 10 sekundi.
Uklanjanje kamenca

Ako se vrijeme pripreme kafe produzava ili mlaznici ne ispustaju paru, neophodno je uklanjanje kamenca. Ukoliko je voda tvrda,
preporuéeno je uklanjanje kamenca iz aparata nakon oko 40-te upotrebe. U slu¢aju meke vode, uklanjanje kamenca se moZe sprovesti
nakon oko 80-te upotrebe. Za uklanjanje kamenca koristite iskljucivo sredstvo u teénosti namijenjeno za aparate za espresso kafu.
Prije uklanjanja kamenca, provjerite je i uredaj iskljuCen iz napona.

1) U posudu za vodu sipajte oko 250 ml mlake vode, a zatim dodatno sipajte 250 ml sredstva za uklanjanje kamenca u te¢nosti,
namijenjenog za aparate za espresso kafu.

2) Stavite kuciste filtra na aparat, a ispod mlaznika stavite Solju napunjenu do polovine hladnom vodom, a ispod kucista filtra stavite
praznu Solju.

3) Ukljucite kabel uredaja u napon.

4) Pritisnite prekidac.

5) Zatim pritisnite taster za kafu.

6) Kada se sredstvo za uklanjanje kamenca slije u praznu $olju, stavite kraj mlaznika u $olju s hladnom vodom i pritisnite taster za paru

.7) Sacekajte nekoliko sekundi i iskljucite uredaj.
Nakon uklanjanja kamenca, neophodno je tri puta isprati aparat ¢istom vodom: u tom cilju ponovite postupak od 1 do 7 sipajuéi ¢istu vodu
u posudu za vodu.

Tehni¢ki podaci Uredaj ima | klasu izolativnosti i zahtjeva uzemljenje.
Kapacitet max: 1.6L Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:

Napon: 220-240V ~50Hz Elektri¢ni uredaj niskog napona (LVD)

Snaga: 850W Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Proizvod je oznacen oznakom CE na nazivnoj tablici.

kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponlju jer opasnl sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i

Brinuéi za okolis
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
korstene Ako se reda naIa e bater e, treba ih izvaditi od ojeno predati na depon
i j uu JU Z u ‘ ih izvaditi i odvoj pl i poniju.

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készulék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltéré hasznalatbél vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokeért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készllt. Ne hasznalja, més, a rendeltetésétdl
elterd celra.
3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos készuléket kotni.
4. Klléndsen dvatosan kell eljarni a késziilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készlékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd személyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a késziléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a készliléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznélataval jaro veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.
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6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész készliléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készliléket az id6jaras hatasainak (esd, napsités stb.), és ne hasznalja
megndvekedett paratartalmu korilmények kozott (flirdészoba, nedves kempinghézak).

8. Id6keént ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sérllt, akkor a veszély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a késziléket sérilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas médon megsériilt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa dnélldéan a készUléket, mivel ez
aramutés veszelyével jar. A sérllt berendezeést adja be megfelelé szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznal6 szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készilekektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készuléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem loghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni.

15. Soha ne hasznélja a készlléket viz nélkil! Ez a késziilék sériiléséhez vezethet.

16. Soha ne iranyitsa a gbz- vagy vizsugarat a test iranyaba.

17. Soha ne hasznéljon szénsavas vizet !!!

18.Soha ne hagyja a késztléket 0 Celsius fok alatt, mert ez a készilék sériléséhez
vezethet.

19. A viztartaly feltdltése el6tt mindig kapcsolja le a késztléket a halozatrol.

20.Tisztitas eldtt mindig aramtalanitsa a készlléket és varja meg az alkatrészek teljes
lehiilését. A készlléket suroldszert nem tartalmazé enyhe tisztitdszerrel tisztitsa.
Tisztitashoz soha ne hasznaljon oldészert, mivel ez karosithatja a festéket.

21. Vizkételenitéshez az eszpresszo kavéféz6hoz ajanlott folyékony vizkéolddt hasznaljon.
22. Hasznalat sorén soha ne érintse a sz(rd burkolatat vagy a tej gbzolését szolgald
gbzfavokat, mivel ez égési sérilést okozhat.

A berendezés leirasa

1 - Csészemelegitd 2- Viztartaly fedél 3 - Viztartaly

4- G6zszabalyozo gomb 5 - Mikodesjelzé 6 - Uzemkeész jelzd

7 - Belkikapcsold gomb 8- Kavé / forro viz gomb 9 - G6zgomb

10 - Sz(ir nyélfogd 11 - Vizfogé talca 12- Alap

13 - Vizkifolyd 14 - Tejg6z016 fuvoka 15 - Kavékiméré kanal
16 - Orolt kavé sz(irg 17 - Szlréburkolat 18 - Kavékifolyo

Elsé hasznalat el6tt

AkészUlék kicsomagolasa utan ellendrizze, hogy az 6sszes gomb ki van-e kapcsolva, a paraszabalyozé gomb pedig jobbra el van-e
zarva. Hasznalat el6tt torolje at a késziléket (lasd , Tisztitas és karbantartas”). Vegye ki a viztartalyt és MAX szintig toltse meg.
Javasoljuk a sziirt viz hasznalatat. Ez megakadalyozza a vizkd lerakodasat és javitja a kavé izét. Ne hasznaljon szénsavas vizet. A
megtoltdtt viztartalyt helyezze a megfeleld helyre. Hajlitsa el a g6zflvokat (17). Ezutan szerelje fel a sz(iréburkolatot ,elhelyezve a
vizkifoly6 alatt és jobbra csavarja ra. Helyezze a csészét a felhelyezett sziiré ala. Csatlakoztassa a tapkabelt, és nyomja meg a
gombot, kigyullad a mlikddésjelz6 . Azonnal nyomja meg a kavé/ forré viz gombot és varja meg, mig a viz kifolyik a sz(irébél.

Ez jelzi, hogy a készulék hidraulikus rendszerében viz talalhato.

MEGJEGYZES: Amennyiben a kavéfézst néhany napig nem hasznalja, ajanlott legalabb egy csésze vizet atengedni a készlilék
hidraulikus rendszerén.
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Kavéf6zo felmelegitése

Ahhoz, hogy a kévé megfeleld hémérséklet(i legyen fontos, hogy a készilék felmelegitésre keriiljon. Ellendrizze, hogy a gézszabalyozo
gomb el van-e zarva és a tartalyban viz legyen. Helyezze a kancsot a gozfivoka ala . Helyezze a sz(irét a sziirétartoba

és helyezze el a vizkifoly alatt . Ha fel szeretné melegiteni a csészéket, helyezze azokat a csészemelegitére . Kapcsolja be a
kavéfézot . Varja meg, mig kigyullad az lizemkész jelz6. Helyezze a csészéket a talcara és kapcsolja be a kavé/ forrd viz

gombot . Varja meg, mig kifolyik két csésze viz. Csavarja el a gbzszabalyozé gombot balra és varja meg, mig kis mennyiség(i viz

a csészébe folyik. Zarja el a gézszabalyozé gombot és kapcsolja le az dsszes gombot.

Presszokavé készitése

Az eszpresszo kavéfoz0 presszokavé készitésére szolgal. Minden egyéb ital (cafe latte, machiato, capuccino stb.) presszokavé bazison
készl.

Tegyen megfeleld mennyiségli kavét a szlirébe . Hasznaljon egy mérékanalnyi kavét presszokavé készitéséhez. Ellendrizze,

hogy a kavé megfeleld érlési legyen. Ezutan a kavéval megtoltott sziirét helyezze a sziiréburkolatba . Helyezze a sziiréburkolatot a
késziilékre kb. 45% szbgben jobbra forgatva. Toltse fel a tartélyt hideg vizzel. Csatlakoztassa a késziiléket a konnektorba. Ne feledje,
hogy a készulék foldelést igényel !!! Kapcsolja be a gombot és varja meg, amig kigyullad az Uizemkész jelzé . Kapcsolja be a kavé
gombot . Az elkészitett kavé kifolyik a kavékifolyon . A kavéfozés leallitasahoz nyomja meg Ujra a kavé gombot . A

sz(iréburkolat levételéhez forditsa el azt balra. A szliréburkolat kdnnyebb eltavolitasahoz elfordithatja a gombot (5) az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyban, a nyomas elengedéséhez.

FIGYELEM: Soha ne tavolitsa el a sziir6burkolatot kavéfézés kdzben azaz, amikor be van kapcsolva a kavé gomb .

Hasznalat utan nyomja meg a gombot és kapcsolja le a készuléket a halézatrol.

Capuccino készitése

Capuccino készitéséhez szlikség van korabban lefézott presszo kavéra valamint kilon ( lehet6leg fém, rozsdamentes acélbdl késziilt)
kancsoban gézzel felmelegitett, habositott tejre. )

Készitse el a presszo kavét (lasd ,Presszokavé készitése”). Ontse a hideg tejet lehiitott, fém kancsdba. Ellenérizze, hogy a tartaly
vizzel fel legyen toltve. Nyomja meg a gézgombot . A gézjelzé kigyullad. Amikor a jelzd kialszik a készUlék készen all a gézolésre.

Soha ne hasznalja a gombot, amikor a gézjelz6 vilagit. Tegyen egy edényt a g6zfuvoka ald és forditsa el a gombot balra.

Az elején kifolyik egy kis viz, utdna erés gézsugar kovetkezik. Forgassa el a gombot jobbra és a gézflvoka ald helyezze a

fémkancsot a tejjel. Meritse a gézfivokat a tejjel toltott kancsoba és forgassa el a gombot balra. A fivokan kiaramlé géz felhabositja

és felmelegiti a kancsdban lévé tejet. Habosités kozben forgassa a kancsot a fivoka kériil. Ahhoz, hogy elkerilje a forrd tej froccsenését
soha ne vegye ki a fivokat a tejbdl addig, amig nem forgatja el a gombot jobbra. A tejes kancso felmelegitésének elkeriiléséhez a
gdzfuvoka kozvetlentil nem érintkezhet a kancso aljaval és oldalaval. A tejnek habosnak kell lennie a felszinen és kézvetleniil alatta. Ha
nem képz6dik g6z, ez azt jelzi, hogy a fuvoka eltomddott. Ha Ugy talalja, hogy a tej eléggé habos és meleg nyomja meg a gézgombot

a mivelet befejezéséhez. Tegye félre egy pillanatra a habositott tejet, majd ontse bele a presszo kavéba. Hasznéalat utan nyomja meg a
gombot és kapcsolja le a kész(iléket a halozatrol.

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a tejhabosité fuvékat. Nedves ruhaval tordlje le, majd hagyja 10 masodpercig gézolni.
Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM: Tisztitas el6tt mindig aramtalanitsa a kész(iléket és varja meg az alkatrészek teljes lehdilését.

Vegye le a szlir8burkolatot és tavolitsa el a sziirébél az elhasznalt kavét. Amennyiben a sziir6 nyilasai eltdmddtek a kdvészemeséktél
hasznaljon kefét a tisztitashoz. Ha a sz(r8burkolat nyilasai eltomédtek kefével tisztitsa meg. Minden alkalommal a készulék hasznalata
utan Uritse ki a viztartalyt. [dénként tisztitsa meg a viztartalyt nedves szivaccsal vagy ruhaval. Csészék, viztartaly, talca, talcaalap, sz(ird
és a sziréburkolat surolészert vagy oldoszert nem tartalmazé enyhe tisztitoszeres vizben elmoshatok. A kiilsé részeket puha ruhaval
vagy szivaccsal kell tisztitani. A durva suroloszerek vagy kefék 6sszekarcolhatjak a feliiletet.

Vizkételenités

Amennyiben a kavéféz6 idd meghosszabbodik vagy a fuvoka nem termel gézt a késziiléket vizkételeniteni kell. Kemény viz esetén a
kaveéfézot kb. 40- szeres hasznalat utan kell vizkételeniteni. Lagy viz esetén a vizkételenitést kb. 80-szoros hasznalat utan kell elvégezni.
Vizkételenitéshez az eszpresszo kavef6z6hoz ajanlott folyékony vizkéolddt hasznaljon.

Vizkételenités elétt ellendrizze, hogy a készillék aramtalanitva legyen.

1) A viztartalyba dntson kb. 250 ml langyos vizet, majd adjon hozza 250 ml eszpresszo kavéf6z6hoz ajanlott folyékony vizkdoldot.

2) Helyezze a sz(ir8burkolatot a kavéfézore, a gézfuvoka ala helyezzen félig hideg vizzel toltott csészét, a szlr6burkolat ald pedig tres
csészét.

3) Csatlakoztassa a késziiléket az dramforrasra.

4) Nyomja meg a gombot.

5) Ezutan nyomja meg a kavé gombot.

6) Amikor a vizk&oldd az Ures csészébe kezd folyni, helyezze a gézfuvoka végzédését a hideg vizes csészébe és nyomja meg a
gbézgombot.

7) Vérjon néhany masodpercet és kapcsolja le a kész(iléket.

Vizkételenités utan a kavéfézot tiszta vizzel héromszlgr ki kell obliteni: tfhhez is,méiege meg az 1-7 tevékenysé?et metgtbltye a viztartalyt
(4) tiszta vizzel. szkoz keszul I. osztalyu szigeteles es kell csatfakoztatni csak a

konnektorba 6rélt aramkor. A készulék megfelel az EU el6irasoknak:

MUSZAKI ADATOK: - Low Voltage Directive (LVD)
Kapacitas max: 1.6 | - Elektromagneses kompatibilitas (EMC)
Fesziiltség: 220-240V ~ 50Hz Eszkoz CE jel6léssel jelzés értékelése cimke
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A koérnyezet védelme érdekében kérjik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a

megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes

elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a készuléket a k6zds
mmmmm  SZ€Meétkosarba.

... _swom |
KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tdma kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. )
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkildita kayttamasta
sité
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta sdavaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).
8. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehd& ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitden turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.
11. Al4 kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Al jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
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otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Ala koskaan kayté laitetta koskaan ilman vettd! Se voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.
16. Ala koskaan suuntaa kuuman héyryn tai veden virtausta kehon suuntaan.

17. Al4 koskaan kayta hiilihapotettua vetta!!!

18. Al4 j4ta laitetta koskaan alle 0 °C lampétilaan., koska siita on vaarana laitteen
vaurioituminen.

19. Ennen sailion vedella tayttamista irrota aina laite sahkdverkosta.

20. Irrota laite aina sahkoverkosta ennen puhdistamista ja odota, etta laitteen kaikki kuumat
osat ovat jaahtyneet. Laite tulee puhdistaa miedolla puhdistusaineella, joka ei sisalla hiovia
aineita. Ala koskaan kayta puhdistamiseen liuotinta, koska se voi vahingoittaa varikerrosta.
21. Kayta espressokeittimen kalkinpoistoon paineellisiin espressokeittimiin tarkoitettua
nestemaista kalkinpoistoainetta.

22. Al koskaan koske kaytdn aikana suodatinpesaan tai maidon vaahdotussuuttimeen,
koska siita voi aiheutua palovammoja.

Laitteen rakenne

1 - Kuppien lammitin 2 - Vesiséilion kansi 3 - Vesisailio

4 - Hoyrynsaatonuppi 5 - Laitteen kayttoa osoittava merkkivalo 6 - Kayttévalmiuden merkkivalo
7 - Kayttokytkin 8 - Kahvi-/kuumavesipainike 9 - Hoyrypainike

10 - Suodatintelineen varsi 11 - Pisaroituneen hoyryn allas (Tippa-allas) 12 - Alusta

13 - Kuumavesisuihkun aukko 14 - Maidon vaahdotussuutin 15 - Kahvimittakanal

16 - Kahvisuodatin 17 - Suodatinteline 18 - Kahvin valumisaukko

Ennen ensimmaisté kayttoa

Varmistaudu pakkauksen purkamisen jalkeen, etté kaikki painikkeet on kytketty pois paalta ja hdyrynappula on kierretty oikealle.
Ennen kayttoa laite tulee pyyhkia (katso luku "Puhdistus ja huolto”). Otetaan pois vesiséilio ja taytetdan tasoon MAX. Suosittelemme
kaytettavaksi suodatettua vettad. Se ehkaisee kalkin kerrostumisen seka parantaa valmistettavan kahvin makua. Ei saa kayttaa
hiilihapotettua vetta. Vedella tayttamisen jalkeen séilid tulee laittaa paikalleen. Kallistetaan hdyrysuutinta . Seuraavaksi

asennetaan suodatinteline asettaen sen kuumavesisuihkun aukon alapuolelle ja kierretaén oikealle. Asetetaan kuppi asennetun
suodattimen alle. Liitetaén virtajohto pistorasiaan ja seuraavaksi painetaan kayttokytkinta. Merkkivalo syttyy. Painetaan valittomasti
kahvin/kuuman veden painiketta ja odotetaan, efté vesi alkaa virrata suodattimesta. Se merkitsee, etté vesi on laitteen
vesijarjestelmassa.

HUOMIO: Jos et kéyta espressokeitintd muutamaan paivaan, on suositeltavaa antaa vahintdan yhden kupillisen vettd menna laitteen
vesijarjestelman lapi.

Espressokeittimen kuumentaminen

Jotta kahvin I&mpdtila olisi sopiva, on tarked, etté laite on kuumennettu. Varmista, ettd héyrynsaaténuppi on kierretty kiinni ja
séiliéssa on vetta. Sijoita kannu hdyrysuuttimen alle. Laita suodatin suodatintelineeseen ja asenna se kuumavesisuihkun
alle. Jos haluat, etta kupit ovat [ammitettyja, aseta ne lammittimen paalle. Kytke espressokeitin paalle. Odota, kunnes
kéyttdvalmiuden merkkivalo syttyy. Aseta kuppi tippa-altaan paalle ja paina kahvin/kuuman veden painiketta . Odota, etta
virtaa kaksi kupillista vetta. Kierra hdyrynséatonuppia vasemmalle ja odota, kunnes pieni maaré vetta valuu kuppiin. Kierré
hoyrynsaatonuppia ja kytke kaikki painikkeet pois paalta.

Espresson valmistaminen

Espressokeitin on tarkoitettu espresson valmistamiseen. Kaikki muut juomat (cafe latte, machiato, cappuccino jne.) valmistetaan
espresson pohjalta.

Mittaa oikea maéara kahvia ja laita kahvisuodattimeen . Kayta yksi mittalusikallinen kahvia espresson valmistamiseen. Varmista,

ettd kahvin jauhatus on oikea. Aseta seuraavaksi kahvia siséltdvé suodatin suodatintelineeseen . Laita suodatinteline
espressokeittimeen kaanteen suodatintelinetta noin 45° oikealle. Tayta sailio kylmalla vedella. Liita laite pistorasiaan. Muista, etta laite
vaatii maadoituksen!!! Paina kéyttokytkinté ja odota, kunnes kayttévalmiuden merkkivalo syttyy. Paina kahvipainiketta . Kahvi

alkaa virrata kahvivalumisaukosta. Kahvin valmistuksen keskeyttamiseksi paina uudelleen kahvipainiketta . Suodatintelineen
poisottamiseksi kierra sitd vasemmalle. Suodatintelineen suodattimen poisottamisen helpottamiseksi voit kiertda nuppia vastapéivaan
ja vapauttaa painetta.

HUOMIO: Al koskaan ota pois suodatintelinettd kahvin valmistuksen aikana, eli silloin, kun kahvipainike on paalle kytkettyna .
Kayton jalkeen paina kayttokytkinta ja irrota laite s@hkdverkosta.

Cappuccinon valmistaminen
Cappuccinon valmistamiseen tarvitaan aikaisemmin valmistettua espressokahvia seka vaahdotettua vesihdyrylla kuumennettua maitoa

41



erillisessa kannussa (parasta on kayttaa ruostumatonta terésté olevaa kannua).

Valmista espresso kahvia (katso luku "Espresson valmistaminen”). Kaada kylmé maito jadhdytettyyn metallikannuun. Varmista, etta sailio
on taytetty vedella. Paina hdyrypainiketta . Hoyryn merkkivalo palaa. Kun merkkivalo sammuu, se merkitsee, etté laite on

valmis héyryn valmistukseen. Ald koskaan kéyta nuppia , kun merkkivalo palaa. Aseta jokin astia suuttimen alle ja kierra nuppia
vasemmalle. Aluksi valuu hieman vetté ja seuraavaksi siita alkaa tulla voimakas hdyrysuihku. Kierré nuppia oikealle ja sijoita

suuttimen alle metallikannu, jossa on maitoa. Upota suutin kannussa olevaan maitoon ja kierra nuppia vasemmalle. Suuttimesta

tuleva vesihdyry alkaa vaahdottaa ja kuumentaa kannussa olevaa maitoa. Vaahdotuksen aikana maito kiertaa suuttimen ympari. Kuuman
maidon roiskumisen valttamiseksi ala koskaan ota suutinta pois maidosta siihen asti, kunnes kdannat nuppia oikealle. Kannussa

olevan maidon ylikuumenemisen valttamiseksi, suutin ei saa koskettaa kannun pohjaa tai seindméaa. Maito tulee vaahdottaa sen pinnalla
ja juuri pinnan alapuolella. Jos hdyrya ei tule, se voi merkitd, ettd suutin on tukkeutunut. Kun toteat, ettd maito on riittdvésti vaahtoutunut ja
kuumentunut, paina hdyrypainiketta lopettaaksesi toimenpiteen. Laita kannu, jossa on vaahdotettu maito, hetkeksi odottamaan ja

kaada seuraavaksi vaahdotettu maito espressokuppiin. K&ytén lopettamisen jélkeen paina kayttokytkinté ja irrota laite pistorasiasta.
Puhdista maitovaahdon suutin jokaisen kéyttokerran jalkeen huolellisesti. Pyyhi se kostealla liinalla ja anna sen hdyrya 10 sekuntia.
Puhdistua ja huolto

HUOMIO: Ennen puhdistamista espressokeitin tulee irrottaa sahkdverkosta ja odottaa, etta se on taydellisesti jaahtynyt.

Irrota suodatin telineesté ja poista suodattimesta kaytetty kahvi. Jos suodattimen reiét ovat tukkeutuneet, puhdista se harjalla. Tyhjenné
vesisailio joka kerta laitteen kayton jalkeen. Vesisailio tulee puhdistaa aika ajoin maralla sienella tai kangaspalalla. Kahvikupit, vesisailio,
tippa-allas, tippa-altaan alusta, suodatin ja suodatinteline voidaan pesta vedelld hellévaraista pesuainetta kayttaen, joka ei sisalla hiovia
ainesosia eika liuottimia. Ulkopinnat tulee puhdistaa pehmeadlla kangaspalalla tai sienelld. Voimakkaat hiovat puhdistusaineet tai harjat
voivat aiheuttaa pinnan naarmuttumisen.

Kalkin poisto

Jos kahvin valmistusaika pitenee tai suuttimesta ei tule hoytya, laitteelle tulee tehda kalkinpoisto. Kovan veden tapauksessa
espressokeittimelle tulee tehdé kalkinpoisto noin 40 kayttokerran jalkeen. Pehmean veden tapauksessa kalkinpoisto voidaan tehda noin
80 kayttokerran jalkeen. Kalkinpoistoon voidaan kayttaé espressokeittimille tarkoitettua nestemaista kalkinpoistoainetta.

Ennen kalkinpoiston aloittamista varmista, etta laite on irrotettu sahkéverkosta.

1) Kaada vesisailioén noin 250 ml haaleata vetté ja seuraavaksi lisaa 250 ml nestemaista espressokeittimiin tarkoitettua
kalkinpoistoainetta.

2) Kiinnita suodatinteline espressokeittimeen ja aseta suuttimen alle puoleen valiin kylméalla vedella taytetty kuppi ja suodatintelineen alle
tyhja kuppi.

3) Liita laite sahkoverkkoon.

4) Paina kayttokytkinta .

5) Paina seuraavaksi kahvipainiketta .

6) Kun kalkinpoistoaine alkaa valua tyhjaan kuppiin, laita suuttimen paa kuppiin, jossa on kylmaa vetta, ja paina hdyrypainiketta .

7) Odota muutama sekunti ja kytke laite pois paalta

Kun espressokeittimelle on tehty kalkinpoisto, se tulee huuhdella kolme kertaa puhtaalla vedella. Sita varten tayta vesisailié puhtaalla
vedell3 ja toista toimenpiteet 1 - 7.

TEKNISET TIEDOT:

Kapasiteetti max: 1.6l Laite kuuluu I-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Jannite: 220-240V ~ 50Hz Laite on EU-direktiivien mukainen:

Teho: 850W - Matalan jannitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

- Sahkémagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnalla

jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle

ﬁ Suojellaksesi ympraristdasi: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa
vaarallisten aineiden takia. Ala havita laitteita sekajatteessa.
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PYCCKMI

YCINOBWA BE30MNACHOCTH
BAXHbIE MHCTPYKLW MO BE30MNACHOCTW MCIMOJTb30BAHUA
MOXANYWCTA MPOYNUTAUTE BHUMATENBHO W XPAHUTE ANA BYAYLLEN
CMNPABKW/

YCnoBus rapaHTAN pasnnyHbl, ecriv YCTPOMCTBO UCTOSb3YETCS B KOMMEPYECKNX LiensiX.
1. MNepep Mcnonb3oBaHeEM NPOAYKTa BHUMATENbHO NPOYMTanTe 1 BCeraa cobnopante
cnegytoLyme
WHCTPYKLMK. VI3roTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Kakue-nbo NoBpexaeHus u3-3a
KaKoro-nnbo HenpaBMIbHOMO UCMOMNb30BaHUS.
2. [1popyKT NpeaHasHayeH TOMbKO AMnS UCNOMNb30BaHWS B NOMELLEeHUW. He ncnonbayinre
NPOAYKT ANns Kakux-nubo Lenen,
COBMECTUMBbIiA C €0 NPUMEHEHNEM.
3. MpumeHsiemoe HanpsixeHne 220-240 B, ~ 50 I'y. Mo coobpaxeHusm BezonacHocTy
HeLenecoobpasHo NOAKIHYNTE HECKOMBKO YCTPONCTB K OLHOM PO3eTKe.
4. byabTe OCTOPOXHbI NPK UCNONb30BAHNK BOKPYT AeTel. He no3sonsinTe AeTam urpatb ¢
TOBap. He no3BonsnTe AeTAM Unu NIOAAM, KOTOPbIE He 3HaKT YCTPOMCTBO, UCMOSb30BaTh
ero 6e3 Haa3op.
5. MPEAYMNPEXOEHWE. laHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMONb30BaTLCS AETbMU CTapLue 8
neT ¥ NULamu ¢ orpaHNYeHHbIMYU PU3NYECKMU, CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBLIMM
CNOCOGHOCTAMM AN NULAMK, HE UMEIOLLMMIA OMbITa UK 3HAHWA 00 3TOM YCTPONCTBE,
TOMNbKO NoA HabsioheHeM nnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UM €CIN OHM
ObINM NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 0 6€30MacHOM MCMOSb30BaHMM YCTPONCTBA W 3HAKOT 06
OMaCHOCTSIX, CBA3aHHbIX C ero aKkcnyatauuei. [letn He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOUCTBOM.
UncTka 1 06cnyxmBaHWe yCTPOMCTBA He LOMKHbI MPOBOANUTLCS AETbMM, ECIIN OHU HE
cTapLue 8 neT, 1 3T MepONpUATIS NPOBOAATCA Nog HabmogeHueM.
6. Nocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMTE UCMONb30BaTh NPOAYKT, BCEraa NOMHUTE O TOM, YTObbI
OCTOPOXHO BbIHYTb BUKY 13 PO3ETKM, YOEpK1Bas pPO3ETKY PyKon. Hukorda He TaHUTE 3a
kabenb nuTtanHus !l
7. Hukoraa He ocTaBnsinTe YCTPOMCTBO NOAKIHOYEHHBIM K UCTOYHUKY NUTaHus 6e3
npucmoTpa. [laxe Korga Ucnosnb3oBaHUe NpepbIBAaeTC Ha KOPOTKOE BPEMS], OTKITHOUUTE
€ro OT CETU, OTKIKOYNUTE NMUTAHWE OT CeTK.
8. Hukoraa He knagute B BOAY CUNOBOI Kabenb, BUNKY 1N BCe YCTPOMCTBO. Hukoraa He
nogsepranre
MPOAYKT B aTMOCEpPHbIe YCNOBMS, Takie Kak NPSAIMON COTHEYHbI CBET WK AOXAb U T. A.
Hukoraa He ucnonb3ynTe NPOAYKT BO BMAXHbIX YCIOBUSX.
9. Meproanyeckn NpoBepsnTe COCTOSHIE cunoBoro kabens. Ecnu kabenb nutaHns
NOBPEXAEH, NPOAYKT CrieayeT NepeknioumnTb B paboyee MecTo cryxbbl, koTopoe
HE0BbX0AMMO 3aMeHUTb, 4TOBbI U3BEXaTb ONACHbLIX CUTYaLM.
10. Hukoraa He ncnonb3yinTe YCTPONCTBO C NOBPEXAEHHLIM CUOBLIM Kabenem unn ecnm
OH 6bIn ynageH unu NOBpeXAEH kakuM-nnbo apyrum cnocobom unn ecnv oH He paboTaeTt
[OMKHbIM 0Bpa3om. He nbiTanTecb CamMOCTOATENBHO OTPEMOHTUPOBATL HENUCTPABHbIN
MPOAYKT, MOTOMY YTO 3TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHNIO dNEKTPUYECKUM TokoM. Beerga
NoBOpaYuBanTe NOBPEXAEHHOE YCTPOCTBO B NPOECCMOHAmNBHOE MECTO CryX0Obl, YTOObI
BOCCTaHOBMTb €ro. Bce peMoHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATL TOMBKO YMOMHOMOYEHHbIe
cneumanncTbl no obcnyxuBaHWi. PEMOHT, KOTOPbLIN Obin BbINOMHEH HENPaBUIBHO, MOXET
BbI3BaTb ONACHbIE CUTYaLWK Ans NoSb3oBaTens.
11. Hukorga He CTaBbTe U3enune Ha ropsure Unm Tensble NOBEPXHOCTU UM KyXOHHbIE
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npubopkI, HANPUMEP, B ANEKTPUYECKYIO UM Fa30BYHO FOPENKY.

12. Hukoraa He ncnonbayiTe NpogyKT BONM3M roptoynx Matepumaros.

13. He gonyckaiite, YToOb! LUHYP BUCEN HaL KPaeM CHETUMKA.

14. [laHHoe 0bopynoBaHue NpeaHa3HaveHo Ans ObITOBOTO M aHaNOrMYHOro MCMOMb30BaHMS,
HanpuMmep: KyXHs 4515 nepcoHana B

MarasuHoB, 0h1COB 1 ApYruX paboumx MecT, MOACOBHLIX MOMELLEHNIA, KITMEHTOB B
FOCTUHWULAX, MOTENSX W APYIUX XUIbIX MOMELLEHUSX 3TOr0 TUNa, B CrarbHAX U CTOMOBbIX.
15. Mocne Kaxzgoro NCnonb30BaHWS YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb OTKMHOYEHO.

16. ins obecneyeHnst AONOMHMTENBHON 3aLUMTbI PEKOMEHAYETCS YCTaHaBNMBaTh
OCTaTOYHbIN TOK

(RCD) B cvnoBoi Lenu ¢ HOMUHaNbHLIM TOKOM He 6onee 30 MA. KOHTaKT
NPOeCcCUOHanbHbIN ANEKTPUK B 9TOM BOMPOCE.

17. Hukorga He ucnonb3yite npubop 6e3 Bofdbl! 3TO MOXET NPUBECTYU K MOBPEKAEHUIO.
18. Hukorga He HanpaBnsnTe CTpyel napa unv ropsiyer Boab! K Teny.

19. Hukorga He ucnosnb3ynTe rasupoBaHHyto Boay!

20. Hukorga He octasnsute npubop npu Temnepatype Hke 0 ° C, Tak kak 3T0 MOXET
NPUBECTU K NOBPEXKAEHNIO.

21. MNepep 3anonHeHnem BoasHOro 6aka BoAon 06s3aTeNbHO OTKNYUTE NPUOOp OT CETU.
22. [Nepep 04nCTKOW BCEraa OTCOEAMHANTE 3CMPECCO-MaLLKHY OT UCTOYHUKA NUTaHNS 1
NOAOXKAMTE, MOKa BCE ropsiume Yactn He oxnaasarcs. Mpubop crieayet 0UMCTUTb MAMKAM
MOLLMM CPECTBOM

(6e3 abpasnBos). Hukorga He Ucnonb3yinTe pacTBOPUTENb A1 YUCTKN, Tak Kak 3TO MOXeT
NOBPeaNTb Kpacky.

23. [Insa pekanbundukaumm npubopa ncnonb3yinte AekanbLmMgukaTop aCNpecco-mMallnHb.
24. Hvkoraa He npukacanTech K aepxaTento (unbTpa uim Conno Ans BCneHMBaHWs
MOMoKa, noka npubop HaxoauTcs B

MOCKOSTbKY 3TO MOXET NMPUBECTM K OXXOraM.

OMNNCAHWE

1 - MoporpeBatens Yawku 2 - Kpbilka 6aka ans Bofbl - Pesepsyap Ans Bofbl

4 - Pydka c pyykoit 5 - iHavkaTop BKitoyeHns / BbiktoyeHus 6 - [oToBas namna

7 - Mepekniovatens BKI/ BbIKIT 8 - Knonka nogaun kodbe / ropsyeit Bofbl 9 - KHomka BKIto4eHWs

10 - [lepxatenb fepxatens dunbtpa 11 - MoaaoH Ans kanenb Bogsl 12 - OcHoBaHWe

13 - BogooTsog 14 - Conno ans MonoyHoro Moroka 15 - KodbeitHast uameputenbHas noxka

16 - dunbTp MonoToro koge 17 - flepxatens dpunbTpa 18 - KodeliHblit BbIXOA

MEPEJ NEPBbIM UCMOJb3OBAHMEM

Mocne pacnakosku npnbopa ybeauTech, YTO BCe KHOMKM BbIKMIOYEHbI, @ py4dka yNpaBeHus napamuy nepekmioyeHa enpaso. Mepes

1Cnonb30BaHNeM NpoTpuTe

(cm. pasgen «OumcTKa U TeXHUYECKOe obCryXuBaHKEY). YaanuTe pesepsyap Ans Bofbl v 3anonHuTe ero 4o MAX. PekomeHayeTcs

1“cnonb30BaTh OTGUNLTPOBAHHbIE

BOAbI. ITO NpeAoTBpaLyaeT obpasoBaHie M3BECTY 1 yryylLaeT BKYC MPUroTOBMEHHOrO kode. He ncnonbayitte rasnposanHyto Bogy. Mocne

3anonHeHns pesepsyapa

C BOAOA, MONOXWUTE ero Ha cBoe MecTo. CHuMMTe naTpybok . 3aTem ycTaHoBUTE Aepxatenb (UnbTpa NOMECTUB €ro Mof POo3eTky

11 OBEPHWTE €ro Hanpaso. [oMecTUTe YalKy NoA YCTaHOBNEHHbIM (OULTPOM. MOLKMIOUMTE LHYP NUTHNS 1 HAXMIUTE KHOMKY BKITIOYEHNS

| BbIkntouerms . BKIT/ BbIKI

g)aropmca NHAaMKaTopHas namna. HemeaneHHo HaxmuTe kHonky Kodbe / Fopsyas Boga 1 nopoxauTe, Noka BOAA He HAYHET BbiTekaTb 13
UnbTpa.

370 03HavaeT, 4To rMapaenuyeckas cuctema nprubopa sanonHeHa BOAON.

MPUMEYAHWE. Ecnn Bbl He MCMONb30Bany Balll annapat B TEYEHWe HECKOMbKUX AHEN, PeKOMEHAYEeTCs NponyCTUTb MO KpaiHeln Mepe

0fHy CTakaH BOAbI Yepes rppaBnnyeckui

cuctema.

OTOMNEHWE MALWWHbI ESPRESSO

BarHo HarpeTb npubop Tak, YTobbl 3aBapeHHbIN KOde MMen NpaBunbHYLO TemnepaTtypy. Yoeautecs, 4o pyyka Steam

3aKpbIT, 1 B 6ake ecTb Boaa . [omecTuTe KyBLUMH NOA naTpybok . BcTaBbTe unbTp B pyKosATKY Aepxatens dunbtpa

11 MOMeCTUTE ero Nod Boaopasaen Ecnu Bbl xoTuTe, YTOObI YaLLKV HAarpeBanuch, NOMECTUTE UX Ha HarpeBaTenb Yaluek . Bknounte
MaLLVHY .

MopoxauTe, noka ropuT namnoyka. MomecTuTe Yallku Ha NOTOK 1 HaxmuTe kHonky Kodbe / Fopsvas Boaa . MopoxauTe, noka ABe YalLku
BbITekaeT Bofa. MoBepHuTe pyyky Steam BneBo 1 nofoxanTe, noka HeGONbLIOE KONNYECTBO BOABI HE BCTYNWT B Yallky. 3akpoiTe pyuky
Steam

1 BBIKIIOYMTE BCE KHOMKNA.
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NMoaroTOBKA SCMPECCO .

MalumHa ncnonb3yeTcs Ans NPUroToBNEHNs 3cnpecco. Bee apyrie HanuTki (Hanpumep, café latte, latte macchiato - kanyunHo) sBnstoTCS
acnpecco.

/3amepbTe Heobx0aMMOe Konn4ecTBo kode 1 NoMecTUTe ero B unbTp . [N NPUroTOBNEHIS SCMPECCO UCMIOMb3YATe OHY MEPHYIO MOXKY
ans kode . flenatb

ybeauTech, 4To kode NpaBUibHO 3a3eMrieH. 3aTemM NoMecTuTe pUNLTP C Kode BHYTPU JepxaTtens dunbTpa . Momectute aepxatenb
unbTpa

B MaLLMHe, NOBEPHYB €ro NpUMepHO Ha 45 rpaaycos BnpaBo. 3anonHuTe peepayap Ans BOAbI XONOAHOW BoAoiA. [oaknounte npubop k

cetm

pa3bem. MPUMEYAHUE. MomHuTe, uto ycTpoiicTeo TpebyeT 3asemnerus. Haxmute nepeknioyatens ON / OFF v goxautecs, noka roput
namna roTOBHOCTH.

Haxmute kHomKy Kodbe . 3aBapeHHbIi Kodhe HaYHET Teub Yepe3 KodeiHblil Bbixop . YTo6bl 0CTaHOBNTL NMBOBapeHUe, HaxmuTe Kode
Kronka cHosa. YTo6bl yaanuTb Aepxatens unsTpa , NOBEpHUTE ero Beso. YTobbl 06neruntb yaanesme GpunbTpa, NOBEPHIUTE PyuKy
MpOTWB YaCOBOW CTPENKN

AN CHATUS AaBNeHMs.

MPUMEYAHWE. Hukoraa He ygansinTe aepxatenb (unbTpa BO BPEMS 3aBapuBaHis, TO eCTb, KOrfa KHomMka kode BKIYeHa .

Mocne ncnonb3oBaHus HaxmuTe nepeknioyatens ON / OFF 1 otcoeanHuTe Npubop OT MCTOYHMKA NUTaHKS.

MOArOTOBKA KAMYLIMHO

YT00bI NPUrOTOBUTL Kany4nHO, BaM HY)XHO Y)Xe MPUrOTOBMTb SCTIPECCO U BCTIEHEHHOE MOMIOKO, HAarpeToe ¢ NOMOLLbIO Napa B OTAEMNbHOM
KyBLUMHE (MPEANOYTUTENBHO CaenaHHoe

13 MeTanna unn HepXxaBetoLLEen cTanm).

lMogaroToBbTe acnpecco (cM. «MoaroToBkay). Haneiite XonoAHOE MONOKO B OXMaXAEeHHYI0 MeTannnyeckylo 6aHky. YbeanTecs, 4to
pesepByap 3anonHeH Bogoi. Haxmute

KHonka Steam. MopoxauTe, Noka roput namnoyka, NokasbiBasi, YTO KOTEN JOCTUI HY)XHOM TemnepaTypbl. [ToMecTuTe KOHTelHep

no BalLeMy BbIBOpY Nnof, HacaaKo! 1 MOBEpHUTE PyuyKy BneBo. 7 B Havane,

113 conna NosiBUTCS Kakasi-To BOAA, @ 3aTEM HAaYHET BbiTekaTb CunbHas CTpyst napa. MoBepHUTe pyyKy MO 4acoBOW CTPENke M MOMECTUTe
MeTannMyeckit KyBLUWH, 3anornHeHHbI MorokoM nog conno . MNA3SMYTECH BEPOATL 3ANPELLAETECH B MHOXEE A MOKAXWTE
KHONMKY npoTuB YacoBoi cTperku. Bolidas ua

Conro, nap Ha4HET NEHUTLCS M COTPETH MOMOKO B KyBLUMHE. Moka MOMOKO BCNEHMBAETCS, BpaLLaiiTe KyBLUWH BOKPYr corna. Ytobbi
n3bexatb ropsyero Gpbi3ru Momoka, HUKoraa He yaansiiTe CONMo U3 MONOKa, ECTIM pyyka He NoBepHyTa BripaBo. YTobbl n3bexatb
HarpeBaHusi KyBLUMHA C MOIIOKOM,

ybenuTech, YTo CONMO He KacaeTCs HEMOCPEACTBEHHO Ero HUKHEN UM BOKOBLIX CTOPOH. MOMOKO AOMKHO BCIEHWBATLCS HA MOBEPXHOCTY
11 nog HUM. Ecriv nap He BbIXOAMT, conmno MOXeET ObITb 3a61T0. Koraa Monoko 6yAeT LOCTAaTOYHO BCMIEHEHHBIM 1 Pa30rpeThiM, HaXMUTE
KHOMKy Steam ans 3aBepLueHus onepauuy. HafeHb KyBLUMH C OTMOPOXEHHBIM MOIOKOM. 3aTeM BbIfeiiTe MOMOKO B CBOK) YalLlKy SCMpecco.
lMocne ncnonb3oBakus, HaxmuTe nepekmniodatens ON / OFF n oTcoeguHnTe npubop oT UCTOYHMKA NUTaHWs. Ecniv nHTepBan mexay AByms
onepauusimn 6onbLue, Yem Yepes 15 MuHYT Nprubop aBToMaTYECKN OTKIHOUMTCS.[loCne KakLoro MCnoNb30BaHMs TLATENBHO OYMLLaiTe
HacaaKy Ans B3buBaHWs Moroka. BbITpuTe ero BnaxHoi TKaHbko 1 JaiiTe eMy BbinapuTbes B TeveHne 10 cekyHA.

YNCTKA V1 OBCNYXMBAHUE

MPUMEYAHWE. Mepea 04ncTKON OTCOEANHUTE annapat OT CETU U NOAOKANTE, NOKa OH MOSHOCTbH0 HE OCTLIHET.

OtcoeauHuTe aepxatensb (uUnbTpa 1 U3BMEKUTE UCMOMb30BaHHLIN kode U3 unbTpa. Ecnn oTBepcTUs dnnbTpa 3abuThl kode,
1cnonb3ymTe LEeTKy AN ee o4ncTku. Ecnn

0TBEPCTUS B Aepxatene dunbTpa 3abuTbl, 04MCTUTE ero LWeTkol. Bceraa ocTaBnsiTe pesepayap Ans BOAbI NOCMeE UCMONb30BaHMS.
Bpems oT BpemeHn oumLyarite Bogy

TaHK ¢ BMaxHOi rybkon unin TkaHbHo. Yaluku, pesepsyap Ans BoAbl, NOAAOH 7S kanerb, OCHOBaHWe ANs NoTka, unbTp v Aepxatenb
(bnbTpa MOXHO MbITb B BOAE C MOMOLLbHO HEKOTOPbIX

MSrkoe MoloLLee CpeacTBo 6e3 abpasnBHbIX BELECTB Uy pacTBOpuUTenen. BHelHWe feTanu creayeT YNCTUTb MSTKOW TKaHbHO Niu
rybKkoi. BbicokoabpaauBHblit

4MCTALLME CPeACTBa UMM LLETKW MOTYT BbI3BaTh LiapaniHbl Ha MOBEPXHOCTH.

AeKanbLyHauns

Ecnn nneoBapeHue kodbe 3aHMaeT bonblue BpeMeHu Uiv conno He obpaayeT nap, npubop cnepyeT AekanbLyuHMpoBaTh. Ecnn
ucnonb3yeTcs KecTkas Boaa,

3CMpecco-malLiHa AoMmKHa bbiTb AekanbLndULMpoBaHa nocne Toro, kak oHa bbina ucnonb3oBaHa npumepHo 40 pa3. OpHako, ecnu
ucnonb3yeTcs Msrkasi BoAa, MatlHa MoxeT ObITb

decalcified nocne Toro, kak oH ncnons3oBancs npumepHo 80 pas. XK1AKOCTHbIN AekanbLUMETP MaLLMHBI 3CPECCO MOXET UCMONb30BaTLCS
ANs fekanbLnHalmn npubopa.

lMNepen pexanbumvkaLyen yoeamnTech, YTo YCTPOCTBO OTKIHOYEHO OT MCTOYHWKA MUTaHNS.

1) Haneiite npubnuautensHo 250 Mn Tennon Bodbl v 3aTem fobasbTe 250 Mn AekanbLydukaTopa XUaKOCTM ANs NPUrOTOBMEHNS
acnpecco.

2) MNomecTuTe fepxaTenb (unbTpa Ha yCTPOMCTBO. 3aTeM NOMECTUTE YaLLKy, HAaNOMOBWHY 3anOMNHEHHY0 XOMOAHOM BOAOI NOA HAcaZKoM,
1 MyCTYH0 YalLKy Nog Aepxatenem punbTpa.

3) MoakntounTe NPMBOP K MCTOYHMKY MUTAHNS.

4) Haxxmute nepekntoyatens ON / OFF.

5) 3aTeM HaxmuTe KHoMKy kodbe .

6) Korpa fekanbLyudmkaTop HaYHET CTeKaTb B NYCTYI0 Yallky, BCTaBbTe HAKOHEYHWK COMNa B YalLKy, HanoNHEHHYI XONOAHON BOAON, 1
HaXMUTE KHOMKY Steam .

7) MopoxanuTe HECKOMBKO CEKYHA W BbIKNHOYNTE NpUbOp.

lMocne aekanbumdukaLy 3cnpecco-MalLnHy He0bXoArMO NPOMBITbL TPU pa3a YnNCToN BOAON. [ins 3Toro nosTopuTe Wwark ¢ 1o 7,
3anonHss pesepsyap A1 BOAbI YCTON BOAON.

TEXHUYECKWE JAHHbIE:
EmkocTb max: 1.6l
Hanpshxenme: 220-240 B ~ 50 Iy
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MotyHocTb: 850 BT



peaepByap Ans nnactMacchl. MIsHoLIEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepeaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHS!, Tak kak HaxoAsLUMecsB

YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBNATLCS YrPO30M NS OKPYXKAKOLLEN cpefbl. INEKTPUYECKOe YCTPOCTBO Haflo NepeaaTb Takim

06pa3om, 4ToBbl OrpaHN4KTL ero MoBTOPHOE ynoTpebneHme 1 cnonbosaHme. ECnn B yCTPOCTBE HaXoAATes Batapen, X Haao BbITAHYTL U
I 1cpc/1aTh B TOUKY XPaHEHIs OTAENBHO. YCTPOVMCTBO He BbIKMAATh B pe3epByap fnst KOMMyHaMbHbIX OTXOZOB!

E 3aboTsich 06 okpyaroLet cpeae.. YnakoBKy 13 kapToHa nepefaiite,noxanyicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MelLku (PE) BbikaaTh B

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN GEBRUIK

LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debgarkantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. ILee\?j het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en houd u altijd aan het
volgende

instt)ruc_;&ies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd
gebruik.

2.Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor andere
doeleinden dan dat

compatibel met de toepassing.

3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet gepast
om dit te doen

sluit meerdere apparaten aan op één stopcontact.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet spelen met de

artilijel. Laat geen kinderen of mensen die het apparaat niet kennen om het te gebruiken
zonder

toezicht.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten.

Zelfs wanneer het gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van
het netwerk, ontkoppel de stroom.

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel nooit bloot

het product aan de atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz.
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
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repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat

altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen

alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die

verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit op of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de

keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Deze apparatuur is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik, zoals:

personeelskeukens in

winkels, kantoren en andere werkomgevingen, hulpprogramma's, door klanten in hotels,

motels en andere woonomgevingen van dit type, in slaapkamers en eetkamers.

15. Het apparaat moet na elk gebruik worden uitgeschakeld.

16. Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om reststroom te installeren

zépparaat (RCD) in het stroomcircuit, met een reststroomvermogen van niet meer dan 30 mA.
ontact

professionele elektricien in deze kwestie.

17. Gebruik het apparaat nooit zonder water! Het kan schade veroorzaken.

18. Richt nooit een stoom- of heetwaterstraal in de richting van het lichaam.

19. Gebruik nooit koolzuurhoudend water!

20. Laat het apparaat nooit op een temperatuur onder 0 ° C staan, omdat dit schade kan

veroorzaken.

21. Voordat u het waterreservoir met water vult, moet u het apparaat altijd van het stroomnet

loskoppelen.

22. Ontkoppel de espressomachine voor het reinigen altijd van de stroomtoevoer en

wacht tot alle hete delen zijn afgekoeld. Het apparaat moet worden schoongemaakt met een

mild reinigingsmiddel

(zonder schuurmiddelen). Gebruik nooit een oplosmiddel voor het reinigen, omdat dit de verf

kan beschadigen.

23. Gebruik een ontkalker voor espressomachines om het apparaat te ontkalken.

24. Raak de filterhouder of het melkschuimmondstuk nooit aan terwijl het apparaat in gebruik

is werking, omdat dit brandwonden kan veroorzaken.

OMSCHRIJVING

1 - Beker Warmer 2 - Watertank Deksel 3- Watertank 4 - Stoomknop 5 - AAN / UIT-indicatorlampje 6 - Klaar-lampje

7 - AAN / UIT-schakelaar 8 - Koffie / warmwaterknop 9 - Stoomknop 10 - Filterhouder Hendel 11 - Druppelwaterbak 12 - Bodem

13 - Wateruitlaat 14 - Melkschuimmondstuk 15 - Meetlepel voor koffie 16 - Gemalen koffiefilter 17 - Filterhouder 18 - Koffieuitlaat

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Controleer na het uitpakken van het apparaat of alle knoppen uit zijn en of de stoomknop naar rechts is geschakeld. Veeg voor gebruik de
apparaat (zie "Reiniging en onderhoud"). Verwijder de watertank en vul hem op tot MAX. Het wordt aanbevolen om gefilterd te gebruiken
water. Dit voorkomt kalkophoping en verbetert de smaak van de bereide koffie. Gebruik geen koolzuurhoudend water. Na het vullen van de
tank met water, plaats het op zijn plaats. Verwijder de stoomsproeier. Installeer vervolgens de filterhouder door deze onder de waterafvoer
te plaatsen en draai het naar rechts. Plaats een kopje onder het geinstalleerde filter. Sluit het netsnoer aan en druk op de AAN / UIT-
schakelaar. De AAN / UIT Indicatielampje gaat branden. Druk onmiddellijk op de knop Koffie / warm water (10) en wacht tot er water uit het
filter begint te stromen. Dit betekent dat het hydraulische systeem van het apparaat is gevuld met water.

OPMERKING: als u uw machine een paar dagen niet hebt gebruikt, is het raadzaam om minstens één kopje water door het hydraulische
systeem te laten gaan systeem.

DE ESPRESSOMACHINE VERWARMEN

Het is belangrijk om het apparaat zo te verwarmen dat de gebrouwen koffie de juiste temperatuur heeft. Zorg ervoor dat de Steam-knop is
gesloten en er is water in de tank . Plaats de kan onder de stoomsproeier . Plaats het filter in de handgreep van de filterhouder

en plaats het onder de waterafvoer Als u wilt dat de kopjes worden verwarmd, plaatst u deze op de Cup Warmer. Schakel de machine in.
Wacht tot het gereedlampje oplicht. Plaats de kopjes op de lade en druk op de knop voor koffie / warm water. Wacht tot twee kopjes

er stroomt water uit. Draai de stoomknop naar links en wacht totdat er een kleine hoeveelheid water in de beker stroomt. Sluit de
stoomknop en schakel alle knoppen uit.

ESPRESSO VOORBEREIDEN

De machine wordt gebruikt voor het bereiden van espresso. Alle andere dranken (bijvoorbeeld café latte, latte macchiato zijn cappuccino)
Zijn op espresso gebaseerd.

Meet de juiste hoeveelheid koffie en plaats deze in het filter . Gebruik voor het bereiden van een espresso één koffiemaatlepel . Maken
Zorg ervoor dat de koffie goed is gemalen. Plaats vervolgens het filter met de koffie in de filterhouder. Plaats de filterhouder

in de machine, draai hem ongeveer 45 graden naar rechts. Vul de watertank met koud water. Sluit het apparaat aan op een stopcontact
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socket. OPMERKING: Vergeet niet dat het apparaat geaard moet worden. Druk op de AAN / UIT-schakelaar en wacht totdat het
gereedlampje oplicht.

Druk op de koffieknop. De gezette koffie zal naar beneden stromen door de koffie-uitloop. Druk op de koffie om het koffiezetten te stoppen
Knop opnieuw. Om de filterhouder te verwijderen, draait u deze naar links. Om de verwijdering van de filterhouder te vergemakkelijken,
draait u de knop tegen de klok in om de druk te laten ontsnappen.

OPMERKING: Verwijder nooit de filterhouder tijdens het koffiezetten, dat wil zeggen wanneer de koffieknop is ingeschakeld.

Na gebruik drukt u op de AAN / UIT-schakelaar en koppelt u het apparaat los van de voeding.

CAPPUCCINO VOORBEREIDEN

Om cappuccino te bereiden, hebt u al gebrouwen espresso en geschuimde melk nodig die is opgewarmd met behulp van stoom in een
aparte kan (bij voorkeur gemaakt van metaal of roestvrij staal).

Bereid de espresso voor (zie "Voorbereiding"). Giet koude melk in een gekoelde metalen pot. Zorg ervoor dat de tank is gevuld met water.
druk op de stoomknop. Wacht tot het gereedlampje oplicht om aan te geven dat de ketel de juiste temperatuur heeft bereikt. Plaats een
container naar keuze onder de Nozzle en draai de Knop naar links. 7 Aan het begin,

er komt wat water uit de nozzle en dan zal er een sterke straal stoom uit stromen. Draai de knop met de klok mee en plaats de metalen kan
gevuld met melk onder de spuitmond. PlaDce EtheU NoTzzSle iCn de melk en draai de knop tegen de wijzers van de klok in. Komende uit
de Spuitmond, de stoom begint de melk in de kan te laten schuimen en opwarmen. Terwijl melk wordt geschuimd, draait u de kan rond de
spuitmond. Om heet te voorkomen melk spatten, verwijder de Nozzle nooit uit de melk tenzij de knop naar rechts is gedraaid. Om te
voorkomen dat de kan met melk wordt verwarmd, zorg ervoor dat de Nozzle zijn onderkant of zijkanten niet rechtstreeks aanraakt. De melk
moet op het opperviak en recht eronder geschuimd worden. Als

er komt geen stoom uit, de Nozzle kan verstopt zijn. Wanneer de melk voldoende is geschuimd en opgewarmd, drukt u op de Steam-knop
om de operatie te voltooien. Zet de kan met de geschuimde melk even opzij. Giet vervolgens de melk in uw kopje espresso. Na gebruik,
druk op de AAN / UIT-schakelaar en koppel het apparaat los van de voeding. Als het interval tussen twee bewerkingen groter is dan

15 minuten schakelt het apparaat automatisch uit.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

OPMERKING: Koppel de machine los van het elektriciteitsnet voordat u begint met schoonmaken en wacht totdat deze volledig is
afgekoeld.Maak de filterhouder los en verwijder gebruikte koffie uit het filter. Als de filtergaten zijn verstopt met koffie, gebruik dan een
borstel om het schoon te maken. Als het gaten in de filterhouder zijn verstopt, maak deze schoon met een borstel. Leeg de watertank altijd
na gebruik. Reinig het water van tijd tot tijd Tank met een vochtige spons of doek. De bekers, watertank, lekbak, bakbodem, filter en
filterhouder kunnen met wat water worden gewassen mild reinigingsmiddel zonder schurende stoffen of oplosmiddelen. Uitwendige delen
moeten met een zachte doek of spons worden schoongemaakt. Zeer schurend reinigingsmiddelen of borstels kunnen krassen op het
oppervlak veroorzaken. Maak het melkopschuimpijpje na elk gebruik grondig schoon. Veeg het af met een vochtige doek en laat het 10
seconden stomen.

ONTKALKING

Als het koffiezetten langer duurt of als de Nozzle geen stoom produceert, moet het apparaat worden ontkalkt. Als hard water wordt gebruikt,
zorgt het de espressomachine moet worden ontkalkt nadat deze ongeveer 40 keer is gebruikt. Als zacht water wordt gebruikt, kan de
machine dat echter wel zijn ontkalkt nadat het ongeveer 80 keer is gebruikt. Espresso-machine vloeibare ontkalker kan worden gebruikt
voor het ontkalken van het apparaat.

Zorg er voor het ontkalken voor dat de machine is losgekoppeld van de voeding.

1) Giet ongeveer 250 ml lauw water en voeg dan 250 ml espressomachine vioeibare ontkalker toe.

2) Plaats de filterhouder op het apparaat. Plaats vervolgens een kopje dat half gevuld is met koud water onder de spuitmond en een leeg
kopje onder de filterhouder.

3) Sluit het apparaat aan op de voeding.

4) Druk op de AAN / UIT-schakelaar.

5) Druk vervolgens op de koffieknop.

6) Wanneer de ontkalker in een lege beker begint te stromen, steekt u de punt van de sproeier in een beker gevuld met koud water en drukt
u op de stoomknop.

7) Wacht een paar seconden en schakel het apparaat uit.

Na het ontkalken moet de espressomachine driemaal met schoon water worden gespoeld. Herhaal hiervoor stappen 1 tot 7 om de
watertank te vullen met schoon water.

TECHNISCHE DATA:

Capaciteit max: 1.6l We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken
Voltage: 220-240V ~ 50Hz (PE) storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur

Vermogen: 850W gevaarlike elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden
geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen Ziiten, horen die verwijderd te worden en
appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SLO SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROCI ZA PRIHODNJE
REFERENCNOST
Garancijski pogoji so drugacni, ¢e se naprava uporablja za komercialne
namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upostevajte naslednje
Eal\_/ocljila.bProizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrSne
oli zlorabe.
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2. lzdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za
noben namen, ki ni zdruZljivo z njeno uporabo.

3. Napajalna napetost je 220-240V, ~ 50Hz. |z varnostnih razlogov ni
primerno povezite ve€ naprav v eno vticnico.

4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z
izdelek. Ne dovolite otrokom ali ljudem, ki ne poznajo naprave, da jih
uporabljajo brez nadzor.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in
osebe z zmanjSano telesno, senzoricno ali duSevno sposobnostjo ali osebe
brez izkuSenj ali znanja o pripomocku le pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili pou€eni o varni uporabi
pripomocka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim delovanjem.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiS€enje in vzdrzevanje naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo
pod nadzorom.

6. Ko koncCate s proizvodom, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz vticnice, ki
drzi vtiCnico z roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!

7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priklju¢en na vir napajanja brez nadzora.
Tudi ko je uporaba prekinjena za kratek Cas, jo izklopite iz omreZja, izkljucite
napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti€a ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo.
Nikoli ne izpostavljajte

izdelek v atmosferske razmere, kot so direktna soncna svetloba ali dez, itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih.

9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga morate obrniti na lokacijo strokovne sluzbe, ki jo zelite
zamenjati, da se izognete nevarnim situacijam.

10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e
je bil kakorkoli padel ali poSkodovan ali e ne deluje pravilno. Ne poskusajte
sami popraviti napacnega izdelka, ker lahko povzro€i elektricni udar.
Poskodovano napravo vedno obrnite na lokacijo profesionalnega servisa,
da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblad€eni serviserji.
Popravilo, ki je bilo storjeno nepravilno, lahko povzrocCi nevarne situacije za
uporabnika.

11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vrocCe ali toplo povrsino ali na kuhinjske
aparate, kot je elektricna pec ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

13. Ne puscCajte kabla ¢ez rob Stevca.

14. Ta oprema je namenjena za domaco in podobno uporabo, kot so:
trgovin, pisarn in drugih delovnih okolij, komunalnih prostorov, kupcev v
hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih te vrste, v spalnici in
jedilnicanh.

15. Napravo morate po vsaki uporabi izklopiti.

16. Da bi zagotovili dodatno zascito, je priporocljivo namestiti ostanek toka
naprava (RCD) v tokokrogu, pri preostalem tokovnem toku najve¢ 30 mA.
Stik poklicni elektriCar v tej zadevi.

17. Nikoli ne uporabljajte naprave brez vode! Lahko povzrocCi $kodo.

18. Nikoli ne usmerjajte curka s paro ali vro€o vodo proti telesu.

19. Nikoli ne uporabljajte gazirane vode!

20. Aparata nikoli ne pustite pri temperaturi pod 0 ° C, ker lahko povzroci
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poskodbe.

21. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo vedno izklopite aparat iz omrezja.
22. Pred ciS¢enjem vedno odklopite aparat za espresso iz napajanja in
pocCakajte, da se vsi vrocCi deli ohladijo. Napravo o istite z blagim
detergentom

(brez abrazivov). Nikoli ne uporabljajte Cistila, saj lahko to poSkoduje barvo.
23. Za odstranjevanje aparata uporabite tekoCo sredstvo za espresso
tekocino.

24. Nikoli ne dotikajte drzala za filter ali mle¢ne Zleze, ko je naprava
vklopljena

saj to lahko povzroci opekline.

OPIS

1 - Cup Warmer 2 - Pokrov za vodo 3 - Rezervoar za vodo 4 - Parni gumb 5 - ON / OFF Indikatorska lu¢ka 6 -
Pripravljena svetilka 7 - Stikalo za vklop / izklop 8 - Gumb za kavo / vro€o vodo 9 - Gumb Steam

10 - RocCaj drzala filtra 11 - Pladenj za vodo 12 - Base 13 - Odprtina za vodo 14 - Mleto Sobo za mleko 15 - Kava
za merjenje kave 16 - filter za mletje kave 17 - drzalo filtra 18 - izhod za kavo

PRED PRVI UPORABI

Po razpakiranju naprave poskrbite, da so vsi gumbi izklopljeni in da je gumb Steam preklopljen v desno. Pred
uporabo obrisSite

g lejte »CiSc€enje in vzdrzevanje«). Odstranite posodo za vodo in napolnite do MAX. Priporocljivo je, da uporabite
iltrirano voda. To preprecuje nastajanje apna in izboljSa okus pripravljene kave. Ne uporabljajte gazirane vode. Po
polnjenju rezervoarja z vodo, jo postavite na svoje mesto. Odstranite parno Sobo . Potem namestite nosilec filtra
tako, da ga postavite pod vodno odprtino in ga obrnil na desno. Postavite skodelico pod names$ceni filter.
Prikljucite napajalni kabel in pritisnite stikalo ON / OFF . VKLOP / IZKLOP

Prikazala se bo lu¢ka . Takoj pritisnite gumb za kavo / toplo vodo in po¢akajte, da voda iztece iz filtra.

To pomeni, da je hidravli¢ni sistem aparata napolnjen z vodo.

OPOMBA: Ce naprave niste uporabljali ze nekaj dni, priporo€amo, da skozi hidravli¢ni sistem preneses vsaj eno
skodelico vode sistem.

OGREVANJE STROJA ESPRESSO

Pomembno je, da grelnik segrejemo tako, da ima kuhana kava pravo temperaturo. PrepriCajte se, da je Steam
Knob zaprto in v reze,rvoarﬂ'u je voda. Postavite vré pod parno Sobo. Vstavite filter v ro¢aj drzala filtra in ga
postavite pod vodo. Ce Zelite, da se kozarec ogreje, jih postavite na pokrov. Vklopite stroj. Po¢akajte, da se prizge
pripravljena lucka. Postavite skodelice na pladenj in pritisnite gumb za kavo / toplo vodo. Po€akajte do dveh
skodelic pretok vode. Orodje Steam zavrtite v levo in po€akajte, da se majhna koli¢ina vode pretaka v skodelico.
Zapri Steam Knob in izklopite vse gumbe.

PRIPRAVA ESPRESSO

Stroj se uporablja za pripravo espresso. Vse druge pijace (npr. Café latte, latte macchiato so kapucino) so na
osnovi espresa. lzmerite ustrezno koli¢ino kave in jo postavite v filter. Za pripravo espresso uporabite eno Zlico za
merjenje kave. Naredi PrepriCajte se, da je kava pravilno podtaljena. Nato postavite filter s kavo v nosilec filtra.
Postavite drzalo filtra v napravi, ga obracajte priblizno 45 stopinj na desno. Napolnite rezervoar za vodo s hladno
vodo. Napravo prikljucite na elektricno omrezje vticnica. OPOMBA: UpoStevaijte, da naprava potrebuje ozemljitev.
Pritisnite stikalo ON / OFF in poCakajte, da se prizge pripravljena lucka. .

Pritisnite gumb za kavo. Pripravljena kava se bo zacela potopiti skozi izpust kave. Ce Zelite ustaviti kuhanje,
pritisnite kavo Gumb ponovno. Ce Zelite odstraniti drzalo filtra, ga obrnite na levo. Za lazje odstranjevanje drzala
filtra obrnite gumb v nasprotni smeri urinega kazalca za sprostitev tlaka.

OPOMBA: Nikoli ne odstranjujte drzala filtra med kuhanjem, to je ko je gumb za kavo vkljucen.

Po uporabi pritisnite stikalo ON / OFF in aparat izklopite iz napajanja.

PRIPRAVA CAPPUCCINO

Za pripravo kapucina morate Ze pripraviti espresso in frotirieno mleko, ki se segreva z uporabo pare v loéenem
vréku (po moznosti izdelan iz kovine ali iz nerjavecega jekla).

Pripravite espresso (glejte "Priprava"). Mleto mleko vlijemo v ohlajeno kovinsko posodo. Prepricajte se, da je
rezervoar napolnjen z vodo. Pritisnite Steam gumb. Poc¢akajte, da se utripa lucka Ready, ki kaze, da je kotla
dosegla pravilno temperaturo. Postavite posodo po izbiri pod Sobo in zavrtite gumb na levo. 7 Na zaCetku, nekaj
vode bo prislo iz $obe, nato pa se bo iztekel mo¢an cur od pare. Obrnite gumb v smeri urinega kazalca in
postavite kovinski vré, napolnjen z mlekom pod Sobo. OZNACEVANJE NAVODILA ZA VSEBUJEJO MLEKO in
zavrtite gumb v nasprotni smeri urinega kazalca. Izhod iz Soba se bo pena zacela peno in segreti mleko v vréu.
Medtem ko se mleko frotira, vrtite vré okoli Sobe. Da se izognemo vrocini brizganje mleka, nikoli ne odstranite
Sobe iz mleka, razen €e je Knob obrnjen v desno. Da bi preprecili segrevanje bakra z mlekom, poskrbite, da se
Soba ne dotika neposredno dna ali stranic. Mleko moramo drobiti na povrsini in pod njim. Ce pare ne pridejo ven,
lahko je zamas$ena. Ko je mleko dovolj zmes$ano in ogreto, pritisnite gumb Steam za dokoncanje operacije. Za
trenutek nastavite vré z zamaSenim mlekom. Nato prelijemo mleko v skodelico espresso. Po uporabi, pritisnite
stikalo ON / OFF in aparat izklopite iz napajanja. Ce je interval med dvema operacijama vecji od 15 minut se
aparat samodejno izklopi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

OPOMBA: Pred ¢iS¢enjem odklopite stroj iz omrezja in poéakaé'te, da se ohladi.

Odstranite drzalo filtra in odstranite uporabljeno kavo iz filtra. Ce so luknje za filtriranje zamaSene s kavo, s
&opitem odistite. Ce je luknje v drzalu filtra so zama$ene, ogistite s Sopiéem. Po uporabi vedno izpraznite posodo
za vodo. Od ¢asa do ¢asa ocistite vodo Rezervoar z vlazno gobo ali krpo. Skodelice, rezervoar za vodo, pladen;j
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za posodo, podstavek, filter in nosilec filtra se lahko sperejo z vodo z nekaj blag detergent brez abrazivnih snovi ali
topil. Zunanji deli o€istite z mehko krpo ali gobo. Visoko abrazivni Cistila ali Scetke lahko povzrocijo povrSinske
pra_sl1(8. P?(vsgki uporabi Sobo za penjenje mleka temeljito odistite. ObriSite ga z vlazno krpo in nato pustite, da se
pari 10 sekund.

ZALOGE

Ce kuhanje pijaCe traja dlje Casa ali pa Soba ne proizvaja pare, je treba aparat razklopiti. Ce se uporablja trda
voda, je aparat za espresso je treba razkuziti, potem ko ga uporabljate priblizno 40-krat. Ce se uporablja mehka
voda, pa je stroj lahko decalcificirano po uporabl priblizno 80-krat. Naprava za odstranjevanje tekocCine iz espresso
aparata se lahko uporablja za dekaplulacijo aparata.

Pred decalcifikacijo poskrbite, da je naprava odklopljena iz napajanja.

1; Nalijte priblizno 250 ml mla¢ne vode in nato dodajte 250 ml tekoCega odstranjevalca espresso tekocCine.

2) Nosilec filtra namestite na stroj. Nato postavite skodelico polno polnjene s hladno vodo pod Sobo in prazno
skodelico pod nosilcem filtra.

3) Napravo prikljucite na elektricno omrezZje.

4) Pritisnite stikalo ON / OFF.

5) Nato pritisnite gumb za kavo.

6) Ko se deformator zaéne spuscati v prazno skodelico, vstavite konico $obe v skodelico, napolnjeno s hladno
vodo, in pritisnite gumb Steam.

7) Pocakajte nekaj sekund in izklopite aparat.

Po decalcifikaciji je treba espresso stroj trikrat sprati s &isto vodo. Ce Zelite to narediti, ponovite korake od 1 do 7,
da napolnite rezervoar za vodo s &isto vodo.

TEHNICNI PODATKI:
Zmogljivost max: 1.6l
Napetost: 220-240V ~ 50Hz
Mo¢: 850 W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zbery dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' Z0€1Né Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI

VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST KORISTENJA

Citajte pazljivo i drzite se na baziénoj referenci

Jamstveni uvjeti su razli€iti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda procitajte pazljivo i uvijek poStujte sljedece
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve
Zlouporabe.

2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte Kkoristiti
proizvod u bilo koju svrhu koja nije

kompatibilan s njegovom primjenom.

3. Odgovarajuéi napon je 220-240V, ~ 50Hz. |1z sigurnosnih razloga nije
prikladno

spojite viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju
S

proizvod. Ne dopustite da djeca ili osobe koje ne poznaju ureda;j
upotrebljavaju ih bez upotrebe

nadzor.

5. UPOZORENUJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s
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smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez
iskustva ili znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna
za njihovu sigurnost ili ako su im upuceni na sigurno koristenje uredaja i
svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca,
osim ako nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Nakon Sto ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite
utika€ iz utiCnice koji drzi utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za
napajanje!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora.
Cak i kad se upotreba kratko prekida, iskljucite ga s mreze, odspojite
napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu.
Nikad ne izlazite

proizvod u atmosferske uvjete kao §to su izravno suncevo svijetlo ili kiSa itd.
Nikad ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja
oStecen, proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog
servisiranja koje treba zamijeniti kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod oSte¢enim elektricnim kabelom ili ako
je na bilo koji drugi nacin ostecen ili osteéen ili ako ne radi ispravno. Ne
pokuSavajte sami popraviti oSteceni proizvod jer moze prouzrociti strujni
udar. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjesto profesionalne sluzbe kako
biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlasteni servisni
struCnjaci. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u blizini kuhinje
kao Sto je elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikad ne koristite proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojaca.

14. Ova oprema namijenjena je domacoj i sli¢noj uporabi, kao $to su:
kuhinja za osoblje u Zagrebu

trgovinama, uredima i drugim radnim sredinama, komunalnim sobama, od
strane kupaca u hotelima, motelima i drugim stambenim sredinama ovog
tipa, u spavacim sobama i blagovaonicama.

15. Uredaj mora biti iskljuCen nakon svake uporabe.

16. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se instaliranje struje
ostataka

(RCD) u strujnom krugu, s rezidualnom strujnom vrijednoS¢u ne viSe od 30
mA. Kontakt

profesionalni elektriCar u ovom pitanju.

Nikada ne koristite aparat bez vode! Moze uzrokovati osteéenja.

18. Nikada ne usmjeravajte vodu pare ili vru¢e vode prema tijelu.

19. Nikada ne koristite gaziranu vodu!

20. Nikad ne ostavljajte uredaj na temperaturi ispod 0 ° C jer moze
prouzrociti oStecenja.

21. Prije nego punite spremnik za vodu s vodom, uvijek odspojite aparat iz
utiCnice.

22. Prije CiS¢enja, uvijek iskljucite espresso aparat iz napajanja i

pricekajte da se svi vruci dijelovi ohlade. Aparat treba ocistiti blagim
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deterdZzentom

(bbez abraziva). Nikada ne koristite otapalo za CiS¢enje, jer to moze oStetiti
0oju.

23. Za odstranjivanje aparata koristite sredstvo za dekaliciju tekuéeg

aparata za espresso aparat.

24|. Nikada ne dodirujte drzac filtar ili mlaznicu za mlijeko dok se aparat

nalazi

jer to mozZe uzrokovati opekline.

OPIS

1 - Poklopac topova 2 - Poklopac spremnika za vodu 3 - Spremnik za vodu

4 - Gumb za parenje 5 - Indikator za ukljuCivanje / isklju€ivanje 6 - Lampica spremna

7 - prekida¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje 8 - gumb za kavu / vruéu vodu 9 - gumb za paru

10 - Rucica drzaca filtra 11 - Vodena posudica za kapanje 12 - Oslonac

13 - I1zlaz za vodu 14 - Mlaznica za puhanje mlijeka 15 - Zlica za mjerenje kave

16 - Filtar tla za kavu 17 - Drzac filtra 18 - |zlaz za kavu

PRIJE OSNOVNE KORISTENJE

Nakon raspakiravanja aparata, provjerite jesu li svi gumbi isklju€eni i gumb za parenje je prebacen s desne strane.

Prije upotrebe, obrisite (pogledajte "Cisc¢enje i odrzavanje"). Izvadite spremnik za vodu i napunite ga do MAX.

Preporuca se filtriranje voda. To sprjeCava stvaranje vapna i poboljSava okus pripremljene kave. Nemojte koristiti

gaziranu vodu. Nakon punjenja spremnika s vodom, stavite je na svoje mjesto. Uklonite paru mlaznice. Zatim

postavite drza¢ filtra stavljajuci ga ispod otvora za vodu i okre¢uc¢i ga udesno. Stavite ¢asu pod instalirani filtar.

Spojite mrezni kabel i pritisnite prekidac za ukljuivanje / iskljucivanje. Ukljuceno / isklju¢eno Indikatorska zaruljica

¢e zasyvijetliti. Pritisnite gumb za kavu / vru¢u vodu odmah i pri¢ekajte dok voda ne pocne izlaziti iz filtera.

o znaci da je hidrauli¢ki sustav uredaja ispunjen vodom.

EQ‘POM(ENA: Ako uredaj niste koristili nekoliko dana, preporuéujemo da prodete barem jednu Salicu vode kroz
idrauliku sustav.

GRIJANJE ESPRESA STROJA

Vazno je zagrijati aparat tako da pivo kava ima odgovarajuéu temperaturu. Provljerite je ligumb za parenje
zatvoreno i voda u spremniku . Stavite vr¢ ispod mlaznice za paru . Umetnite Filter u ru¢ku drzaca filtra

i postavite je pod vodu. Ako Zelite da se ¢aSe zagriju, stavite ih na Topliju . Ukljucite stroj .

Pri¢ekajte dok lampica spremna ne svijetli. Stavite ¢aSe na ladicu i pritisnite gumb za kavu / vru¢u vodu.
Pri¢ekajte dvije Salice protoka vode. Okrenite gumb za parenje ulijevo i pricekajte da se mala koli¢ina vode tece u
¢asu. Zatvorite gumb za parenje i iskljucite sve gumbe.

PRIPREMA ESPRESSU

Stroj se koristi za pripremu espressa. Sva druga pi¢a (npr. Kafici, latte macchiato su cappuccino) su na bazi
espressa.

Izmjerite odgovarajucu koli¢inu kave i stavite je u filter. Da biste pripremili espresso, upotrijebite jednu mjernu Zlicu
za kavu . Napraviti provjerite je li kava dobro uzemljena. Zatim stavite filter s kavom unutar drzaca filtra. Postavite
nositelja filtra u stroju, okrec¢uci je oko 45 stupnjeva udesno. Napunite spremnik za vodu hladnom vodom.
Prikljucite aparat na mrezni utika¢ uticnica. NAPOMENA: Ne zaboravite da uredaj zahtijeva uzemljenje. Pritisnite
prekidac za ukljucivanje / iskljuCivanje i pricekajte dok lampica spreman ne svijetli.

Pritisnite gumb za kavu. Pripremljena kava pocinje te¢i dolje kroz izlaz za kavu. Da biste prestali s pivom, pritisnite
Kava Ponovno pritisnite gumb. Da biste uklonili drza¢ filtra, okrenite ga ulijevo. Kako bi se olak$ao uklanjanje
fiItarskogEeraéa, okrecite gumb suprotno od kazaljki na satu da pusti pritisak.

NAPOMENA: Nikada nemojte ukloniti drzac filtra tijekom pecenja, tj. Kada je gumb za kavu ukljucen.

Nakon uporabe, pritisnite prekida¢ za ukljucivanje / iskljuCivanje i odspojite aparat iz napajanja.

PRIPREMA CAPPUCCINO

Da biste pripremili cappuccino, potrebno je ve¢ pripremljeno espresso i mrije€eno mlijeko zagrijano parom u
odvojenoj posudi (po mogucnosti je napravljeno

od metala ili od nehrdajuceg Celika).

Pripremite espresso (pogledajte "Priprema"). Ulijte hladno mlijeko u hladnu metalnu posudu. Provijerite je li
spremnik napunjen vodom. tisak gumb za parenje. Pri¢ekajte da lampica Spremno svjetlo svijetli, Sto znaci da je
kotao dosegao tocnu temperaturu. Stavite spremnik po izboru ispod mlaznice i okrenite gumb ulijevo. 7 U pocetku,
neka voda izlazi iz Mlaznice, a onda ¢e poceti istjecati jak mlaz pare. Okrenite gumb u smjeru kazaljki na satu i
stavite metalni vré punjen mlijekom ispod mlaznice. PlaDCE EtheU NoTzzSle Uklonite mlijeko i okrenite gumb
suprotno od smjera kazaljke na satu. Izlazi iz Mlaznica ¢e poceti pjeniti i zagrijati mlijeko u vréu. Dok se mlijeko
Sirl, okrecite vré oko mlaznice. Da biste izbjegli vruce prskanje mlijeka, nikada ne uklonite mlaznicu iz mlijeka osim
ako je gumb okrenut udesno. Kako bi se izbjeglo grijanje vréa s mlijekom, pazite da mlaznica ne izravno dodiruje
dno ili stranice. Mlijeko se treba preraditi na povrsinu i odmah ispod njega. Ako para ne izlazi, mlaznica se moze
zacepiti. Kada je mlijeko dovoljno rasprSeno i zagrijano, pritisnite gumb za parenje za dovrSetak operacije. Stavite
vré s przenim mlijekom na trenutak. Zatim ulijte mlijeko u svoju $alicu espressa. Nakon uporabe,

pritisnite prekidac za uklju€ivanje / isklju€ivanje i odspojite aparat iz napajanja. Ako je interval izmedu dvostrukog
rada veci od 15 minuta, aparat ¢e se automatski iskljuciti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

NAPOMENA: Prije ¢iS¢enja, odvojite uredaj od napajanja i priCekajte da se potpuno ohladi.

Od\léojiteglziac": filtra i uklonite upotrijebljenu kavu iz filtra. Ako su rupe za filtriranje zacepljene kavom, ocistite ih
Cetkom. Ako je
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rupe u drzacu filtra su zaCepljene, Cistite Cetkom. Nakon uporabe uvijek ispraznite spremnik za vodu. S vremena
na vrijeme, oCistite vodu Spremite s vlaznom spuzvom ili krpom. Salice, spremnik za vodu, posudica za kapanje,
bazu ladice, filtar i drza¢ filtra mogu se isprati u vodi s nekim blago deterdzent bez abrazirajucih tvari ili otapala.
Vanijski dijelovi trebaju biti o€iS¢éeni mekom krpom ili spuzvom. Vrlo abrazivno €istaci ili Cetke mogu uzrokovati
ogrebotine na povrsini. Nakon svake uporabe temeljito oCistite mlaznicu za pjenjenje mlijeka. ObriSite ga vlaznom
krpom, a zatim pustite da se pari 10 sekundi.

DECALCIFICATION

Ako sondiranje kave traje dulje vrijeme ili mlaznica ne proizvodi pare, aparat treba odstraniti. Ako se koristi tvrda
voda, aparat za espresso treba dekalcificirati nakon $to se koristi priblizno 40 puta. Medutim, ako se koristi meka
voda, stroj moze biti dekalcificiran nakon $to se koristi oko 80 puta. Uredaj za dekalcifikaciju aparata moze se
upotrijebiti za espresso aparat za espresso aparat.

Prije odstranjivanja, provijerite je li uredaj isklju¢en iz napajanja.

1) Izlijte oko 250 ml mlake vode i zatim dodajte 250 ml tekuceg dekalcificera za espresso aparat.

2) Postavite drzac filtra na stroj. Zatim stavite $alicu napola napunjenu hladnom vodom pod mlaznicom i praznu
Salicu pod drzacem filtra.

3) PrikljuCite aparat na napajanje.

4) Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje / isklju€ivanje.

5) Pritisnite gumb za kavu.

6) Kada dekalicij pocinje teci u praznu Salicu, umetnite vrh sapnice u ¢asu napunjenu hladnom vodom i pritisnite
gumb za parenje.

7) Pricekajte nekoliko sekundi i iskljucite aparat.

Nakon dekalcifikacije, aparat za espresso mora se tri puta ispirati Cistom vodom. Da biste to ucinili, ponovite
korake od 1 do 7 koji ispunjavaju spremnik za vodu ¢istom vodom.

TEHNICKI PODACI:
Maksimalni kapacitet: 1.6l
Napon: 220-240V ~ 50Hz
Snaga: 850 W

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.
K predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR . . .

VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och lds noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands fér kommersiellt andamal.
1. Innan du anvander produkten I&s noggrant och félj alltid féljande
instruktioner. Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig
anvandning.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvénd inte produkten for
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nagot andamal som inte ar det

kompatibel med dess tilldmpning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V, ~ 50Hz. Av sdkerhetsskal &r det
inte lampligt att

Anslut flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nér du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med...
produkt. Lat inte barn eller personer som inte kdnner enheten for att
anvanda den utan

dvervakning.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller personer
utan erfarenhet eller kunskap om enheten, endast under éverinseende av
en person som ansvarar for deras sékerhet, eller om de fick instruktioner
om sdker anvéndning av enheten och ar medvetna om de faror som &r
foérknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring
och underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte &r 6ver 8
ar och dessa aktiviteter utférs under tillsyn.

6. Néar du é&r fardig med att anvénda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort
kontakten fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig
strébmkabeln !

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn.

Aven om anvandningen avbryts under en kort stund, stang av den fran
natverket, koppla ur strotmmen.

8. Placera aldrig strémkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt
aldrig

produkten till atmosfariska férhallanden som direkt solljus eller regn osv.
Anvand aldrig produkten under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet strémkabelns tillstand. Om strémkabeln &r
skadad ska produkten vandas till en professionell serviceplats som ska
bytas ut for att undvika farliga situationer.

10. Anvénd aldrig produkten med en skadad strémkabel eller om den
tappats eller skadats pa nagot annat satt eller om det inte fungerar
ordentligt. Férsok inte reparera den defekta produkten sjalv eftersom det
kan leda till elektrisk st6t. Vand alltid den skadade enheten till en
professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes
felaktigt kan orsaka farliga situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller
kéksutrustning som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten néra brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hénga 6ver kanten av disken.

14. Denna utrustning ar avsedd fér inhemsk och liknande anvandning, som
till exempel: personalkok i

butiker, kontor och andra arbetsmiljéer, tvattstugor, av kunder pa hotell,
motell och andra bostadsmiljéer av denna typ, i sovrum och matsalar.

15. Enheten maste stangas av efter varje anvandning.

16. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar
reststrommen

enhet (RCD) i stromkretsen, med aterstaende strémstyrka inte mer an 30
mA. Kontakta
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professionell elektriker i denna fraga.

17. Anvand aldrig apparaten utan vatten! Det kan orsaka skador.

18. Rikta aldrig en ang- eller varmvattenstrale mot kroppen.

19. Anvand aldrig kolsyrade vatten!

20. Ldmna aldrig apparaten vid en temperatur under 0 ° C eftersom det kan
orsaka skador.

21. Koppla alltid ur apparaten fran elnatet innan du fyller vattenbehallaren
med... vatten.

22. Koppla alltid espressomaskinen ur strémférsdérjningen och

vanta tills alla heta delar har svalnat. Apparaten ska rengéras med ett mildt
rengdringsmedel

(utan slipmedel). Anvand aldrig I6sningsmedel fér rengdring, eftersom det
kan skada fargen.

23. Anvand avkalkare for espressomaskin for att avkalka apparaten.

24. Ror aldrig pa filterhallaren eller mjolkskummunstycket nar apparaten ar i
operation, eftersom detta kan orsaka brannskador.

BESKRIVNING

1 - Cup Warmer 2 - Vattentank Lock 3 - Vattentank 4 - Angknapp 5 - PA / AV Indikatorlampa 6 - Klar lampa

7 - P4/ Av-strémbrytare 8 - Kaffe / Varmvattenknapp 9 - Angknapp 10 - Filterhallarehantering 11 - Droppvattenfack
12 - Bas 13 - Vattenutlopp 14 - Mjélkskumdys 15 - Kaffe Matsked 16 - Ground Coffee Filter 17 - Filterhallare

18 - Kaffeuttag

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Nar du har packat upp apparaten maste du kontrollera att alla knappar ar avstangda och att Steam Knob &r
omkopplad till héger. Innan du anvénder, torka av apparat (se "Rengdring och underhall"). Ta bort vattentanken
och fyll den upp till MAX. Det rekommenderas att anvénda filtrerad vatten. Detta férhindrar kalkuppbyggnad och
forbattrar smaken av det tillagade kaffet. Anvand inte kolsyra. Efter pafylining av tanken med vatten, satt det pa sin
plats. Ta bort munstycket. Installera sedan filterhallaren genom att placera den under vattenuttaget och vrid den till
hoger. Placera en kopp under det installerade filtret. Anslut natsladden och tryck pa ON / OFF-omkopplaren. PA/
AV Indikatorlampan lyser. Tryck pa knappen Kaffe- / hetvatten omedelbart och vénta tills vatten borjar stromma ut
ur filtret. Det betyder att det hydrauliska systemet pé apparaten har fyllts med.. vatten.

OBS! Om du inte har anvant maskinen nagra dagar, rekommenderas att du skickar minst en kopp vatten genom
hydrauliken systemet.

Varme ESPRESSO-MASKINEN

Det &r viktigt att vdrma apparaten s att det bryggda kaffet har ratt temperatur. Kontrollera att &ngknappen &r
sténgt och det finns vatten i tanken. Placera kannen under angmunstycket. Sétt i filtret i filterhéllarens handtag och
pIaCﬁra den under vattenuttaget. Om du vill att kopparna ska varmas upp, satt dem pa koppvarmaren. Sla pa
maskinen.

Vanta tills klar lampa lyser. Placera kopparna pa brickan och tryck pa knappen Kaffe- / hetvatten. Vanta tills tva
koppar av vatten strommar ut. Vrid vredet till vénster och vanta tills en liten mangd vatten strommar in i koppen.
Stang spolknappen och stang av alla knappar.

FORBEREDELSER ESPRESSO

Maskinen anvénds for att férbereda espresso. Alla andra drycker (t ex café latte, latte macchiato &r cappuccino) &r
espressobaserade.

Mat lamplig mangd kaffe och placera den i filtret. For att laga espresso, anvénd en métske. Gora séker pa att
kaffet har markerats ordentligt. Placera sedan filtret med kaffet inuti i filterhallaren. Placera filterhallaren

i maskinen, vrid den ungefar 45 grader at hoger. Fyll vattentanken med kallt vatten. Anslut apparaten till ett elnat
Iuttag OBS! Kom ihag att enheten kraver jordning. Tryck pa ON / OFF-omkopplaren och véanta tills fardig lampa (7)
yser.

Tryck pa kaffeknappen. Det bryggda kaffet borjar strbmma ner genom kaffebryggan. For att sluta bryta trycker du
pa kaffet Knappen igen. For att ta bort filterhallaren, vrid den at vanster. Fér att underlatta borttagningen av
filterhallaren vrider du vredet moturs att frigéra trycket

OBS! Ta aldrig bort fllterhallaren under bryggning, det vill sdga nar kaffeknappen ar pa

Efter anvandning trycker du pa ON / OFF-omkopplaren och kopplar ur apparaten fran stromférsorjningen.

FORBEREDANDE CAPPUCCINO

For att forbereda cappuccino behdver du redan bryggd espresso och skummad mjélk uppvarmd med anga i en
separat burk (helst Jord av metall eller rostfritt stal).

Forbered espresso (se "Forberedelse"). Hall kall mJoIk i en kyld metallburk. Kontrollera att tanken (4) &r fylld med
vatten. Tryck Angknappen. Vanta tills Klarlampan lyser, vilket visar att pannan har natt ratt temperatur. Placera en
behallare av ditt val under munstycket och vrid knappen till vanster. 7 I borjan, lite vatten kommer ut ur munstycket
och dé borjar en stark angdamp utfléda. Vrid vredet medurs och placera metallkanna fylld med mjélk under
munstycket. PlaDce EtheU NoTzzSle iCn thHe mjélken och vrid ratten moturs. Kommer ut ur Munstycke, angan
bbr'arksk#r?ma och varma mjélken i kannen. Medan mjélken skummas, rotera kannen runt munstycket. For att
undvika he
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mjolksténk, ta aldrig bort munstycket fran mjolken om inte vredet vrids &t héger. For att undvika uppvarmning av
kannen med. mjolk, Kontrollera att munstycket inte rér direkt pa botten eller sidorna. Mjolken ska skumas pa ytan
och héger under den. Om &nga kommer inte ut, munstycket kan vara igensatt. Nar mjolken &r tillréckligt skummig
och uppvarmd, tryck pa angknappen for att slutféra operationen. Stéll kannen med den skummiga mjélken at
sidan for ett 6gonblick. Hall sedan mjélken i din kopp espresso. Efter anvéndning, tryck pa ON / OFF-omkopplaren
och koppla fran apparaten fran strémférsorjningen. Om intervallet mellan tvé ganger operationer &r mer an 15
minuter sténgs apparaten automatiskt av.Rengor mjdlkskumningsmunstycket ordentligt efter varje anvéndning.
Torka av den med en fuktig trasa och lat den sedan anga i 10 sekunder.

STADNING OCH UNDERHALL

OBS! Innan du rengor, kopplar du ur maskinen fran elnétet och vantar tills det har svalnat helt.

Lossa filterhallaren och ta bort anvéant kaffe fran filtret. Om filterhalen &r igensatta med kaffe, anvand en borste for
att rengéra den. Om hal i filterhallaren &r igensatta, rengér den med en pensel. Tém alltid vattentanken efter
anvandning. Rengor vattnet fréan tid till annan Tank med fuktig svamp eller trasa. Kopparna, Vattentanken,
Droppbrickan, Fackbasen, Filter och Filterhallare kan tvattas i vatten med. lite mildt rengéringsmedel utan
slipmedel eller Iosnlngsmedel Externa delar ska rengéras med en mjuk trasa eller svamp. Mycket slipande
rengéringsmedel eller borstar kan orsaka repor pa ytan.

AVKALKNING

Om kaffebryg(?nlng tar léngre tid eller att munstycket inte producerar anga, ska apparaten avkalciseras. Om hért
vatten anvénds, ska espressomaskinen ska avkalciseras efter att den anvants cirka 40 ganger. Om mjukvatten
anvands, kan maskinen dock vara avkalcifieras efter att den har anvénts cirka 80 ganger. Espressomaskinens
vatskeavkalkare kan anvandas for avkalkning av apparaten.

Kontrollera att maskinen &r urkopplad fran stromférsérjningen fére avkalkning.

1) Hall ungeféar 250 ml ljummet vatten och tillsatt sedan 250 ml espressomaskin flytande avkalkare.

2) Placera filterhallaren pa maskinen. Placera sedan en kopp halvfullt med kallt vatten under munstycket och en
tom kopp under filterhallaren.

3) Anslut apparaten till stromférsorjningen.

4) Tryck pa ON / OFF-omkopplaren.

5) Tryck sedan pa kaffeknappen.

6) Nar avkalkaren borjar stromma ner i en tom kopp, sétt in munstyckets spets i en kopp fylld med kallt vatten och
tryck pa angknappen.

7) Vanta nagra sekunder och sténg av apparaten.

Efter avkalkning maste espressomaskinen skdljas tre ganger med rent vatten. For att géra detta, upprepa steg 1
till 7, fylla vattentanken med rent vatten.

TEKNISK DATA:

Kapacitet max: 1.6l
Spanning: 220-240V ~ 50Hz
Effekt: 850W

Vi skéter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare fér plast. Man
boér 1amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En

B oktrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.
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(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY

DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA

PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny

inStrukcie. Vyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené zneuzitim.

2.Vyrobok sa ma pouzivat iba v interieri. Nepouzivajte vyrobok na akykolvek ucel, ktory nie

je kompatibilné s jeho aplikaciou.

3. Prislusné napatie je 220-240V, ~ 50Hz. Z bezpecnostnych doévodov nie je vhodné

pripojte viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat si s nimi

groduktu. Nedovolte detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouZivali bez
ozor.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mbze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez

skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost

alebo ak boli poucené o bezpeénom pouzivani zariadenia a vedia o nebezpecenstvach

spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a udrzbu

zariadenia by nemali vykonévat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa

vykonavaju pod dohfadom.

6. Po skonCeni pouzivania vyrobku vZzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastréku z elektrickej

zasuvky, ktora drzi zastréku rukou. Nikdy nevytahuijte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu.

Aj pri kratkom preruseni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy

nevystavujte vyrobok za atmosférickych podmienok, ako je priame sine¢né svetlo alebo

dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poSkodeniu napajacieho kabla,

produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo

nebezpeCnym situaciam.

10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napajacim kablom alebo ak bol inym

sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit

poSkodeny produkt sami, pretoZe to mdze viest k urazu elektrickym pridom. Poskodené

zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy

mdZu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala nespravne,

mdZe spOsobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situéciu.

11. Nikdy neumiestfiujte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych

spotrebiCov, ako je elektricka rara alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Toto zariadenie je uréené na doméace a podobné ucely, napriklad:

obchodov, kancelérii a inych pracovnych priestorov, uzitkovych miestnosti zakaznikmi v

hoteloch, moteloch a inych rezidencnych prostrediach tohto typu, v spalfiach a jedaliach.

15. Po kaZzdom pouziti musi byt zariadenie vypnuté.

16. Aby sa zabezpecila dodatoéna ochrana, odportéa sa nainstalovat prud zvysku

(RCD) v napajacom okruhu, so zvySkovym pridom maximalne 30 mA. Kontakt

profesionalny elektrikar v tejto oblasti.

17. Nikdy nepouzivajte spotrebi€ bez vody! MdzZe to spdsobit’ poskodenie.
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18. Nikdy nenechavaijte prud pary alebo horucej vody smerom k telu.

19. Nikdy nepouzivajte sytenu vodu!

20. Nikdy nenechavajte spotrebic na teplote pod 0 ° C, pretoze mdZe spdsobit poskodenie.
21. Pred naplnenim nadrze s vodou vzdy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

22. Pred Cistenim vzdy odpojte espresso od napajania a pockajte, kym vSetky hortce Casti
ochladia. Spotrebi¢ by sa mal Cistit jemnym Cistiacim prostriedkom

(bez brusiv). Nikdy nepouzivajte rozpustadlo na Cistenie, pretoze to méze poskodit farbu.
23. Na odvapnenie spotrebiCa pouZivajte odvaprovac tekutého espressa.

24. Nikdy sa nedotykajte drziaka filtra alebo dyzy na penenie mlieka, ked je spotrebic v
¢innosti pretoZze moze spdsobit popaleniny.

POPIS

1 - ohrieva€ pohéra 2 - veko nadrze 3 - nadrz na vodu 4 - Gombik pary 5 - Kontrolka zapnutia / vypnutia 6 - Kontrolka pripravenosti

7 - Spina¢ ON / OFF 8 - Tla¢idlo na pripravu kavy / hortcej vody 9 - Parné tlagidlo 10 - Drziak drziaka filtra 11 - Vodny zasobnik kvapiek 12

- Z&kladna 13 - Vystup vody 14 - Nadoba na napenenie mlieka 15 - Lievik na meranie kévy 16 - Kavovy filter 17 - Drziak filtra 18 - Kavovy

vystup .

PRED PRVYM POUZITIM

Po rozbaleni spotrebiCa sa presvedcte, &i st vSetky tlacidla vypnuté a ¢i je prepina¢ Steam Knob prepnuty do pravej polohy. Pred pouzitim

osuste (pozrite si Cast "Cistenie a Udrzba"). Odstrante vodny zasobnik a naplrite ho do polohy MAX. Odport¢a sa pouzit filtrované voda. To

zabrariuje tvorbe vapna a zlepSuje chut pripravenej kavy. NepouZivajte sytend vodu. Po naplneni zasobnika

s vodou, postavte ho na svoje miesto. Odstrarite parnu trysku. Potom vlozte drZiak filtra tak, Ze ho umiestnite pod vodny vystup a ota¢anim

doprava. Viozte pohar pod instalovany filter. Pripojte napajaci kabel a stlacte spina¢ ON / OFF . ZAP / VYP

Zobrazi sa indikator. Stlacte ihned tlacidlo na pripravu kavy / horucej vody a pockajte, kym z filtra nevyteka voda.

To znamena, ze hydraulicky systém spotrebica bol napineny vodou.

EO%NAMKA Ak zariadenie nepouzivate po dobu niekolkych dni, odporuca sa, aby ste prejdili najmenej jednou $alkou vody cez hydrauliku
ystém.

KURENIE STROJA ESPRESSO

Je dolezité ohriat spotrebi¢ tak, aby varena kava mala spravnu teplotu. Presvedéte sa, ¢i je pacidlo zatvorené a v nadrZi je voda.
Umiestnite dzban pod parnu trysku. VloZte filter do drziaka drziaka filtra a umiestnite ho pod vodny vystup. Ak chcete, aby sa pohariky
ohrievali, vioZte ich do ohrievaca pohérov. Zapnite zariadenie. Pockajte, kym svieti indikator pripravenosti. Viozte pohare do zasobnika a
stlacte tlacidlo na kavu / horticu vodu. Pockajte az dve pohare prietoku vody. Otocte pakovym gombikom dolava a pockajte, kym sa do
Salky nedostane malé mnoZstvo vody. Zavrite gombik pary a vypnite v3etky tlacidla.

PRIPRAVA ESPRESSO

Stroj sa pouziva na pripravu espressa. V3etky ostatné napoje (napriklad café latte, latte macchiato su cappuccino) st zalozené na
€spresso.

Odmerajte prislu$né mnozstvo kavy a vloZte ju do filtra . Pri priprave espresa pouzite jednu lyZicu na meranie kévy. Urobit
Presvedcte sa, i je kava spravne uzemnena. Potom umiestnite filter s kavou vo vnutri drziaka filtra. Drziak filtra umiestnite

v stroji otoCenim priblizne o 45 stupriov vpravo. Napliite vodny zasobnik studenou vodou. Pripojte spotrebi€ k elektrickej sieti
socket. POZNAMKA: Nezabudnite, Ze zariadenie vyzaduje uzemnenie. Stlacte spina¢ ON / OFF a pockajte, kym svieti indikator
pripravenosti. Stlacte tlacidlo na kavu . Varena kava zacne prudit cez vystup kavy. Ak chcete zastavit varenie, stlacte kavu

Znova stlacte tlacidlo. Ak chcete drziak filtra odstranit, otocte ho dofava. Pre ulahéenie odstranenia drziaka filtra otocte gombik proti smeru
hodinovych ruciciek aby sa uvolnil tlak.

POZNAMKA: Nikdy neodoberajte drziak filtra poCas varenia, to znamena, ked je tla¢idlo zapnuté.

Po pouziti stlacte spina¢ ON / OFF a odpojte spotrebi¢ od napajacieho zdroja.

PRIPRAVA CAPPUCCINO

Na pripravu cappuccina potrebujete uz varené espreso a napenené mlieko zahrievané pomocou pary v samostatnom dzbane

z kovu alebo nehrdzavejucej ocele).

Pripravte si espresso (pozri "Priprava"). Nalejte studené mlieko do chladenej kovovej nadoby. Uistite sa, Ze nadrz je napinena vodou. lis
tlaCidlo Steam. Pockajte, kym svieti indikator pripravenosti, ¢o indikuje, ze kotol dosiahol spravnu teplotu. Umiestnite kontajner podla
vyberu pod tryskou a otocte gombik dolava. 7 Na zadiatku, z trysky vyjde nejaka voda a potom zacne prudit sjlny prid pary. Otocte gombik
v smere hodinovych ruciciek a kovovi nadobu naplnent mliekom umiestnite pod trysku. ZARIADENIE OZNACTE Milieko a otocte gombik
proti smeru hodinovych ruciciek. Vlychadzajuci z Tryska, para zacne spenovat a zahrievat mlieko v kanvici. Kym mlieko sa napéja, otocte
kanvicu okolo trysky. Aby ste sa vyhli horicemu mlieko striekajucej, nikdy odstrate trysku z mlieka, pokial nie je gombik oto¢eny doprava.
Aby sa zabrénilo ohrievaniu kanvice mliekom, dbajte na to, aby sa tryska nedotykala priamo dna alebo bokov. Mlieko by malo byt
napucané na povrchu a priamo pod nim. ak para nevznikla, tryska méZe byt upchata. Ked je mlieko dostatoéne napenené a zahrievané,
stlacte tlaCidlo Steam dokongit operaciu. Nastavte dzban so spenenym mliekom na chvilu. Potom nalejte mlieko do Salky espressa. Po
pouziti, stlacte spina¢ ON / OFF a odpojte spotrebi¢ od napéajacieho zdroja. Ak je interval medzi dvoma operaciami vacsi ako

15 min(t sa pristroj automaticky vypne.Po kazdom pouZiti trysku na naperiovanie mlieka dokladne odistite. Utrite ho vihkou handrickou a
potom nechajte 10 sekund parit.

CISTENIE A UDRZBA

POZNAMKA: Pred istenim odpoite zariadenie od elektrickej siete a pockajte, kym sa Uplne nevychladne.

Odpojte drziak filtra a odstrante pouzitu kavu z filtra. Ak st otvory filtra zanesene kavou, pouzite kefku na Cistenie. Ak

otvory v drzigku filtra si upchaté, vycistite ich kefou. Vaku vyprazdiujte vzdy po pouziti. Ob¢as vyCistite vodu Nadrz s vihkou hubkou alebo
handrickou. Salky, vodny zasobnik, odkvapkavacia podiozka, zakladia podnosu, drziak filtra a drziaka filtra sa mozu s niektorymi umyvat
vo vode jemny Cistiaci prostriedok bez abrazivnych latok alebo rozpustadiel. Vonkajsie Casti by sa mali &istit makkou tkaninou alebo
$pongiou. Vysoko abrazivne Cistiace prostriedky alebo kefy mdzu spdsobit’ Skrabance na povrchu.
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odvapnenie

Ak varenie kavy trva dih$i ¢as alebo ak tryska nevytvara paru, spotrebi¢ by mal byt odvapfiovany. Ak sa pouziva tvrda voda,
espresso by mal byt odvapriovany po jeho pouziti priblizne 40-krat. Ak sa vSak pouziva mékka voda, mdze to byt stroj

odvapneny po jeho pouziti priblizne 80-krat. K odvapriovaniu spotrebica sa méze pouzit odvapriovac kvapalin od firmy Espresso.
Pred odvapnovanim skontrolujte, ¢i je zariadenie odpojené od napéajacieho zdroja.

1) Nalijte priblizne 250 ml vlaznej vody a potom pridajte 250 ml tekutého odvéapnovacieho prostriedku na pripravu espressa.

%I) Drziak filtra umiestnite na zariadenie. Potom umiestnite pohar napoly naplneny studenou vodou pod trysku a prazdny pohar pod drziak
iltra.

3) Pripojte spotrebi¢ k napajaciemu zdroju.

4) Stlacte spina¢ ON / OFF.

5) Potom stlacte tlacidlo na kavu.

6) Ked zacne odvapriovac odtekat do prazdneho $alky, viozte Spicku trysky do Salky naplnenej studenou vodou a stlaéte tlacidlo paru.
7) Pockajte niekolko sekund a spotrebi¢ vypnite.

Pododvépneni musi byt espressa stroj oplachnuty trikrat istou vodou. Preto opakujte kroky 1 az 7, kedy sa nadrz na vodu plni Eistou
vodou.

TECHNICKE DATA:
Kapacita max: 1.6l
Napatie: 220-240V ~ 50Hz
Viykon: 850 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) medite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vriti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavjajo ngvarmost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$¢enja.

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e rispettare sempre quanto segue
Istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi che
non lo sono

compatibile con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50 Hz. Per motivi di sicurezza non & appropriato
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini
giochino con il

Prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo
senza

supervisione.

5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
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anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone senza esperienza

0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della

loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei

pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a

meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto

supervisione.

6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente

la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di

alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.

Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare

I'alimentazione.

8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non

esporre mai

il prodotto alle condizioni atmosferiche come luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non

utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di

alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza

professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto

cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare

da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il

dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le

riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La

riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli

elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Questa apparecchiatura & destinata all'uso domestico e similare, come ad esempio:

cucine per il personale

negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, locali di servizio, da parte di clienti in alberghi, motel e

altri ambienti residenziali di questo tipo, nelle camere da letto e nelle sale da pranzo.

15. Il dispositivo deve essere spento dopo ogni utilizzo.

16. Al fine di fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare la corrente residua

dispositivo (RCD) nel circuito di potenza, con corrente nominale residua non superiore a 30

mA. Contatto

elettricista professionista in questa materia.

17. Non utilizzare mai l'apparecchio senza acqua! Puo causare danni.

18. Non dirigere mai un getto di vapore o di acqua calda verso il corpo.

19. Non usare mai acqua gassata!

20. Non lasciare mai |'apparecchio ad una temperatura inferiore a 0 ° C in quanto puo

causare danni.

21. Prima di riempire il serbatoio dell'acqua con acqua, scollegare sempre I'apparecchio

dalla rete elettrica.

22. Prima di pulire, scollegare sempre la macchina espresso dall'alimentazione elettrica e

attendere che tutte le parti calde si siano raffreddate. L'apparecchio deve essere pulito con

un detergente delicato

(senza abrasivi). Non utilizzare mai un solvente per la pulizia, in quanto cid pud danneggiare
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la vernice.

23. Per decalcificare I'apparecchio, utilizzare un decalcificatore liquido della macchina
espresso.

24. Non toccare mai il portafiltro o l'ugello per schiumare il latte mentre I'apparecchio € in uso
operazione, in quanto cio potrebbe causare ustioni.

DESCRIZIONE

1 - Scaldatazze 2 - Coperchio del serbatoio dell'acqua 3 - Serbatoio dell'acqua 4 - Manopola vapore 5 - ON / OFF Indicatore lampada 6 -
Lampada pronta 7 - Interruttore ON / OFF 8 - Tasto caffe / acqua calda 9 - Tasto vapore 10 - Maniglia del portafiltro 11 - Viaschetta raccogli-
gocce 12 - Base 13 - Uscita acqua 14 - Ugello per schiuma per latte 15 - Cucchiaio dosatore per caffé 16 - Filtro caffe macinato 17 -
Portafiltro 18 - Presa caffe

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Dopo aver disimballato I'apparecchio, assicurarsi che tutti i pulsanti siano spenti e che la manopola vapore sia spostata a destra. Prima
dell'uso, pulire il apparecchio (vedere "Pulizia e manutenzione"). Rimuovere il serbatoio dell'acqua e riempirlo fino a MAX. Si consiglia di
utilizzare i filtri acqua. Cio impedisce I'accumulo di calcare e migliora il gusto del caffé preparato. Non usare acqua gassata. Dopo aver
riempito il serbatoio con I'acqua, mettilo al suo posto. Rimuovere l'ugello vapore. Quindi installare il portafiltro posizionandolo sotto la presa
E‘ecl)l"\zju;qgg I—§ girandolo a destra. Metti una tazza sotto il filtro installato. Collegare il cavo di alimentazione e premere l'interruttore ON / OFF.
If_a spia di indicazione si accendera. Premere immediatamente il pulsante Caffé / acqua calda e attendere che I'acqua inizi a fuoriuscire dal
iltro.

Cio significa che l'impianto idraulico dell'apparecchio € stato riempito d'acqua.

NOTA: se non si utilizza la macchina per alcuni giorni, si consiglia di passare almeno una tazza di acqua attraverso l'idraulica

sistema.

RISCALDAMENTO DELLA MACCHINA PER ESPRESSO

E importante riscaldare I'apparecchio in modo che il caffé preparato abbia la giusta temperatura. Assicurati che la manopola Steam sia
chiuso e c'é acqua nel serbatoio. Metti la brocca sotto l'ugello vapore. Inserire il filtro nell'impugnatura del supporto del filtro

e posizionarlo sotto la presa d'acqua. Se si desidera riscaldare le tazze, posizionarle sullo scaldatazze. Accendere la macchina.

Attendere fino a quando la spia Ready non si € accesa. Posizionare le tazze sul vassoio e premere il pulsante Caffe / acqua calda. Aspetta
fino a due tazze di acqua fuoriuscire. Girare la manopola vapore verso sinistra e attendere fino a quando una piccola quantita di acqua
scorre nella tazza. Chiudi la manopola di Steam

e spegni tutti i pulsanti.

PREPARAZIONE DI ESPRESSO

La macchina ¢ utilizzata per preparare I'espresso. Tutte le altre bevande (ad esempio caffé latte, latte macchiato sono cappuccino) sono a
base di caffé espresso. Misurare la quantita appropriata di caffé e posizionarla nel filtro . Per preparare I'espresso, utilizzare un misurino
per caffé. Rendere sicuro che il caffé sia stato macinato correttamente. Quindi posizionare il filtro con il caffé all'interno del portafiltro.
Posizionare il supporto del filtro nella macchina, ruotandolo di circa 45 gradi a destra. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fredda.
Collegare I'apparecchio a una presa di corrente zoccolo. NOTA: Ricordare che il dispositivo richiede la messa a terra. Premere l'interruttore
ON / OFF e attendere finché la spia di pronto non si & accesa. Premere il pulsante Coffee. Il caffe preparato iniziera a fluire attraverso la
presa del caffé . Per interrompere la preparazione, premere il caffé

Pulsante di nuovo. Per rimuovere il portafiltro , ruotarlo verso sinistra. Per facilitare la rimozione del portafiltro, ruotare la manopola in senso
antiorario per rilasciare la pressione.

NOTA: non rimuovere mai il portafiltro durante la preparazione, ovvero quando il pulsante caffé & acceso.

Dopo l'uso, premere l'interruttore ON / OFF e scollegare I'apparecchio dall'alimentazione.

PREPARAZIONE DEL CAPPUCCINO

Per preparare il cappuccino, € necessario un espresso gia preparato e un latte schiumato riscaldato usando il vapore in una brocca
separata (preferibilmente fatta) di metallo o acciaio inossidabile).

Preparare I'espresso (consultare "Preparazione"). Versare il latte freddo in un barattolo di metallo raffreddato. Assicurarsi che il serbatoio
sia pieno d'acqua. stampa il pulsante Steam. Attendere finché la spia di pronto non si illumina per indicare che la caldaia ha raggiunto la
temperatura corretta. Metti un contenitore a scelta sotto l'ugello e girare la manopola a sinistra. 7 All'inizio, parte dell'acqua uscira
dall'ugello e poi un forte getto di vapore iniziera a fuoriuscire. Girare la manopola in senso orario e posizionare la brocca di metallo piena di
latte sotto 'ugello. PlaDce EtheU NoTzzSle iCn il latte e ruotare la Manopola in senso antiorario. Uscendo dal Ugello, il vapore iniziera a
schiumare e riscaldare il latte nella brocca. Mentre il latte viene schiumato, ruotare la brocca attorno all'ugello. Per evitare caldo

schizzi di latte, non rimuovere mai I'ugello dal latte a meno che la manopola (5) non sia girata a destra. Per evitare di riscaldare la brocca
con il latte, assicurarsi che l'ugello non tocchi direttamente il fondo o i lati. Il latte dovrebbe essere schiumato sulla superficie e proprio sotto
di esso. Se il vapore non fuoriesce, I'ugello potrebbe essere ostruito. Quando il latte & sufficientemente schiumato e riscaldato, premi il
pulsante Steam per completare I'operazione. Metti da parte la brocca con il latte schiumato per un momento. Quindi versa il latte nella tua
tazza di caffé espresso. Dopo l'uso, premere l'interruttore ON / OFF e scollegare I'apparecchio dall'alimentazione. Se l'intervallo tra due
operazioni € superiore a 15 minuti, I'apparecchio si spegnera automaticamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

NOTA: prima di eseguire la pulizia, scollegare la macchina dalla rete e attendere che si sia raffreddata completamente.

Staccare il portafiltro e rimuovere il caffé usato dal filtro. Se i fori del filtro sono ostruiti dal caffé, utilizzare un pennello per pulirlo. Se la

i fori nel portafiltro sono ostruiti, pulirli con un pennello. Svuotare sempre il serbatoio dell'acqua dopo I'uso. Di tanto in tanto, pulire I'acqua
Serbatoio con una spugna umida o un panno. Le tazze, il serbatoio dell'acqua, il vassoio antigoccia, la base del vassoio, il filtro e il
supporto del filtro possono essere lavati in acqua con alcuni detergente delicato senza sostanze abrasive o solventi. Le parti esterne
devono essere pulite con un panno morbido o una spugna. Altamente abrasivodetergenti o spazzole possono causare graffi sulla
superficie. Dopo ogni utilizzo, pulire accuratamente I'ugello per la schiuma del latte. Puliscilo con un panno umido e lascialo cuocere a
vapore per 10 secondi.
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DECALCIFICAZIONE

Se l'erogazione del caffé richiede pit tempo o I'ugello non produce vapore, I'apparecchio deve essere decalcificato. Se si usa acqua dura, il
la macchina per caffé espresso deve essere decalcificata dopo essere stata usata circa 40 volte. Se si utilizza acqua dolce, tuttavia, la
macchina pud essere

decalcificato dopo che € stato usato circa 80 volte. Per decalcificare I'apparecchio & possibile utilizzare un decalcificatore liquido per
macchine espresso.

Prima di decalcificare, assicurarsi che la macchina sia scollegata dall'alimentazione.

1) Versare circa 250 ml di acqua tiepida e quindi aggiungere 250 ml di decalcificatore liquido per macchina espresso.

2) Posizionare il supporto del filtro sulla macchina. Quindi posizionare un bicchiere mezzo pieno di acqua fredda sotto I'ugello e una tazza
vuota sotto il portafiltro.

3) Collegare I'apparecchio all'alimentazione.

4) Premere l'interruttore ON / OFF.

5) Quindi premere il pulsante Coffee.

6) Quando il decalcificatore inizia a defluire in una tazza vuota, inserire la punta dell'ugello in una tazza piena di acqua fredda e premere il
pulsante vapore.

7) Attendere qualche secondo e spegnere I'apparecchio.

Dopo aver decalcificato, la macchina per caffé espresso deve essere risciacquata tre volte con acqua pulita. Per fare cio, ripetere i
passaggi da 1 a 7 riempiendo il serbatoio dell'acqua (4) con acqua pulita.

DATI TECNICI:

Capacita massima: 1.6 |
Tensione: 220-240 V ~ 50 Hz
Potenza: 850W

Prendersi cura dellambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

CPICKW

CUI'YPHOCHW YCITOBW

BAXHA YIMYTCTBA 3A BE3BEEHOCT YIMOPABE

MPOYUTAJTE NAXIBBO N 3AJEANTU BYOYRY PEGEPEHLNJY

YCrnoBw rapaHuyuje cy pa3nuunTu, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.

1. Mpe ynotpebe npon3soga MONMMO NaXIbLUBO NPOYKTA[TE M YBEK NOCTYNajTe y CKagy ca
cnegehmum

ynytcTsa. [ponssohay He ogrosapa 3a 6uno kaksy TeTy 360r 6urno kakse 3noynoTpebe.
2.['ponsBog ce KopuUCTK camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY. HEMO]Te KOPUCTUTH NPOM3BOL Y
Buno kojy CBpXy Koja Huje

komnaTubunaH ca HeroBoM NPYMEHOM.

3. AnnukatveHmn HanoH je 220-240B, ~ 50X3. 360r CUrypHOCHKX pasnora Huje NpuknagHo
noBexwuTe BuLLe ypehaja ca jeHNM YTUYHULIOM.

4. Monuwmo Bac fa byaete onpesHu kaga kopuctute delly. He go3sonu Aeum aa ce urpajy ca
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npom3soA. HemojTe 403BONNUTY AeLy Unu TbyanmMa Koju He 3Hajy ypehaj ga ra kopucte 6e3
Haa30p.
5. YNO3OPEHE: OBaj ypehaj moxe kopucTutu ajeLia ctapujux oa 8 roamHa u ocobe ca
CMarEHNM PU3NYKIM, CEH30PHWUM UMM MEHTArHUM CNOCOBHOCTUMa unmn ocobama 6e3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM 0cobe OAroBOpPHe 3a HUXOBY
CUTYPHOCT UK aKo cy ynosHatu ca besbegHom ynotpebom ypehaja u fa cy CBeCHM
OMacHOCTM NMOBE3aHMX Ca HeroBuUM AerosareM. [leta He 61 Tpebaro aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhete 1 ogpxaare ypehaja He cMejy Aa paje Aela, 0CUM aKo HUCY CTapuju
of 8 roguHa 1 0Be aKTUBHOCTM Ce OfBUjajy Nog Hag30poM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuihereM Npou3Boaa, YBeK 3anaMTUTe a HEXHO YKITOHWUTE YTUKaY
W3 yTUYHWLE 3a CTPYjy Apxehun yTuuHWLy pykoM. Hukapa He noenaunte kabn 3a Hanajame !!!
7. Hukaga He ocTaBrbajTe NPON3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba be3 Hapsopa.
Yak 1 kaga je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYYUTE ra U3 MpEeXe, UCKIbyunTe
Hanajame.
8. Hukapa He cTaBrbajTe HanojHu kKabn, yTukay unu umtas ypehaj y Boay. Hukaa He
n3naxure
Npou3BoZ A0 aTMOCKEPCKMX YCIOBA Kao LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETNO UM KA UTA.
Hukaga He KopuUCTUTE NPOU3BOA Y BIIAXHUM YCIOBUMA.
9. MeproanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajawe owwTeheH,
npou3Bog Tpeba OKpPeHyTU Ha Nokaumjy NpodecoHanHe ycnyre koja Tpeba 3aMeHNUTH Kako
bu ce usberne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga He kopucTUTE NPOM3BOA ca owTeheHM kabiom 3a Hanajare UK ako je nao
unwu owTeheH Ha BNo Koju ApYr HAYWMH UK ako He paam UcnpaBHO. He nokyLlasajTe camu
nonpaBuTK NPOU3BOL, jep MOXeE [OBECTU 0 CTPYjHOT yaapa. YBeK okpeHuTe owteheH
ypehaj Ha npocbecroHanHy nokauujy 3a nonpasky. CBe nonpaske Mory ob6aBrbaT camo
oBnatuheHn cTpyytbaliyn. Nonpaska Koja je HanpaBrbeHa HeNpPaBIUHO MOXe 13a3BaTh
oracHe cuTyauuje 3a KopUCHHKa.
11. Hukaga He noctaBrbajTe NPOU3BOZ Ha UK Ha BPYNY Ui TONMy NOBPLUMHY MNW Ha
KyXuH-CKe ypehaje Kao WTo Cy enekTpuyHa nehHmuua nnm NiIMHCKN FOPUOHUK.
12. Hukaga HemojTe KopucTuTh nponssog 6nnsy Bpenor Matepujana.
13. He po3sonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.
14. OBa onpema je HameteHa 3a gomahy 1 cnnyHy ynoTpedy, Kao LWTo cy:
npofaBHuLEe, KaHLenapuje 1 apyra pagHa okpyxetba, noMohHe npoctopuje, Kynuuma y
XOTenMMa, MoTeNnnMa 1 Apyrum ctambeHM OKpyXekma OBe BPCTe, Y cnaBanum
TpNe3apujckum npocTopujama.
15. Ypehaj Mmopa b1Ti ckrby4eH HakoH ceake ynoTpebe.
16. [la 61 ce 0be3beauna fogaTHa 3aLlTiTa, Npenopyyyje ce MHeTanaumja cTpyje octatka
ypehaja (PLII) y cTpyjHOM ckrony, ca peanayariHoM CTpYjHOM oLeHOM He Bue of 30 MA.
KoHTakt
NPOcheCoHarnHM CTpyytbak y 0BOj CTBapK.
17. Hukaga HemojTe kopucTuTh anapat 6e3 Boge! To Moxe Npoy3pokoBaTy LUTETY.
18. Hukapa He ycmepaBajTe BOAEHW Mna3 unv TONsy Bogy Npema Teny.
19. Hukapa He kopucTuTe rasupaHy soay!
20. Hukapa He ocTaBrbajTe anapat Ha Temnepatypw ucnog 0 ° L jep moxe npoy3pokosaty
owTehera.
21. lNpe nywera pe3epBoapa 3a Bogy ca BOAOM, YBEK UCKIbYYUTE anapar 13 Mpexe.
22. lNpe unwhetsa yBek UCKIbY4nTe ecnpecco ypehaj 13 Hanajara u
cayekajTe aa ce ceu Bpyhu genosm oxnage. Anapat Tpeba oumcTuT bnarum LeTepLEHTOM
(6e3 abpaswnea). Hukaga He kopucTuTe pacTBapay 3a Ymilherse, jep To MoXe owTeTUTH 60jy.
23. 3a pexanuudukauujy anapata, KOpUCTUTE anapart 3a eCeHLujanHy TEYHOCT.
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24. Hukap He foaunpyjte fpkad untepa nin MnasHuLy 3a MIeko oK je anapar yKiby4eH
Jep TO MOXe 13a3BaTH ONEKOTMHE.
Mnn

1 - Llyn Bapmep 3 - Moknonal 3a Bogy 4 - Pesepsoap 3a Bogy 5 - MapHu ayrau 6 - OH / O®® MHaukauvoHa namna 7 - CripemHa namna

9- OH/ O®® npekupay 10 - lyrme 3a kacpy / Tonny Bogy 11 - [lyrme 3a napy 12 - Pyuka 3a gpxad duntepa 13 - Jlexuwre 3a sogy 14, 15 - basa16 - M3nas 3a

Bogy 17 - MnasHuua 3a mnujeko 18 - KaBa 3a mepetbe kade 19 - duntep 3a kady Ha 3emrbin 20 - [ipxad duntepa 21 - Vanaa 3a kady

MPE NPBE YNOTPEBE

[Mocne pacnakoBatba anapata, yBepuTe ce Aa Cy CBU TacTepu UckrbyyeHu v fa ce Cteam KHob npebaum yaecHo. Mpe ynotpebe, obpuwwmte anapat (MonMo

norneaajte "Yniwhere 1 oppxasare”). CkuHuTe pesepsoap 3a Boay 1 nonyHute 1o MAKC. Mpenopy4rbuBso je kopuctutyn ountpupato Boga. OBo cnpeyasa

cTBapatbe kpeya v noborbLUasa ykyc npunpemrseHe kace. Hemojte kopuctuty rasmpaHy Bogy. Mocne nywera pesepBoapa ca BOAOM, CTaBUTE Ha CBOje

MecTo. YKIOHUTE MNasHuLy 3a napy . [10Tom MHcTanupajTe Apxad duntepa Tako WTo ReTe ra nocTaBuUTI UCMOZ WU3Na3a Bofe U OKPEHYTY je AecHo. CTaBuTe

LUOrbY WCnog MHcTanupaHor dunTepa. Mosexute kabn 3a Hanajarse W nputcHUTe npekupad OH / 0d® . OH / O CeeTnm uHamkatop he ce ynanutu.

MputuchuTe Tactep Liodhdee / XoT BaTepopmax v cayekajte Aok Bofa He U3nasu u3 ountepa.

To 3Hauv fia je X1apaynM4HN CUCTEM anapata HarnyHeH BOAOM.

HAMOMEHA: Ako HUCTe KOpUCTMIW MaLLMHY HEKOMMKO AaHa, Npenopyyyjemo Bam Aa npoheTe GapeM jeaHy Lorby BoAe Kpo3 XuapaynniHycucTeM.

IPEJARE ECMPECCO MALLMHE

BaxHo je 3arpeBaTy anapat Tako Aa he npunpemrbeHa kacba umatyv npasy Temnepartypy. Yeepute ce Aa je Cteam Kno6

3aTBOPEHa W NoCTojM BoAa Y pe3epBoapy. CTauTe GOKC ucnoa MriasHuLE 3a napy. YMeTHUTe duntep y Apxad duntepa

¥ CTaBuTe ra nof Boay. AKO XenuTe fja ce NeLIKUpW 3arpejaHy, CTaBuTe Ux Ha Kyrnomy. YKIbyuuTe MalLnHy.

Cavekajte gok namnuua Peaau He ynanu. CtaBuTe LLOSbe HA NEXWULLTE W NPUTUCHUTE Ayrme 3a kady / Tonny Bogy. Cavekaj fBa Yalua

Boge uanase. OkpennTe Ayrme CTeam yneBo 1 cadekajte AOK Ce Y Yallly He M3rnasu Mana KonuumHa Boge. 3ateopute ayrve Cteam

U UCKIbY4UTE CBE fyrmMap.

MPUNPEMA ECMPECCO

MaluvHa ce kopucTi 3a npunpemy ecnpeca. CBa apyra nuha (Hnp. Kacba natte, natte mauuxuato cy kany4uHo) cy Ha 6asu ecnpeca.

/amepute oproapajyfy konuunHy kade 1 ctauTe je y duntep. [la npunpemmnTe ecnpecco, KopucTuTe jeaHy kady koja Mjepu katumky. Hanpasutu

CurypHo je kadha ucnpaBHO NoamasaHa. 3aTum nocTasuTe unTep ca kadom yHyTpa y apxady cuntepa. lNoctasute apxay untepa

y MaLLnHK, okpehuTe ra oko 45 cTeneHn yaecHo. HanyHuTe nocyy 3a Bofy XnafHOM BofoM. MpukrbyunTe anapar Ha Mpexy

coukeT. HAMIOMEHA: 3anamTute aa ypehaj 3axtesa y3emrbetbe. [Mputuchute npekupad OH / OP n cavekajte Aok ce namnuLia 3a npunpemy He ynanu.

MpuTuchuTe ayrme 3a kady. MpunpembeHa kaBa noumke Aa Teye kpos kadby. [la 6ucte sayctasunu npunpemy, nputuchmuTe kady [lyrme noHoeo. [la bucte

YKIOHWNK [ipXay untepa, okpeHuTe ra Ha neso. [la bucte onakwwanu yknarate Apxaya huntepa, OkpeHuTe fyrme y CMepy CynpoTHOM 07 kasarbke Ha

caty fia ocnoboau nputncak.

HAMOMEHA: Hukaaa HemojTe yknaratit Apxad duntepa TOKOM NuBa, OAHOCHO kaaa je TacTep 3a kady YKIby4eH.

HakoH ynotpebe, nputucHute npekugad OH / OO u uckrbyuuTe anapat U3 Hanajarba.

NMPUMNPEMA LANMYLILIMHO

[a 6ucre npunpemunu kanyhuHo, notpe6Ho je Beh npunpemuTi ecnpecco 1 hpoTUPEHO MIEKO 3arpejaHo NapHOM y NOCEBHOM Kyrmy (NoXerbHO HanpaBrbeHo

o, MeTana unu Hephajyher yenvka). lMpunpemute ecnpecco (Monumo nornegajte "Mpunpema"). Myctute xnagHo Mneko y xnafexn MeTan. Bogute padyHa aa

ce pesepBoap HanyHn BofoMm. Mputncknte Cteam ByTToH. CavekajTe 40K NamnmLa 3a NpUNpeMy He CBETAM LUTO 3HAYM [ja je KOTao AOCerao 1CnpaBHY

Temnepatypy. CTaBuTe KOHTEjHep Mo CBOM 1360py NOA MITa3HILIOM 1 OKpeHWUTE Ayrme yneBo. 7 Ha noyeTky, Boga he nsahn u3 mnashuue 1 notom he nnutn

CHaxaH Mna3 nape. OKkpeHuTe AyrMe y CMepy KpeTarba kasarbke Ha caTy M NOCTaBuUTe METalH Kerrbe HanykweH Mivjekom ncnod Mnasnuue. Mnafiue ETxeY

HoT33Cne uL|H 3a Mneko 1 OkpeHWUTE [iyrMe y CynpoTHOM cMepy. M3nasak 13 Hosane, napuua he noyetn fa ce neHe 1 3arpesa Mneko y 6okanuma. [lok ce

Mrieko ppoThpa, OKpeHnTe BpX OKo MnasHuue. [la bucte nsbernu Bpyhe Mnvjeko Mnvjeka, HUKaaa He yknakbajTe MnasHuLy U3 Mivjeka, 0CUM ako je ayrme

KHob okperyTo fiecHo. Kako 61 ce usberno rpejatbe 6okan ca Mnekom, yBepiTe ce Aa MnasHuua AMPEeKTHO He Aoaupyje AHo i 6ouHe cTpare. Mneko Tpeba

Aa ce hpoTMpa Ha NOBPLUMHI ¥ OAMAX UCTIOA Hbe. AKO NapoBa He M3nasu, MnasHuLa Moxe GuTh 3amalueHa. Kaaa je Mneko J0BOrbHO (hpoTMpaHo 1 3arpejaHo,

nputucHuTe Ayrme CTeam Aa AoBpLuMTe onepaumjy. Ha TpeHyTak noctasute Gokan ca ppoTmpHm MiekoM. OHaa cunajte Mneko Y Wworby ecnpeca. Hako

ynotpebe, nputucHuTe npeknaay OH / OGP n uckrbyunTe anapat U3 Hanajarba. Ao je MHTepBan 1amely ABOCTPpYkuX onepauuja Behu of 15 MuHyTa, anapat

Ce ayTOMaTCKN UCKIbyuyje.

YNLIREHE M OPYKABAHE

HAMOMEHA: Mpe unwhetba nckrbyunTe ypehaj U3 Mpexe n cadekajte 40K Ce MOTMYHO He OXnaau.

OpBojute apxay hunTtepa 1 yKIoHuTe UckaHy kady n3 duntepa. Ako cy pyne 3a untep 3aTBOPeHe kahom, KopUCTUTE YeTKy 3a uniherse. Ako jepyne y

Apxady unTepa cy 3anprbaHe, OUMCTUTE ra YeTKOM. YBeK MCrpasHUTe pesepBoap 3a Bofy HakoH ynotpeGe. C BpemeHa Ha Bpeme ouucTuTe Bofy Pesepsoap

Ca BNaXHoM CyHRepom unu TkaHnHoM. Yalue, pesepBoap 3a Bofly, NocyAa 3a NoAHOXje, NOAnora, mnTep 1 Apxay untepa Mory ce onpaTit y BOAK Ca HEKUM

6naru petepleHT 6e3 abpaavBHx MaTepuja unn pacteapaya. CrorbHe Aenose Tpeba 04YnNCTUTY MEKOM Kprom uiv cyHhepom. Bucoko abpasueHo cpescTea 3a

unwherbe UMK YeTKe MOTY M3a3BaTi NOBPLUMHCKe orpeboTuHe.Mocne cBake ynotpebe, TEMEIbUTO OUMCTUTE MNa3HNLY 3a NeHyluatse Mneka. ObpuwmTe ra

BXHOM Kpnom 1 ocTasuTe fia ce napu 10 cekyHan.

JELANUNOUKALIMIA

Axo npunpematbe kacbe Tpaje Ayxe unu MnasHuLa He cTapa napy, anapar Tpeba a byae AekanuudmkosaH. Ako ce KopucTv TBpaa Boaa, MalunHa 3a

ecnpecco Tpeba aa byae aekanumdrkoBaHa HakoH LUTO ce kopucTy oko 40 nyTa. MefyTum, ako ce KopucTi MekaHa Bofja, MaluMHa Moxe 61T

fAeljanumdukoaH HakoH ynoTpebe npubnukto 80 nyTa. Ypehaj 3a oacTpabBarbe TeKyRHe MOXe Ce KOPUCTUTY 3a YKnakbare TEYHOCTY Of eCrpecco

MalLnHe.

IMpe peuanumdukaLmje, ysepute ce Aa je MalLMHa UCKIbyYeHa 13 Hanajatba.

1) 3anmjete npubnkHo 250 Mn Mnake BoAe, a 3aTuM AoAajTe 250 MN eceHumjanHor Mrbesava.

éz MoctasuTe Apxay duntepa Ha MalMHy. 3aTUM NOCTABUTE LLOSbY NOMY-HaMyHEeHy XMaaHOM BOAOM WCTIOZA Ma3HWLE U MpasHy Yallly 1cnog Apxada
unTepa.

3) Mpukrbyumte ypehaj Ha Hanajarbe.

4) Mputucrute OH / O®® npeknpay.

5) 3atum nputuckuTe fyrme 3a kady.

6) Kana otnagHu ypehaj nountbe Aa ynaau y npasty yaty, ybawute Bpx MnasHuLe y YaLlly HanykweHy XnafHOM BOJOM v nputucHuTe gyrme Cteam.

7) CavekajTe HEKONMKO CEKYHAM W UCKTby4uUTe anapar.

HakoH aetanuudukaupie, ecnpecco malumHa Mopa 61Ty Tpu nyTa ucnpaxa YnucTom BogoM. [la 6ucte To ypaaunu, noHoBuTe kopake o4 1 A0 7 3a Nytberbe

pesepBoapa 3a Bofy (4) 41CTOM BOSOM.

TEXHWYKM NOAALN:

Kanauutet mak: 1.6n

HanoH: 220-240B ~ 50X3

Chara: 850B
3a 3alTUTy KMBOTHE CpefVHe: MONMMO Bac Aa OfBOjUTE KApPTOHCKE KyTUje U NnacTuyHe Kkece u
opnoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypehaj Tpeba aa 6yae ucnopyyeH Ha
HaMeHCKe cakynrbaHe Tayke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXeE yTULIaTW Ha XUBOTHY CPEAVHY.
Hewmojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuYKy Kopny 3a oTnarke.
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SIKKERHEDSBETINGELSER

VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRGRENDE SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees produktet grundigt, og felg altid nedenstaende, inden du bruger produktet
instruktioner. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til ethvert formal, der ikke er det
kompatibel med dens ansggning.

3. Appliacable spaending er 220-240V, ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at

Tilslut flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bern. Lad ikke bgrnene lege med...

produkt. Lad ikke barn eller personer, der ikke kender enheden til at bruge den uden
overvagning.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmarksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og vedllgeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udferes under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stlkkontakten der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stromkablet I

7. Forlad aldrig produktet il strgmkilden uden tilsyn.

Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af
stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig

produktet til de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfere farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af taelleren.

14. Dette udstyr er beregnet til husholdningsbrug og lignende brug, sasom: kakkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, bryggerier, af kunder i hoteller, moteller og andre
boligmiljger af denne type i soveveerelser og spisestuer.

15. Enheden skal slukke efter hver brug.

16. For at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststrgmmen

enhed (RCD) i stramkredslabet, med reststram ikke mere end 30 mA. Kontakt

professionel elektriker i denne sag.

66



17. Brug aldrig apparatet uden vand! Det kan forarsage skade.

18. Ror aldrig damp- eller varmtvandsstrale mod kroppen.

19. Brug aldrig kulsyreholdigt vand!

20. Forlad aldrig apparatet ved en temperatur under 0 ° C, da det kan forarsage skade.
21. Far du fylder vandtanken med vand, skal du altid afbryde apparatet fra stikkontakten.
22. Afbryd altid espressomaskinen fra strgmforsyningen og

Vent til alle varme dele er afkglet. Apparatet skal rengares med et mildt rengaringsmiddel
(udlen slibemidler). Brug aldrig opl@sningsmiddel til rengering, da dette kan beskadige
malingen.

23. For at afkalkere apparatet, brug espressomaskine vaeskeafkalkningsmiddel.

24. Rer aldrig pa filterholderen eller maelkeskumdysen, mens apparatet er i

operation, da dette kan forarsage forbraendinger.

BESKRIVELSE

1 - Cup Warmer 2 - Vandtank Lid 3- Vandtank 4 - Dampknap 5 - ON / OFF Indikatorlampe 6 - Klar lampe

7 - Teend / sluk-knap 8 - Kaffe / varmt vandknap 9 - Dampknap 10 - Filter Holder Handtag 11 - Drabevandskasse 12 - Base

13 - Vandudlgb 14 - Maelkefrigaringsdyse 15 - Kaffe Maleske 16 - Ground Coffee Filter 17 - Filter Holder 18 - Coffee Outlet

FOR FORSTE BRUG

Efter udpakning af apparatet skal du serge for at alle knapper er slukket, og dampskruen skiftes til hajre. Far brug skal du slette

apparat (se "Renggring og vedligeholdelse"). Fjern vandtanken og fyld den op til MAX. Det anbefales at bruge filtreret

vand. Dette forhindrer kalkopbygning og forbedrer smagen af den tilberedte kaffe. Brug ikke kulsyreholdigt vand. Efter pafyldning af tanken
med vand, seet det pa sin plads. Fjern dampdysen. Derefter installeres filterholderen ved at placere den under vandudtaget og dreje det il
hajre. Placer en kop under det installerede filter. Tilslut netledningen og tryk pa teend / sluk-knappen. ON / OFF

Indikatorlampen lyser. Tryk straks pa kaffe- / varmtvandsknappen og vent indtil vandet begynder at stremme ud af filteret.

Det betyder, at apparatets hydrauliksystem er fyldt med.. vand.

BEM/ARK: Hvis du ikke har brugt maskinen i et par dage, anbefales det at passere mindst en kop vand gennem hydraulikken

system.

VARME AF ESPRESSO MASKINEN

Det er vigtigt at opvarme apparatet, sa den bryggede kaffe vil have den rette temperatur. Serg for, at dampskruen er

lukket og der er vand i tanken. Placer kannen under dampdysen. Indszet filteret i filterholderens handtag og leeg den under
vandforsyningen. Hvis du vil have, at kopperne skal opvarmes, skal du placere dem pa Cup Warmer. Teend maskinen.

Vent, indtil klar lampe er teendt. Placer beegerne pa bakken og tryk pa knappen for kaffe / varmt vand. Vent indtil to kopper

af vandet stremmer ud. Drej dampskruen til venstre og vente til en lille maengde vand stremmer ind i koppen. Luk dampskruen

og sluk for alle knapper.

FORBEREDE ESPRESSO

Maskinen bruges il fremstilling af espresso. Alle andre drikkevarer (for eksempel café latte, latte macchiato er cappuccino) er espresso-
baserede. Mal den rigtige meaengde kaffe og leeg den i filteret. For at forberede espresso skal du bruge en kaffesmaleske. Lave

sikker pa at kaffen er blevet malet korrekt. Szet derefter filteret med kaffen inde i filterholderen. Placer filterholderen

i maskinen, drej den ca. 45 grader til hgjre. Fyld vandtanken med koldt vand. Tilslut apparatet til en stikkontakt

fatning. BEMARK: Husk, at enheden kraever jordforbindelse. Tryk pa teend / sluk-knappen og vent til klar lampen er teendt.

Tryk pa kaffeknappen . Den bryggede kaffe begynder at stramme ned gennem kaffeudtaget . For at stoppe brygning skal du trykke pa
kal;fen Knapﬁ?n igen. For at fierne filterholderen skal du dreje den til venstre. For at lette Filter Holder fiernelse, drej knappen mod uret
at frigive trykket.

BEM/ERK: Fjern aldrig filterholderen under brygning, dvs. nar kaffeknappen er teendt.

Efter brug skal du trykke pa ON / OFF-kontakten og afbryde apparatet fra stramforsyningen.

Forberedelse af CAPPUCCINO

|For at forberede cappuccino har du allerede brug for brygget espresso og skummet maelk opvarmet med damp i en separat kande (helst
avet

af metal eller rustfrit stal).

Forbered espresso (se "Forberedelse"). Heeld kold meelk i en afkalet metalburk. Serg for, at tanke er fyldt med vand. Trykke

Steam knappen. Vent, indtil Klarlampen lyser, hvilket viser, at kedlen har naet den korrekte temperatur. Anbring en beholder

efter dit valg under dysen og drej knappen til venstre. 7 i begyndelsen

noget vand kommer ud af dysen og sa begynder en steerk dampstrale at stramme ud. Drej knappen med uret og placér metalkanden fyldt
med meelk under dysen. PlaDce EtheU NoTzzSle iCn thHe maelken og drej knappen mod uret. Kommer ud af

Dyge,ﬂvil dampen begynde at skumme og varme maelken i krukken. Mens maelken bliver skummet, drej kannen rundt om dysen. For at
undga varmt

meelkestraling, ma aldrig dysen fiernes fra meelken, medmindre knappen drejes til hgjre. For at undga opvarmning af krukken med. meelk,
Sarg for, at dysen ikke berarer dens bund eller sider direkte. Maelken skal skums pa overfladen og lige under den. Hvis

damp kommer ikke ud, dysen kan veere tilstoppet. Nar maelken er tilstreekkeligt skummet og opvarmet, skal du trykke pa dampknappen
for at fuldfere operationen. Seet kannen med den skummetmeelk til side et gjeblik. Haeld derefter meelken i din kop espresso. Efter brug,
tryk pa teend / sluk-kontakten (9) og afbryd apparatet fra stremforsyningen. Hvis intervallet mellem to gange operationer er mere end

15 minutter slukker apparatet automatisk.Renger meelkeskumdysen grundigt efter hver brug. Ter den af med en fugtig klud, og lad den
dampe i 10 sekunder.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

BEM/ARK: Far renggring skal du frakoble maskinen fra elnettet og vente, indtil den er helt afkglet.

Lasn filterholderen og fiern brugt kaffe fra filteret. Hvis filterhullerne er tilstoppet med kaffe, skal du bruge en barste til at renggre den. Hvis
huller i filterholderen er tilstoppede, renger det med en barste. Tem altid vandtanken efter brug. Fra tid til anden skal du rengere vandet
Tank med en fugtig svamp eller klud. Koperne, vandtanken, drypbakken, bakken, filteret og filterholderen kan vaskes i vand med. nogle
mildt rengeringsmiddel uden slibende stoffer eller oplgsningsmidler. Eksterne dele skal renggres med en blgd klud eller svamp. Meget
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slibende
rengeringsmidler eller barster kan forarsage overfladisk ridser.
afkalkning
Hvis kaffebrygging tager leengere tid, eller hvis dysen ikke producerer damp, skal apparatet afkalkes. Hvis der anvendes hardt vand, skal
espressomaskine skal afkalkes, efter at den er brugt ca. 40 gange. Hvis der anvendes blgdt vand, kan maskinen dog veere
afkalket efter at den er brugt ca. 80 gange. Espressomaskine vaeskeafkalkningsmiddel kan bruges til afkalkning af apparatet.
For afkalkning skal du sarge for, at maskinen er afbrudt fra stremforsyningen.
1) Heeld ca. 250 ml lunkent vand, og tilseet derefter 250 ml espressomaskine flydende afkalker.
2) Placer filterholderen pa maskinen. Saet derefter en kop halvt fyldt med koldt vand under dysen og en tom kop under filterholderen.
3) Tilslut apparatet til stremforsyningen.
4) Tryk pa teend / sluk-knappen.
5) Tryk derefter pa kaffeknappen .
6) Nar afkalkningsmidlet begynder at stremme ned i en tom kop, indsaet dysens spids i en kop fyldt med koldt vand og tryk pa
dampknappen.
7) Vent et par sekunder og sluk for apparatet.
Efter afkalkning skal espressomaskinen skylles tre gange med rent vand. For at gere dette skal du gentage trin 1 til 7 og fylde vandtanken
(4) med rent vand.

TEKNISK DATA:

Kapacitet maks: 1.6l
Spaending: 220-240V ~ 50Hz
Effekt: 850W

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
YMOBW BE3IMEKN

BAXIMBI IHCTPYKL|II 3 BE3MEKN BUKOPUCTAHHA

Byapb nacka, yBaxHo npounTainTe Ta 36epirante iHpopmaLito Npo MainbyTHe

["apaHTilHi yMOBU BiAPI3HAKTLCS, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA ANS KOMEPLLIHOMO
BMKOPUCTaHHS.

1. MNepen BUKOPUCTAHHAM MPOZYKTY YBAXHO NPOYUTaiTe Ta 3aBXau AOTPUMYNTECH
HaCTynHOro

BKa3iBki BUpobHUMK He Hece BignoBiganbHOCTi 3a 6yab-aki 36MTKKM, NOB'A3aHi 3 6yab-SKUM
HenpaBWbHYM BUKOPUCTAHHSM.

2.MpoayKT BUKOPUCTOBYETLCA TiNbKY B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT Ans Byab-
SKUX Linei, SKux Hemae

CYMICHWIA 3 NOTO 3aCTOCYBAHHSIM.

3. AnnikayiiHa Hanpyra 220-240 B, ~ 50 'y. 3 MipkyBaHb 6e3neku Le He nigxoanTb
NIAKIIOYATY JeKinbKa NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.

4. bygbTe 0BepexHi, KON BUKOPUCTOBYETE AiTen. He 403BONANTE 4iTAM rpaTit 3 HUMU
npoaykT He gossonanTe Aitam abo nogsam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOTO
6e3 uporo

Harnsg

68



5. MONEPEXEHHA. Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta

0cobamm 3 0OMEXEHUMI (Di3U4HUMM, YYTTEBUMI 860 PO3YMOBIUMU MOXTIMBOCTSIMU 860

noabMu, AKi He MaroTb A0CBiAY ab0 3HaHb MPO NPUCTPIR, NKLLE Nif HArNAAoM 0cobu, ska

BiANoBigae 3a ixHto 6e3neky, abo AKLLO BOHM OTpUManu IHCprKLI'II [ITtelife 6e3neuHoro

BUKOPMCTaHHS MPUCTPOIO Ta 3HatOTb NP Hebeaneky, noB'asaHy 3 ii pobototo. [litn He

MOBUHHI rpaTit 3 NpucTpoem. OunLieHHs Ta 0BCnyroByBaHHS NPUCTPOD HE MOBUHHI

3AINCHIOBATUCA AiTbMU, SKLLO BOHW He cTapLue 8 PokiB, i Lii 3aX04u 34IMCHIOTLCS Nif,

Harnsagom.

6. lNicns 3akiHYeHHS1 BUKOPUCTaHHS BUpPOOY 3aBxam nam'atante, Lo 06epexHO BUTAMHITH

LUTencenb i3 PO3ETKW, SIka TPUMAE PO3ETKY PYKot. Hikonu He Tarante cunosuil kabenb !!!

7. Hikonu He 3anuiiante NpuCTpin MigKknYeHUM 0 [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.

HaBiTb KoM NPUCTPIN NePepPUBAETLCS HA KOPOTKMIM Yac, BIAKTOMITb MO0 Bif Mepexi,

BiIKMHOMITb KMBMEHHS.

8. Hikonu He knagiTb kabenb X1BEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIit y Bogdy. Hikonu He

nigaasante

BMpIO 10 aTMOCEpHNX YMOB, TaKuX SiK NPSIMUIA COHSYHMIA CBITNO abo Aol Towwo. Hikonu He

BMKOPUCTOBYTE BMPIO Yy BOMOTMX YMOBAX.

9. MepiognyHo nepeBipsNTe CTaH XnBNEHHS kabento. AKLO kabenb XUBMNEHHS

MOLUKOKEHWIA, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUI A0 NMPOGECItHOM Micus cryxbu, wob

MOro 3aMiHNTH, 06 YHUKHYTU HeBe3neyHuX cuTyaLlin.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BMPIO 3 NOLLKOAXEHUM kabeneM xuBneHHs abo, SKLO BiH

ByB CkMHYTWA aB0 NOLIKOZXEHUIN OyAb-IKUM iHLLIMM crocobom, abo AKLLO BiH He npaLoe

HaNeXHUM YHOM. He Hamaramtecs caMOCTINHO BipeMOHTYBaTW AeheKTHUI MPOAYKT,

OCKIrTbKW Lie MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM. 3aBXau noeepTanTe

MOLLKOZKEHWI NPUCTPIN Y NpodiecinHe Micue cryxowm, wob BigHOBKUTY MOro. Bci peMOHTHI

POBOTU MOXYTb BUKOHYBATY NLLE aBTOPU30BaHI ¢paxiBLi 3 06CMyroByBaHHs. HenpasunbHUi

PEMOHT MOXe NPU3BECTM [0 HeBe3neuHNX cuTyaLliit 4na KopucTysaya.

11. Hikonw He knapite BUpiG Ha raps4i abo Tenni noBepxHi abo Ha kyxoHHi npunazy, sik

enekTpuyHa ayxoBka abo rasoBui nanbHuK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roptoumnx pe4oBMH.

13. He po3sonsiTe WHypY BUCITU HaZ KpaeM NivnnbHuKa.

14. Lle ycTaTKyBaHHS npuU3HayeHe 4 AOMaLHBbOro Ta NogibHOro BUKOPUCTaHHS,

HanpuKnaz: NepcoHanbHi KyxHi B

MarasuHu, odicy Ta iHWi pobodi cepeaosuLLa, rocnofapchki NPUMILLEHHS, KMIEHTM B

roTensx, MOTesnsax Ta iHLUMX XUTNOBUX NPUMILLEHHSX LibOro TUMY B cnarnbHi Ta igasbHi.

15. MpucTpint NoBUHEH BYTW BUMKHEHWIA MICAS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHSI.

16. [Ans 3abe3neyveHHs JOAATKOBOrO 3aXMCTy PeKOMEHL0BAHO BCTAHOBUTY CTPYM 3anuLLKIB

npucTpin (PKL) B c1noBii naHLo3i, 3 3anuLwKoBum cTpyMoMm He Binblue 30 MA. 3B'a3atucs

NPOCECINHNA ENEKTPUK Y LIbOMY MUTAHHI.

17. Hikonu He BukopucToByiTe npunag 6e3 Boau! Lie Moxe npu3BecTy 40 NOLIKOMKEHHS.

18. Hikonu He HanpaensinTe CTpyMiHb napa abo rapsyy Boay Ao Tina.

19. Hikonu He BUKOpPUCTOBYITE ra3oBaHy Boay!

20. Hikonu He 3anuwaiTe npunag npu temnepartypi Huxye 0 ° C, OCKinbKu Le Moxe

CMPUYUHATY NOLUKOKEHHS.

21. MNepep 3anoBHEHHAM pe3epByapa 415 BOAM 3 BOAOK 3aBXAM BiKoYanTe npunag Big

enekTpoMepeEXi.

22. lNepen YnLLEHHSM 3aBXAM BIAKTOYaNTE KaBOBAPKY Bif eneKTpoMepexi Ta

[NoyekanTe, NOKM BCi rapsiyi YaCTUHW He OXONOHYTb. [punag Crig YACTUTY M'SKUM MUKOYUM

3acobom

(6e3 abpaswgiB). Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE PO3YMHHUK A4S YNLLEHHSI, OCKIMbKM Lie MOXE
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nowkoauTu apoy.

23. W06 BigkmtounTV NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYMTE KaBOBAPKY ECNPECO.

24. Hikonwn He TopkainTech 4OTpMUMYyBaya hinbTpa abo MOMOYHOro Conna, WO HarpiBaeTbes,
nig Yac BMUKaHHSA npunagy

onepau,u OCKinbKu Lie MOXe CMPUYNHUTHU oniku.

onne

1 - HarpiBay YaLLKu 2 - KpuLLKa An1s BoAsHoro 6aka 3 - pesepsyap Ans BOAy

4 - Pyyka ans napu 5 - IHgukatop namnu ON / OFF 6 - FoToBWiA CBITUNBHUK

7 - nepemMukay BMUKaHHS! / BUMUKaHHS 8 - KHOMKa Ans kaBw / rapsiioi Boau 9 - kHoMka nap

10- Pyuka chinbTpa ans 36epiraqHs 11 - JloTka ans kpanensHoro Bogy 12 - basa

13 - Butsixka ans Bogu 14 - Hacaaka ans MonoyHoro monoka 15 - KaBoBa MipkoBa noxka

16 - inbTp Ha3emHoi kaBu 17 - BNacHWK dinbTpa 18 - poseTka Ans kasu

NEPEA NEPLIMM BUKOPUCTAHHAM

Micns posnakysaHHs MPUCTPOI nepexonamecn 1110 BCi KHOMKW BUMKHEH, @ pydka Steam nepemukaeTbea npasopyy. Mepen_
BUKOPUCTAHHAM MPOTPITh Npunag, (Avs. po3ain "OunilenHs Ta oﬁcnyroayaaHHﬂ "). BuitmiTb pesepByap Ans BOAM i 3anoBHiTb 1oro o MAX.
PexomeHpyeTbCs BUKOPUCTOBYBATY (inbTpyeTbCs BoAa Lie 3arnobirae HakonuyeHHo BanHa Ta nokpalLye cmak rotosoi kasu. He
BUKOPUCTOBY#TE rasoBaHy Bopy. [icns sanosHeHHs baka 3 BOAOH, NOKNAAITL /00 Ha CBOE Micle. Bupanits conna Ans napis . MoTim
BCTaHOBITb TPUMaY (inbTpa, PO3MICTUBLLI AOTO Mif PO3ETKOIO NS BOAY i MOBEPHYTWIA BNpaBo. [1ocTaBTe YallKy if BCTaHOBNEHWN
hinbTp. MigKMtoYiTh LWHYP XMBNEHHs Ta HaTucHiTL nepemukad ON / OFF. ON / OFF IHgukaTop namnu 3aroputbcs. Bigpasy Hatuckaiite
KHOMKy kaBw / rapsyoi BOAW Ta 3a4ekaliTe, JOKV BOAA He Buiife 3 dinbTpa.

Lle o3Hayae, Lo rigpaBniyHa cucTemMa NpUCTPOIo 3anoBHEHa BOAOH.

MPUMITKA. SKL0 BM He KopUCTyBanucs BalLUM anapaTtoM NPOTSrOM KiflbKOX AHiB, PEKOMEHLYETbCS NPONyCTUTH LLOHANMEHLLIE OAHY
YallKy BOAM Yepes riapaBiyHui NpUCTpIi cucTema

HarpiBaHHs MawwnHn ESPRESSO

Baxnmeo Harpitv npunag TakuM YuHoM, Wob BapeHe kasa Mana noTpibHy Temnepatypy. MepexoHaiirecs, Wo € pyyka Steam

3akpuTa, i B peepByapi € BoAa . I'onnaunb ropHsiHKy ri connom Steam . BeTasTe dinbTp y pyuKy KepysaHs inbTpa

i IOMICTITb /0T Mif PO3ETKY ANSA BOAY. SIKILO BI X04eTe, LOB Yalliky HarpiBanuChb, MoKapiTh IX Ha ‘-IaVIHVIK YBIMKHITb MaLLHY.
MoyekaliTe, NOKM ropuTh Nammoyka. [MoknagiTb Yallkv Ha NOTOK Ta HATUCHITL KoMKy "Kasa / rapsya Boaa". [loyekanTech [ABOX YaLLoK
Boay BuTiKae MoBepHiTb py4Kky Steam BniBo Ta 3a4ekaliTe, MOKM HEBEMNVKA KiMbKiCTb BOAK HE MOTPANuTh Y YaLlKy. 3akpuiiTe pyyky napu
i BAMKHITb BCi KHOMKY.

NIAroTOBKA ECMPECCO

MalumHa BUKOPUCTOBYETLCA ANA NPUrOTYBaHHA ECMIPECO. YCi iHLi Hanoi (Hanpuknag, kade narTe, faTTe MakkiaTo - Kany4iHo) - Ha OCHOBI
ecnpeco. Bumipsiite BignoBiaHy KinbkiCTb Kagy Ta NOMICTITb iy (inbTp. 1N NpUroTysaHHA ecripeco BUKOPUCTOBYIATE OLHY KaBOBY
BMMiptoBarnbHY Nnoxky. 3pobutu MepekoHaiitecs, Lo kaBa 6yna npaBumbHO HaHeceHa. MoTiM NoknagiTe (inbTP Ha KaBy BCEPEAHY Y
BMacHUKy dinbTpa. [omicTiTb BnacHuka inbTpa B MaLLmHi, noBepTatouu i npubnuaHo Ha 45 rpagycis BpaBo. 3anoBHITb BOASHMIA
pesepByap X0noaHo Bogok. [igkntovits npunag ao enektpomepexi rHiago MPUMITKA. Mam'ataite, o npucTpilt BUMarae 3a3eMneHHs.
HatucHite nepemukay ON / OFF i 3auekaitte, 4OKM rOpUTb CBITUMBHMK .

HaTucHiTb KHOMKy kaBu. 3aBapeHa kaBa NoYHe Napath vyepes po3eTky Ans kasu. LLob npunuHUTI NBHY, HATUCHITL kaBy

KHonka 3HoBy. LLl0b 3HATM TpUMay dinbTpa, NOBEPHITH i1oro nisopyu. LLjo6 nonerwnti BuaaneHHs ginbTpa, NOBEPHITb perynsaTop npoTy
TOAVHHIKOBOI CTPIMKY OB 3BINBHUTY TUCK.

MPUMITKA. Hikonm He 3HimaliTe Tpumay GinbTpa nif yac 3aBapioBaHHsi, TO6TO, Konv BBIMKHEHO kaBOBa KHOMKa.

Micns BUKOpUCTaHHS HaTUCHITL Ha nepemikady ON / OFF Ta Big'eaHaiTe npunag Bif [Kepena XuBMeHH.

NIArOTOBKA KAMYKLIHO

[na npuUroTyBaHHs Kany4uHo Bam NoTPIGHO BXe 3aBapeHe ECMPECO i CriapeHmii MOSIOKO POIrpiTK, BUKOPUCTOBYIOUM NapY B OKPEMOMY
rneynky (6axaHo 3pobrieHe 3 MeTany abo Hepxasitoyoi cTani).

MigrotyiTe ecnpeco (aue. "TiaroToska"). Hanwiite XoMofHe MOMOKO B OXOIOPKEHY MeTaresy Gatky. MepekoHaitTecs, o TaHK
3anoBHeHui Bogoio. Ipec Kronka Steam. MouexaiiTe, nokv CBITUTLCS 0TOBMI CBITUNbHUK, LIO BKA3YE Ha Te, WO KOTeN AOCST NPaBuIibHOI
Temneparypy. MOMICTITb KOHTeiHeP Ha Bawy BUGID Nify HACAAKOK | NOBEPHITb PYUKY BIIBO. 7Ha noyaTky ieska BOAa BUAAE 3 CONNa, nicns
4Oro CUMbHUIA CTPYMIHb Napy NoYnHae TekTu. MOBEPHITL PyYKy 3@ FOANHHUKOBOIO CTPINKOK | NOMICTITb METANEBIN KyXOSlb, HANOBHEHMIA
morokom nig conna. MOBEPHYTW AOMOMOIW, MOBWHHI JOMOMOT W, MOBEPHYTW TEBE, 110 MOMOKo Ta MOBEPHITL pyyKy NpoTH
TOAVHHIKOBOI CTPInku. BuiiwosLuv 3 Conna, napa noyYnHae MiHKITY | HarpiBae MOOKO B FMEYMKyY. Y TOi Yac ik MOMOKO NepennitaeTbes,
00epHiTb Kyxonb HaBkoso conna. o6 yHUKHYTY CNeKOTHOTO MOMOYHMIA BPU3OK, HIKOMM HEe BUAMATE COHLE 3 MOMOKA, SKLLO pyyka He
noBepTaeTbes Bpaso. Lo yHUKHYTY HarpiBaHHS Kyxomb 3 MOMOKOM, NepeKoHaliTecs, Lo conna He TopkaeTbes ii AHa abo Bokis. Monoko
MOBMHHO YT po3nnaeneHe Ha NOBEpPXHi i NPAMO Mif HUM. FAKLLO Nap He BUXOAWTb, conna Moxe 3abutncs. Konu Monoko AoctaTHbo
niAgiLLeHe i pogirpiTe, HATUCHITL KHOMKy Steam 3aBepLuMTH onepaLiito. Ha MUTb BCTAHOBITb KYXOHHY NMAMTY MOMOYHUM MOFIOKOM BOIK. MoTim
3anuBaiiTe MOOKO Y Ballly YLLKy ecnpeco. [licns BukopucTaHHst HaTucHiTb nepemukay ON / OFF (9) Ta Bin'egHaiTe npunag Big mxepena
XUBMEHHS. FKLIO iHTepBan Mix onepaLisiMi B Ba pasu NepesuLLye 15 XBUMMH NPUCTPIli aBTOMATUYHO BUMKHETLCA.1iCNs KOXHOMO
BUKOPUCTaHHS PETENbHO OYNLLaiTe HacaaKy Ans CniHoBaHHS Moroka. MpoTpiTh 10ro BOMOro raHYipkoto, a NoTiM 3anuwwTe Ha napy 10
CEKyH.

OYMLLEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

NPUMITKA. Mepen ounieHHsM BiA'e[HaiTe anapar Bifi MEpexi Ta 3a4ekanTe, MoKV BOHA MOBHICTIO OXOMOHE.

Bin'epHaiiTe BnacHuK (inbTpa Ta BUAANITL BUKOPUCTaHY KaBy 3 dinbTpa. FIKmo 0TBOPY (hinbTpa 3abuTi kaBOI, BUKOPUCTOBYITE MEH3ENb
ANA 04MLLEHHS. SIKWO 0TBOPY B AepxaTene (inbTpa 3abuTi, YACTITh LWITKOK. 3aBXAVW CIOPOXHITL BOASHHIN pe3epByap nicna
BUKOPUCTaHHS. Yac Big Yacy YnCTiTb BoAy TaHK 3 BOMOTICTIO rybku abo TkaHuHU. Yaluku, pesepyap Anst BOAU, CMITHWK, NIOTOK Anst
nigaoHa, inbTp Ta iNbTp MOXyTb 6yTI NPOMUTI BOAOK 3 AESKUMI M'SKMIA MU KOYUIA 3aci6 6e3 abpasuBHUX peyoBUH abo PO3YMHHMKIB.
30BHILLHI YaCTUHU Crif YUCTUTI M'SKOKO raHJipKoto abo rybkoto. BucokoabpasmBHmii YnCTsHi 3ac06U YK LLITKA MOXKYTb CIIPUMUHUTY
NOAPSINUHY NOBEPXHI.

DECALCIFICATION
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AKwo kaBa 3aBaploBaHHs 3aiimae inbLue Yacy abo conna He BUpOBNSETLCA Nap, NPUCTPIi Mae ByTy fekanbLinioBaHUM. AKLWO
BUKOPMCTOBYETLCA XOPCTKA BOAA, TO

Ecnpecco-mawmry crig 06esxeutu icna Toro, ik 11oro 6yno sukopucTaHo npubnuaHo B 40 pasis. OfHak, AKLLO BIUKOPUCTOBYETLCS M'AKa
BOfa, MalunHa Moxe ByTu ,quanbuMdmoaaHo nicns Toro, sik oro 6yno BukopuctaHo npubnuaHo 80 pasis. Ecnpecco-epcTart piguHu
[eKansuudikaTop MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA ISt B|,q|<an|6poskm npunagy.

MepLu HiX BIAKOMIOBATH, NEPEKOHAINTECS, LLIO NPUCTPIA BiA'EAHAHO BiA [KEPena KMBIEHHS.

1) Hanwiite npubnuaro 250 mn Tennoi BoAM, a noTiM AopanTe 250 MN KOHTEHEPa ATst KOHCEPBYBAHHS KaBMU.

2) Postawyitte Tpumay dinbTpa Ha MaLuuHi. [10TiM NOMICTITb YallKy, HanoOBHEHY XOOAHOK BOAOHO Mif COMSIOM Ta NOPOXHIO YaLLKy nig
aepxatenem dinbTpa.

3) TMigkntoYiTs NpUnag A0 AKepena XUBMNEHHS.

4) Hatuchitb nepemmkay ON / OFF.

5) MoTiM HaTUCHITb KHOMKY KaBMu.

6) Konwn pekanbLndikatop NoYMHae TEKTU B MOPOXHIO YaLLKY, BCTABTe KiHYMK COMMa B YallKy, 3anoBHEHY XOMOAHO0 BOLOH, i HATUCHITL
KHoMKy Steam.

7) 3ayekaliTe Kinbka CEKyHA | BUMKHITb npunag.

MMicnst po3umLLeHHst kaBoBapKka NoBMHHA BYTW TpWYi NpOMMTa YMCTOK BOAOH. [INsi LIbOro NOBTOPITh KPOKY 1-7, 3aN0BHIOKYN pe3epByap Ans
BOAV YNCTOH BOZIOHK.

TEXHIYHI BAHI:

Makc. MoTysHicTb: 1.6 n
Hanpyra: 220-240 B ~ 50 'y
MoTyxHicTb: 850 BT
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(BG) BBIITAPCKM

YCJIOBUA 3A BE3OIACHOCT

BAXXHUN MHCTPYKUWMU 3A BE3OINACHOCT

MPOYETETE BAXXHO U SABEJIEXKKA 3A EbJELLUNA PEOEPEHT
[apaHUMOHHNTE YyCNoBUSA ca pasfnnYyHn, ako YCTPOMCTBOTO Ce MU3Morn3Ba 3a
TbProBCKU Lenu.

1. MNMpoyeTeTe npoaykTa BHAMATENHO U BUHAru crnegBanTe MHCTPYKUMUTE
no-gony, Npeav Aa ro u3nonaeare

NMHCTPYKUUK. MponsBognTensaT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a KakBUTO U [a e
LeTn, NPUYMHEHM OT 3noynoTpeba.

2. [NpogyKTbT MOXeE Aa ce U3nonsBa caMo Ha 3akputo. He nsnonssamnrte
npoayKTa 3a KakBuTo 1 Aa buno uenu

CbBMECTUM C MPUNOXKEHUETO MY.

3. Mpunoxumo HanpexeHne e 220-240V, ~ 50Hz. OT cbobpaxeHns 3a
6e30nacHOCT He e NoAXoadaLLo Aa

CBbpXXeTe MHOXECTBO YCTPOMCTBA KbM €NEKTPUYECKN KOHTAKT.

4. bbaete BHUMATENHW, KOraTo U3nos3sare okosno geua. He nossonsasanTe
Ha fgeuarta aa urpasT C ...

NpoaykT. He no3sonsBante Ha geua unuv nuuya, KoMTo He ca 3ano3HaTtu ¢
YCTPOWCTBOTO, Aa ro nsnonseat 6e3 Hero

MOHUTOPWHT.

5. MPEAYTMNPEXOEHWE: ToBa ycTponCTBO MOXe Aa ce u3rnornsea oT geua
Ha Bb3pacT Haj 8 roamHu 1 nyua ¢ HamarneHa uandecka, CeH3opHa unm
YMCTBEHa CNocoBHOCT unu nuua 6e3 onuT UM No3HaHWs 3a YyCTPOMCTBOTO,
camo nog HabnaeHNeTo Ha nuue, OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6e30nacHoCT,
UIK ako Te ca BUnNn MHCTPYKTUpaHU 3a 6e30nacHOTO U3non3saHe Ha
YCTPOWCTBOTO U Ca HAsSICHO C OMacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ paboTtaTa my.
Heuata He TpabBa ga UrpasT ¢ yCTPONCTBOTO. [ouncTBaHeTo U
noggpwbXKkata Ha ypeaa He TpsibBa fa ce n3BbpLUBaT OT AeLa, OCBEH ako ca
Ha Bb3pacT Haj 8 roavHu 1 Te3n eNHOCTU ce U3BbPLUBAT NoA
HabnoaeHne.

6. BuHarn He 3abpaBsanTe fa nsBagnTe BHAMATENHO 3axpaHBalyms kaben,
KOMTO ObpXM 3axpaHBalLmna kaben B pbkata BU, KOrato NpuKoyuTe C
N3NoN3BaHETO Ha NpoaykTa. Hukora He n3knoyBanTe 3axpaHBalums kaben
"

7. Hukora He ocTaBanTe npoaykrta 6e3 n3ToyHuK Ha 3axpaHBaHe 6e3
Haa3op.

[opwu koraTo ynotpebaTta e npekbCcHaTa 3a KpaTko, U3KNoYeTe 9 OT
Mpexara 1 s U3KNYeTe OT enekTpuyeckata Mpexa.

8. Hukora He BkntoyBanTe 3axpaHBalus kabern, wencena unim uanoTo
YCTPOMCTBO BbB Boda. Hukora He usnaramte

npoaykTa 3a aTMocdepHU YCNoBUA KaTo MNpsika CiTbHYeBa CBETINHA UIn
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AbXa v ap. Hukora He nanonasanTe NpoayKTa BbB BIaXXHWN YCNOBUS.

9. lNpoBepsiBanTe peAoBHO CbCTOSSHUETO Ha 3axpaHBalLunsa kaben. Ako
3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, 0O0bpHETE NPOAYKTa KbM
npodyecrnoHaneH CEpBMU3EH LIEHTbP 3a NogMsiHa, 3a Aa M3berHeTe onacHu
cuUTyaumn.

10. Hukora He nsnonssanTe NpoayKkTa ¢ NOBpPeAeH 3axpaHBaly, kaben, nnu
aKko e M3nycHaT uUnv NoBpeaeH Mo HAKaKbB APYr HAYMH, UNK ako He paboTtu
npasusiHO. He ce onuTtBanTe camun fa peMoHTupaTe gedeKTHUS NPOAYKT,
TbI KaToO TOBa MOXe Aa [AoBefe A0 TOKOB yaap. BuHarn nonpassinte
noBpeneHOTO YCTPONCTBO Ha MSACTO 3a npodecnoHanHo obenyxeaHe, 3a Aa
ro nonpasute. Bcnykn peMoHTU MoraT ga ce M3BbpLuBaT camo OT
OoTOpU3NpaH CeEPBU3EH NepcoHan. HenpaBunHUAT peMOHT MOXe Aa aoBeae
A0 onacHu cuTyauumn 3a notpedutens.

11. Hukora He nocTtaBaAnTe NpoaykTa BbpXy Unn B 6GNM30CT A0 ropeLum unm
ropeLLn NOBbPXHOCTU UM KyXHEHCKN Ypeaun KaTo enekTpuyeckata pypHa
WUnn rasoBarta roperska.

12. Hukora He usnonasanTe npogykTa B 6nn3ocT 4O 3ananvmMuy BeLLecTsa.
13. He ocTtaBante kabena ga Bucu Hag pvba Ha nnota.

14. ToBa obopyaBaHe e npegHa3Ha4YeHo 3a JOMaKUHCTBO M nogobHa
ynotpeba, kato Hanpumep: KyxHu B

MarasuHu, ocucu n gpyrn paboTHu cpeau, NMBOBAPHU, OT KITMEHTU B
XOTenu, MOTENN U APYTU XUMULLHW Cpean OT TO3M TUM B CnasiHu U
Tpanesapuu.

15. YpeabT TpsibBa fa ce n3knoyBa cnepg Bcska ynorpeba.

16. 3a ga ce ocurypu gonbnHUTENHA 3awmMTa, ce npenopbyBa aa ce
MOHTMpPA OCTaTbY€H TOK

egmHuua (RCD) B TokoBaTa Bepura, ¢ octaTbyeH ToK He noseye oT 30 mA.
KoHTakT

npodecroHaneH enekTpoTeXHUK B TO3W Cryyan.

17. Hukora He n3nonasanTe ypena 6e3 soga! ToBa Mmoxe Aa NpuymMHM
HapaHsaBaHe.

18. Hukora He gokocBauTe CTpyATa napa unv ropeLla Boga KbM TAM0TO.
19. Hukora He nanonssanTte rasmpaHa soaa!

20. Hukora He ocTaBsinTe ypena npu temnepartypa nog 0 ° C, Tbil KaTo TOoBa
MOXe Aa NpUYMHKM nospeaa.

21. Npean fa HanbIHUTE pe3epBoapa 3a Boda ¢ BoAa, BUHaAru
N3KItoYBanTe ypena OT KOHTakKTa.

22. BuHarun nskroysanTe ecripeco MalluvHarta OT 3axpaHBaHETO U
M3yakanTe, 4OKATO BCUYKM rOpeLmn YacTu ce oxnagaTt. YpeawT Tpsbea ga
ce NoyncTBa C Mek npenapart

(6e3 abpasnsn). Hukora He M3nons3BanTe pas3TBoOpPUTES 3a NOYUCTBaHE, ThH
KaTo TOBa MoOXe Aa nospeau 6osTa.
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23. 3a npeMaxBaHe Ha KOTfeH KaMbK OT ypeaa 13non3sante TeYeH
npenapar 3a NpemMaxBaHe Ha KOTNeH KaMbK OT eCcnpeco.

24. Hukora He gokocBanTe AbpKada Ha hunTbpa unu grosata 3a MredHa
nsHa, 4OKaTO YPeabT € BKITHYEH

onepauus, Tbi KaTo TOBa MOXe [a NPUYMHU N3rapsiHus.

OMNCAHUE

1 - HarpeBaten 3a yawm 2 - YneH Ha pe3epBoapa 3a Boga 3- PesepBoap 3a Boaa 4 - bytoH 3a napa 5 - BKJ1. /
WN3KI. MhankaTopHa namna 6 - ficHa namna

7 - byToH 3a 3axpaHBaHe 8 - byToH 3a kade / ropelya Boga 9 - byToH 3a napa 10 - Jpbxka 3a gbpxkaya Ha
dunTtbpa 11 - KyTusa 3a kanewa soga 12 - OcHoBa

13 - Miaxog 3a Boga 14 - [io3a 3a nsnyckaHe Ha mnsko 15 - MeputenHa nbxuuka 3a kade 16 - duntbp 3a CMASHO
kade 17 - Obpxad 3a puntbp 18 - N3xopn 3a kade

NPEOV MbPBO YMOTPEBA

Cnep pa3onakoBaHe Ha ypeaa, yBepeTe ce, Ye BCUYKM ByTOHM ca U3KMIOYEHWN U NapOBUAT BUHT € CMEHEH
HagsicHo. Mpeau ynotpeba nstpuiite

ypen (BwxTe "lMounctBaHe n nogapbxka"). N3Bagete pesepBoapa 3a Boga 1 ro HanbnHete o MAX.
MpenopbunTenHo e ga ce usnonasa punTpypaH

Bofa. ToBa NpefoTBpaTABa HAaTPYNBaHETO Ha KOTMEH KaMbK M NofobpsBa BKyca Ha NpUroTBeHoTo kadpe. He
nsnonaeanTte rasvpaHa soga. Cnea kato HanbiHUTE pe3epBoapa ¢ BoAa, NocTaBeTe ro Ha MAcToTo My. M3BaaeTe
Aro3ata 3a napa. Crneq ToBa MHCTanupanTe Abpxada Ha unTbpa, KaTo ro NocTaBuTe Mof 13xoda 3a BoAa U ro
3aBbpTUTE HagsAcHo. [ocTaBeTe Yalla nog Hetanupanns ountep. CBbpXeTe 3axpaHBalms kaben n HaTUcHeTe
OyToHa 3a 3axpaHBaHe. BKJ1. / 3K

NHavkaTopbT cBeTU. HesabaBHO HaTucHeTe OyToHa 3a Kadpe / ropelua Boda v n3yakaiTe, JOKaTO BoAaTa 3anovHe
[a 1u3tnya ot hunTbpa.

ToBa o3HayaBa, Ye xvapaBnuyHaTa cucTema Ha ypeaa e mbriHa C .. Boja.

SABEJEXKA: Ako He cTe 1U3nos3eanu mallnHata B NpoabIMKEHME Ha HAKOMNKO AHW, NPENOpbYNTENHO e Aa
npokaparte noHe efHa Yalla Boga npes xvapaenukara.

cucrema.

HAMPABAHE HA MALLMHATA ESPRESSO

BaxHo e fa 3arpeeTe ypea, Taka Ye cBapeHOTO kade Aa uma ToYHaTa Temnepartypa. YBepeTe ce, 4Ye BUHTBLT 3a
napa e BKIoYeH

3aTBOpPEeH U B pe3epBoapa Mma BoAa. [NocTaBeTe kaHaTa nop Ato3ata 3a napa. MNoctaseTe dunTbpa B ApbXKaTa
Ha Abpxaya Ha chunTbpa 1 ro noctaeeTe Nof BOAONPOBoAa. AKO MCKaTe YallkuTe Aa ce 3arpesiT, nocTaseTe
BbpXy HarpesaTens 3a yawu. Bkniovete mawwmHaTa.

M3yakaiiTe, gokaTto cBeTnvHaTta ceeTHe. [ocTaBeTe YalumMTe BbPXy TaBaTa U HaTucHeTe ByToHa 3a kade / ropeLya
Boaa. MayakanTe, gokaTo ABe Yalum

oT BoAaTa n3tmya. 3aBbpTeTe BMHTA 3a Napa HansBo 1 n34akanTte, 4OKATO Marko KOMMYeCcTBO BoAa ce Bree B
Yawara. 3aTBopeTe BMHTa 3a napa

N N3KMoYETEe BCUYKN BYTOHW.

MPUTOTBETE ECMNPECO

MawmwmHaTta ce n3nonsea 3a NpUroTBsiHe Ha ecnpeco. Beuuku gpyrn HanuTku (Hanp. KadeHe nate, nate makuato e
Kany4nHo) ca Ha 6a3aTta Ha ecnpeco. /lamepeTte TO4HOTO KONMYECTBO kade 1 ro noctaeete BbB huntbpa. 3a Aa
npuroTBMTE €Crpeco, n3nonseavite Nbxuua 3a kade. HanpaseTe

yBepeTe ce, Ye kadeTo e 6uno cmnsHo npasunHo. Cnep ToBa noctaBeTe huNTbpa ¢ kKadeTo B Abpxkaya Ha
duntbpa. MNocTtaBeTe gbpxaya Ha punTbpa

B MaluvHaTa, 3aBbpTeTe ro npubn. 45 rpagyca BascHo. HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa CbC CTyAeHa Boaa.
CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT

rHe3no. SABEJIEXXKA: He 3abpassiite, Ye yCTPOMCTBOTO M3NCKBa 3a3eMsiBaHe. HaTucHeTe GyToHa 3a BKMoYBaHe
/ nsknioyBaHe 1 n3vakanTe, 4OKaTO CBETHE MHAMKATOPBT 3@ FOTOBHOCT.

HatncHete 6yToHa 3a kade. CBapeHOTO kadhe 3anoyBa Aa Tede npes u3xoda 3a kade. 3a ga crnpeTe Aa Bapute,
HaTuCHeTe OTHOBO OyToHa 3a kade. 3a Aa cBanuTe Abpxada Ha MUNTbpa, 3aBbpTeTE ro HansBo. 3a Aa ynecHuTe
OTCTPaHABAHETO Ha AbpXaya Ha puNTbpa, 3aBbpTeTe KONYeTo 06pPaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTperka

3a Aa ce ocBoboAMN HansiraHeTo.

3ABEJIEXKKA: Hukora He cBansnte obpxada Ha chmnTbpa No BpEME Ha BapeHe, T.e. korato OyToHbT 3a Kade e
BKITO4EH.

Cnep ynotpeba HatucHete 6yToHa ON / OFF n usknioveTe ypeaa ot 3axpaHBaHeTo.

MpurotesaHe Ha KAMYYNHO
3a fa npuroTeBMTE KanyyvHo, BeYe Cce Hy)KaaeTe OT CBapeHO ecrnpeco 1 obesmacrneHo MMsKo, 3arpsTto ¢ napa B
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OTAEnHa KaHa (3a npeanoymTaHe HanpaBeHo

OT MeTan unu HepbXaaema CToMaHa).

MpuroTeeTe ecnpeco (BuxTe "MNpuroresiHe"). N3cuneTte cTyaeHo MIsiKO B oxnadeH MeTaneH 6ypkaH. YBeperte ce,
Ye pe3epBoapuTe ca NbiHW ¢ Boga. HatucHete

ByToH 3a napa. V3yakaiiTe, gokaTto cBeTHe nHankatopsT Ready, KoeTo nokassa, Ye KOTEMbT € AoCTUrHan
npasunHara Temnepartypa. [loctaBeTe KOHTeHep

cnopef Bawms n3bop nog Ar3ata 1 3aBbpTeTe KOMYETO HansBo. 7 B Ha4anoTo

Marko Bofa u3nusa ot Ato3arta 1 crief ToBa 3arnoysa Ja U3Tuda CurnHa cTpysi napa. 3aBbpTeTe KOn4yeTo no nocoka
Ha YacoBHMKOBATa CTperka 1 NocTaBeTe MeTanHaTa kaHa, NbfiHa ¢ MAsiko, nog Ato3ata. Nocrasete EtheU
NoTzzSle iCn ¢ MAsKOTO 1 3aBbPTETE KOMYETO 06paTHO HA YacoBHUKOBATa CTpernka. Manusanku ot

[io3a, naparta Le 3anoyHe Aa ce NeHn 1 Aa 3arpsisa MNskoTo B BypkaHa. [lokaTo MISIKOTO ce pa3neHBa,
3aBbpTETE KaHaTa oKoro Ato3aTta. 3a Aa ce usberHe ropeLLo

MIlevyHa paguauusi, HUKora He MaxaiTe [r3aTa OT MIISIKOTO, OCBEH aKo KOMYeTo He e o6bpHaTo HaasicHo. 3a aa
ce nsberHe HarpsiBaHeTo Ha OypkaHa C. MNSIKO,

YBeperTe ce, Ye HaKpaHUKbT He JOKOCBA ABHOTO UMK CTpaHUTe My AnpekTHo. MnsikoTo TpsibBa Aa ce pasneHBa
Ha NOBBbPXHOCTTA U TOYHO NopA Hesl. Ako

napata He 13nu3a, ato3aTa Moxe fa e 3anylieHa. Korato MnsikoTo e AoCTaTbyHO pasneHeHo 1 3arpsito,
HaTucHeTe ByToHa 3a napa

3a fa 3aBbpluMTe onepaumsaTa. OctaBeTe 3a MOMEHT kaHaTa ¢ obeamacneHo mnsko HacTpaHa. Cnen ToBa
n3cuneTe MsSKOTO B YaluaTa cu ¢ ecrnpeco. Cnen ynotpeba,

HaTUCHeTe NpeBKIoYBaTenNs Ha 3axpaHBaHeTo (9) U usknioyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO. AKO MHTEpPBanNbT Mexay
ABe orepauun e nose4ve oT

YpenbT ce nsknoyBa aBToMaTnyHO 3a 15 MuH. MNMouncTBaliTe cTapaTenHo Aio3arta ¢ MrievHa nsHa cneg Bcsaka
ynoTpeba. M3bbpLueTe ro ¢ BnaxHa Kbpna 1 ro octaBeTe Aa ce 3anapu 3a 10 cekyHaw.

MOYNCTBAHE M MNOOOPBXKA

SABEJIEXKA: MNpean nouyncTBaHe U3kmnioyeTe MalluvMHaTa oT efniekTpudeckara Mpexa 1 nsdakanTe, JokaTo ce
OXNaAu HaMbIIHO.

Pasxnabete gbpxada Ha unTbpa 1 n3BageTe M3NoN3BaHOTO Kadhe oT unTbpa. AKO OTBOpMTE Ha uNTbpa ca
3anyLeHun ¢ kade, n3nonaBanTe 4YeTka, 3a ga ro nodncrmre. Ako

OTBOpPYWTE B AbpXaya Ha puntbpa ca 3anyLueHu, nodymcTeTe ro ¢ Yetka. BuHaru nanpassante pesepsoapa 3a Boaa
cnep ynotpeba. OT BpemMe Ha BpeMe novncTBanTe BogaTa

PesepBoap c BnaxHa rbba nnu kbpna. Yawute, pesepeoapbT 3a Boga, TaBaTta 3a Kanku, TaBata, untbpa u
Obpxada Ha unTbpa MoraT Aa ce MUSIT BbB BOAa C. HSIKOU

Mek npenapat 6e3 abpasvsu unu pa3TBoputeny. BuHWHUTE YacTy TpsibBa Aa ce NoYMcTBaT C Meka Kbpna unm
re6a. MHoro abpa3veeH

Mpenapatute unu YeTkMTe MoraT Aa NPUYMHAT NOBBPXHOCTHU APACKOTUHM.

npemMaxsaHe Ha KOTIIEH KaMbK

AKO NpUroTBSIHETO Ha kKadhe OTHeMa MoBeYe BpEME WM ako Ato3aTa He Npou3Bexaa napa, ypeabT TpsibBa ga ce
OTCTpaHM OT KOTIIeH KaMbK. AKO ce 13nonasa TBbpAa Boaa,

ecrnpeco malumMHaTa TpsibBa ia ce OTCTpaHW OT KOTNEH KaMbk, crief, kato e 6una nanonssaHa npvon. 40 nbTu.
Ako obaye ce n3non3Ba Meka BoAa, MaluMHaTa moxe aa bbae

obe3macneHa, cnep kato e 6una muanonasaHa ok. 80 NbTU. TEYHUSAT Npenapar 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTIEH KaMbk
OT ecrnpeco MOXe Aa Ce M3Mon3Ba 3a NpemMaxBaHe Ha KOTNeH KaMbk OT ypeaa.

Mpeau oTcTpaHsBaHe Ha KOTMEHWS KaMbkK, yBEpeTe ce, Ye MallMHaTa e U3KIoYeHa OT 3axpaHBaHeTo.

1) Hanewite npubn. 250 mn xnagka Boaa, cnep toBa gobaseTte 250 M Te4eH anapaT 3a NpemaxBaHe Ha KOTNeH
KaMbK OT ecrpeco.

2) MocTtaBeTe Abpxaya Ha hunTbpa BbpXy MalmHata. Cnef ToBa NocTaBeTe Yalla, HanonoBrHa NMbfiHa CbC
CTydeHa BoAa, NoA Ato3aTa 1 npasHa valla nog abpxxada Ha unTtbpa.

3) CBbpxeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHETO.

4) HaTtucHete ByToHa 3a BKIOYBaHE / U3KIOYBaHE.

5) Cneqn ToBa HaTucHeTe ByToHa 3a kade.

6) Korato npenapartbT 3a npemaxBaHe Ha KOTIeH KaMbkK 3anoyHe [ja Teye B MpasHa yalla, MocTaBeTe Bbpxa Ha
Alo3aTa B Yalla, MbfHa CbC CTyAeHa BoAa M HaTucHeTe OyToHa 3a napa.

7) M34akaiiTe HAKOMKO CeKyHaM U U3KroYeTe ypeaa.

Cnep oTCTpaHsiBaHe Ha KOTMEHWs1 KaMbK U3MakHeTe ecrnpeco MallvMHaTa Tpu NbTy ¢ YncTa Boada. 3a aa
HanpasuTe TOBa, MOBTOPETE CThMNKM OT 1 A0 7 1 HanbIHeTe pe3epBoapa 3a Boda (4) ¢ uncTta Boga.

TEXHUYECKN OAHHW:
BmecTtumocT makc: 1.6n
Hanpexenue: 220-240V ~ 50Hz
MowHocT: 850W
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: * : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
si¢ w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!
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POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegoIng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o0 ograniczonej zdolnos$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
Z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawicsie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Zze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagnac za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kemplngowe)
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wkasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
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réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty
elektryka.

15. Nigdy nie uzywaj urzadzenia bez wody! Grozi to jego uszkodzeniem.

16. Nigdy nie kieruj strumienia goracej pary lub wody w kierunku ciata.

17. Nigdy nie uzywaj wody gazowanej!!!

18. Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia w temperaturze ponizej Ost. Celsjusza, gdyz grozi to
jego uszkodzeniem.

19. Przed napetnieniem zbiornika wodg zawsze odigcz urzadzenie od pradu.

20. Przed czyszczeniem zawsze odtgcz zrodto pradu i zaczekaj, aby wszystkie gorace
czesci ostygty. Urzadzenie powinno by¢ czyszczone delikatnym detergentem bez
zawarto$ci substanciji Sciernych. Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnika do czyszczenia, gdyz
mogtoby to uszkodzi¢ warstwe farby.

21. Do odkamieniania ekspresu uzywaj odkamieniacza w ptynie przeznaczonego do
ekspresow cisnieniowych.

22. W trakcie uzytkowania nigdy nie dotykaj obudowy filtra lub dyszy do spieniania mleka,
gdyz grozi to oparzeniem.

Opis urzadzenia

1 - Podgrzewacz filizanek 2 - Pokrywka zbiornika na wode 3 - Zbiornik na wode

4 - Pokretfo regulacji pary 5 - Lampka wskazujaca wiaczenie urzadzenia 6 -Lampka gotowosci do uzycia
7 - Wiacznik / wytacznik 8 - Przycisk kawy / goracej wody 9 - Przycisk pary

10 - Raczka uchwytu filtra 11 - Tacka na skroplong pare 12 - Podstawa

13 - Wylot wody 14 - Dysza do spieniania mleka 15 - Lyzeczka

16 - Filtr do kawy mielonej 17 - Obudowa filtra 18 - Wylot kawy

Przed pierwszym uzyciem

Po rozpakowaniu urzadzenia upewnij sig, czy wszystkie przyciski sa wytaczone, a pokretto pary zakrecone w prawo. Przed uzyciem
nalezy przetrze¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i konserwacja’). Wyjac zbiornik z woda i napetni¢ go do poziomu MAX. Zalecamy
stosowanie filtrowanej wody. Zapobiega to osadzaniu sie kamienia oraz poprawia smak przygotowanej kawy. Nie wolno stosowa¢ wody
gazowanej. Po napetnieniu woda zbiornik nalezy umiesci¢ na wtasciwym miejscu. Odchyli¢ dysze pary . Nastepnie zamontowaé
obudowe filtra , umieszczajac go ponizej wylotu wody i przekrecajac w prawo. Umiescic filizanke pod zamontowanym filtrem.
Podtaczy¢ kabel zasilania, a nastepnie nacisna¢ wiacznik, zapali sie lampka . Natychmiast nacisna¢ przycisk kawy / goracej wody

(i poczeka¢ az woda zacznie wyptywac¢ z filtra. Oznacza to, ze w systemie hydraulicznym urzadzenia znajduje sie woda.

UWAGA: Jedli nie uzywasz ekspresu przez kilka dni, zaleca si¢ przepuszczenie przynajmniej jednej filizanki wody przez system
hydrauliczny urzadzenia.

Podgrzewanie ekspresu

Zeby parzona kawa miata odpowiednia temperature, wazne jest zeby urzadzenie zostato podgrzane. Upewnij sie, czy pokretio regulagji
pary jest zakrecone i czy w zbiorniku znajduje sie woda. Umies¢ dzbanek pod dysza pary. Wioz filtr do uchwytu filtra i

zamontuj go pod wylotem wody . Jesli chcesz zeby filizanki zostaty podgrzane, umies¢ je na podgrzewaczu. Wiacz ekspres .

Poczekaj az zapali sie lampka gotowosci do uzycia . Postaw filizanki na tacce i wlacz przycisk kawy / goracej wody . Poczekaj

az wyptyna dwie filizanki wody. Przekre¢ pokretto regulacji pary w lewo i poczekaj, az niewielka ilo5¢ wody wptynie do kubka. Zakre¢
pokretto regulacji pary i wytacz wszystkie przyciski.

Przygotowanie espresso

Ekspres cisnieniowy stuzy do przygotowania espresso. Wszystkie inne napoje (cafe latte, machiato, cappuccino itp.) przygotowywane sg
na bazie espresso.

Odmierz odpowiednig ilo$¢ kawy i umie$c¢ ja w filtrze. Uzyj jedna tyzeczke miarke w celu przyrzadzenia espresso. Upewnij sie,

ze kawa jest odpowiednio zmielona. Nastepnie umiesc filtr z kawa w obudowie filtra . Umie$¢ obudowe filtra w ekspresie,
przekrecajac go o kat okoto 45% w prawo. Wypetnij zbiornik zimng woda. Podtacz urzadzenie do gniazda sieciowego. Pamietaj, ze
urzadzenie to wymaga uziemienia!!! Nacisnij wiacznik i zaczekaj az zapali sie lampka gotowosci do uzycia. Wiacz przycisk kawy

. Zaparzona kawa zacznie wyptywac przez wylot kawy . Aby zatrzymac¢ zaparzanie kawy nacisnij ponownie wigcznik kawy .

Aby zdja¢ obudowe filtra przekre¢ ja w lewo. W celu utatwienia zdjecia filtra obudowy filtra mozesz przekreci¢ pokretto w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, uwalniajac cisnienie.

UWAGA: Nigdy nie zdejmuj obudowy filtra w trakcie parzenia, tzn. gdy naciéniety jest wiacznik kawy.

Po zakoriczeniu uzytkowania nacisnij wtacznik i odtacz urzadzenie od pradu.

Przygotowanie cappuccino
Do przygotowania cappuccino potrzebna jest wczesniej zaparzona kawa espresso oraz spienione, odgrzane parg wodng mleko w
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oddzielonym dzbanku (najlepiej metalowym, wykonanym ze stali nierdzewnej).

Przygotuj kawe espresso (patrz ,Przygotowanie espresso”). Wlej zimne mleko do schtodzonego, metalowego dzbanka. Upewnij sig, ze
zbiornik jest napetniony woda. Nacisnij wiacznik pary . Poczekaj az zaswieci sie lampa gotowosci wskazujac, ze bojler osiagnat

wiasciwa temperature. Postaw dowolny pojemnik pod dysze i przekre¢ pokretto w lewo. Na poczatku wyptynie troche wody, a

nastepnie zacznie sie z niej wydobywac silny strumien pary. Nigdy nie uzywaj pokretta, gdy lampka nie $wieci sie. Przekre¢
pokretto prawo i umies¢ pod dyszg metalowy dzbanek z mlekiem. Zanurz dysze w dzbanku z mlekiem i przekre¢ pokretto

lewo. Wydobywajaca sie z dyszy para wodna zacznie spienia¢ i ogrzewac¢ mleko w dzbanku. W trakcie spieniania mleka obracaj dzbanek
dookota dyszy. Aby unikna¢ pryskania goracego mleka nigdy nie wyjmuj dyszy z mleka dopoki nie przekrecisz pokretta w prawo. Aby
unikna¢ podgrzania dzbanka z mlekiem, dysza nie powinna bezpo$rednio dotyka¢ jego dna lub $cianek. Mieko powinno by¢ spienione na
powierzchni i tuz pod nig. Jezeli para nie bedzie sie wydobywa¢, moze to oznaczac, ze dysza jest zapchana. Gdy uznasz, ze mleko jest
dostatecznie spienione i podgrzane nacisnij wiacznik pary, aby zakoficzy¢ czynno$¢. Odstaw na chwile dzbanek ze spienionym

mlekiem, a nastepnie przelej spienione mleko do filizanki z espresso. Po zakoriczeniu uzytkowania nacisnij wigcznik i odtacz

urzadzenie od pradu. Jezeli miedzy kolejnymi parzeniami jest wigcej niz 15 minut przerwy, urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA: Przed czyszczeniem nalezy odtaczy¢ ekspres z sieci i poczeka¢ do jego catkowitego ostygniecia.

Odfacz obudowe filtra i usun z filtra zuzyta kawe. Jezeli otwory filtra sa zablokowane ziarenkami kawy, uzyj szczoteczki, aby go oczyscic.
Jezeli otwory w obudowie filtra sg zatkane, przeczy$¢ go szczoteczka. Kazdorazowo po uzyciu urzadzenia opréznij zbiornik na wode. Od
czasu do czasu wyczy$¢ zbiornik na wode mokrg gabka lub Sciereczka. Filizanki, zbiornik na wode, tacka, podstawka tacki, filtr i obudowa
filtra moga by¢ umyte w wodzie z dodatkiem delikatnego detergentu bez zawarto$ci substancji $ciernych ani rozpuszczalnikéw. Elementy
zewnetrzne nalezy czy$ci¢ migkka Sciereczka lub gabka. Silnie Scierajace $rodki czyszczace lub szczotki mogg spowodowac zadrapania
powierzchni.Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ doktadnie dysze spieniania mleka. Wytrze¢ jg wilgotng szmatka a nastepnie puscic przez
nig pare przez 10 sekund.

Odkamienianie

Jezeli czas parzenia kawy wydtuza sig lub dysza nie wytwarza pary powinno si¢ odkamieni¢ urzadzenie. W przypadku twardej wody
ekspres nalezy odkamienic¢ po okoto 40-krotnym uzyciu. W przypadku migkkiej wody odkamienianie mozna przeprowadzic po koto 80-
krotnym uzyciu. Do odkamieniania mozna uzywa¢ odkamieniacza w ptynie do ekspreséw cisnieniowych.

Przed przystapieniem do odkamieniania upewnij sig, ze urzadzenie jest odtaczone od zrédta pradu.

1) Do zbiornika na wode wlej okoto 250 ml letniej wody, a nastepnie dolej 250 ml odkamieniacza w ptynie do ekspresow cisnieniowych.
2) Zatoz obudowe filtra na ekspres, a pod dysza ustaw filizanke wypetniong do pofowy zimna woda, a pod obudowa filtra pusta filizanke.
3) Podtacz urzadzenie do zrodta pradu.

4) Nacisnij wiacznik .

5) Nastepnie nacisnij wigcznik kawy .

6) Kiedy odkamieniacz zacznie sptywa¢ do pustej szklanki, wioz koricowke dyszy do filizanki z zimna woda i nacisnij wiacznik pary .

7) Odczekaj kilka sekund i wytacz urzadzenie.

Po odkamienieniu ekspresu nalezy go przeptukac trzykrotnie czystg woda: w tym celu powtdrz czynnosci od 1 do 7 napetniajac zbiornik
na wode czysta woda.

Dane techniczne: Urzadzenie jest wykonane w | klasie izolagji
Pojemnosc max: 1.6L i nie wymaga uziemienia.

Napiecie: 220-240V ~50Hz Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Moc: 850 W Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)

Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Electric Kettle
AD 02

Espresso Machine Standing Fan Sandwitch maker
AD 4404 AD 7305 AD 3015

Fan Heater Oil Heater
AD 77 AD 7808

Hair Clipper

Hair Clipper
AD 2823

AD 2825

5/
Dripp Coffee Maker Kettle Hair Dryer Hair Clipper
AD 4407 AD 1286 AD 2252 AD 2832

Hair Shaver Kitchen Scale Nut Cookie Maker Blender
AD 2932 AD 8121 AD 3039 AD 4076
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Electric Kettle Electric heating pad Desktop fan Waffle Maker
AD 1225 AD 7415 AD 7303 AD 3036
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Mini washing machine with  Desk fan 15 cm with Quartz Heater Food dryer
spinning function clip AD 7709 AD 6654
AD 8051 AD 7317

Bluetooth Speaker Water Kettle 1,0L Steam Iron
AD 1169 AD 1283 AD 5032
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Bending steam mop Tower Fan Fan Heater Air Conditioner
AD 7038 AD 7319 AD 7717 AD 7916
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Electric Kettle Mixer Food Slicer Water Kettle
AD 08 AD 4205 AD 4701 AD 1247 NEW
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Hair Dryer Bagless Vacuum Coffee Grinder Nose Trimmer
AD 2220 AD 7036 AD 443 AD 2911

Precision scale Beard Trimmer Pet Hair Clipper Hair Straightener
AD 3162 AD 2922 AD 2828 AD 2318

Air Cooler Blender Hair Dryer Led Bathroom Mirror
AD 7913 AD 4067 AD 2251 AD 2168
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